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LANSINOH®
MANUAL BREAST PUMP
INSTRUCTIONS FOR USE

Congratulations on your decision to give your baby the best possible start in life by
breastfeeding. The multitude of health benefits for both you and your baby are well
documented. Afthough breastmilk is always best, providing breastmilk for your baby
when you have to be away isn't always easy. It requires a special effort, and you
should be very proud of your commitment to provide your baby the perfect nutrition
for optimal growth and development. Our manual breast pump was designed to be
quick and easy for mothers who have to pump occasionally and who appreciate the
convenience of a manual pump.

Instructions for Use:

Please take time to read through this manual before you use your Lansinoh® Manual
Breast Pump for the first time.

Contents:

. Introducing the Lansinoh® Manual Breast Pump

. Lansinoh® Manual Breast Pump Parts

. How to Sterilise and Clean Your Lansinoh® Manual Breast Pump
. How to Assemble Your Lansinoh® Manual Breast Pump

. Tips About Pumping

. How to Use Your Lansinoh® Manual Breast Pump

. How to Store Your Expressed Breastmilk

. Troubleshooting for the Lansinoh® Manual Breast Pump

. Feeding breastmilk with the NaturalWave™ Peristaltic Teat
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Introducing the Lansinoh®
Manual Breast Pump

The Lansinoh® Manual Breast Pump has been designed specifically with the needs
of breastfeeding mothers in mind. This breast pump has two separate phases: Let
Down Phase and Expression Phase You can easily switch between the two modes by
adjusting the position of the handle on the stem. ComfortFit™ breast cushion creates
aseal providing reliable suction resulting in comfortable and fast milk flow. The wide
neck bottles are interchangeable with the entire Lansinoh® pump range. The pack
includes the NaturalWave™ slow flow Teat which enables baby to replicate natural
sucking actions learned at the breast when drinking expressed breastmilk through a
bottle. The pump is easy to assemble, easy to use and easy to clean.

Breastfeeding is best. Exclusive breastfeeding is recognised as the best choice for
your baby and provides all the nutrients your baby requires for the first 6 months of
life. Breastfeeding helps to develop a strong bond between mother and baby and
provides numerous long terms benefits for both.
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Lansinoh® Manual Breast Pump Parts

ComfortFit™ Breast Cushion
Pump Body

Silicone Diaphragm

Stem

Handle

Bottle lid and sealing disk
White Valve

Bottle Stand

TomMmoo® >

2 Phase Technology

This breast pump has two separate phases, Let Down Phase and Expression
Phase. You can easily switch between the two modes by adjusting the position
of the handle on the stem.

Let Down Phase

This phase gently stimulates the breast. It is designed to mimic the first phase
of a breastfeed (the way a baby feeds at the beginning of a feeding). It is one
of the features that encourages milk let-down and encourages your milk to
begin to flow. You can create gentle suction pressure by setting the handle in
the first (top) notch in the stem and using quick pulses with the handle.
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Expression Phase

This phase allows you to express breastmilk from the breast. Switch to this
mode by setting the handle in the second (bottom) notch in the stem. To
get the strongest suction fully depress the handle. For less suction strength
depress the handle less.
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How to Clean and Sterilise Your Lansinoh®
Manual Breast Pump

Prior to using your pump for the first time, disassemble it (remove silicone
diaphragm and stem, ComfortFit™ breast cushion, white valve and separate
bottle, cap and sealing disk).

Cleaning:

The breast cushion, bottles, handle and bottle stand may be cleaned in the
upper compartment of your dishwasher or hand washed with dish soap and
hot water. Do not use solvents or abrasives. Rinse with hot, clean water.

The white valve, silicone diaphragm and stem, and the ComfortFit™ breast
cushion can be washed in the di > however, we r washing
them by hand to prevent loss and to extend their life. Completely air-dry all
parts on a clean towel or drying rack.

Note: Use caution when cleaning the small white valve. It is important for
proper suction. Do not use excessive force and do not clean with a baby bottle
brush or a nipple brush. Gently wash by hand in hot, soapy water and rinse
under hot running water.

Sterilise:

To sterilise by boiling: Place all parts in a pan of boiling water, ensuring
no air is trapped in any parts, cover the pan with a lid and boil for at least
10 minutes. Keep the pan covered until the equipment is needed. Note: It is
essential that you use enough water to keep the parts freely floating while
boiling.

To sterilise with chemicals: Make up the solution using tablets or liquid.
Submerge all parts in the solution, ensuring no air is trapped in any parts.
Leave in the solution for at least 30 minutes. Make up a fresh solution every
24 hours.

To use steam or Follow the
instructions. Ensure all openings are face down in the steriliser. Ensure you
wash your hands before removing equipment from the steriliser.
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How to Assemble Your Lansinoh®
Manual Breast Pump

Note: Prior to assembling your Lansinoh® Manual Breast Pump ensure that all
parts have been cleaned and sterilised as detailed in section 3 of this manual.

n Wash your hands thoroughly.

Insert the stem into the silicone diaphragm.

Place the silicone diaphragm and stem on top of the pump body. Make
sure it fits securely around the rim by pressing down with your fingers to
ensure a perfect seal.”

(4]
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Gently secure the white valve onto the pump from underneath, making
sure the white valve is flush with the pump body. It is not necessary to use
excess force when applying the white valve. If you find that the white valve
is difficult to remove, you have pushed it too far onto the pump body.

Screw the bottle onto the pump body.

Align the groove in the handle with the stem and gently press the handle
down. Push until you hear it click.*

Adjust the stem and handle so that the handle fits the first notch of the
stem, known as the Let Down Phase.**

(8
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Attach the ComfortFit™ breast cushion to the pump body.
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To make the pump completely stable, insert the bottle into the bottle stand.

When fully assembled, this is what your pump should look like.

*These parts are designed to fit snugly. For easier assembly, just dampen the
rim of the silicone diaphragm with water

**This breast pump has two separate phase’s, Let Down Phase and Expression
Phase. You can easily switch between the two phases by adjusting the position
of the handle on the stem.
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Tips About Pumping
Familiarise yourself with the pump and parts prior to use.

The most important part of successful pumping is the let-down reflex. This

is when your breastmilk begins to flow freely. The following can help this
natural reflex occur: A warmed Lansinoh® Therapearl Breast Therapy Gel pack
applied to the breast and light, circular movements of the finger tips working
from the outside of the breast towards the nipple prior to and/or during a
pumping session.

Try to choose a time to pump when you are not rushed and will not be
interrupted. Trying to relax while you are thinking of your baby or looking at a
photo of your baby can also be helpful when pumping your breastmilk.

Overall a pumping session can last about 20-30 minutes but it depends on
your body. Remember, successful pumping is a learned art. Early practice
sessions may be shorter or longer than stated here and may result in a small
amount of breastmilk collected but that does not mean that your body is not
making enough milk or that you are doing anything wrong. Milk is produced on
a supply and demand basis and pumping your breasts regularly in addition to
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nursing your baby sti and maintains your ilk supply.

If breastfeeding problems occur, consult with your health professional.

You may pump one breast while nursing the baby on the other. This allows you
to maximise pumping effectiveness using the let down reflex stimulated by
your baby’s suckling.

Make sure the tunnel of the breast cushion is tilted slightly downward to allow
your breastmilk to flow naturally toward the bottle.

Precautions when feeding expressed breastmilk:

1. DO NOT MICROWAVE BREASTMILK! Microwaving alters the composition
of the milk and may also create “hot spots” in the milk that could burn the
infant.

. Always test the temperature of any liquid before feeding your baby.

. Do not let a child take a bottle to bed or self feed for long periods.

. To prevent possible choking hazard, test strength of the teat by pulling on
the bulb portion. Discontinue use if any tear or crack appears.

BwN

How to Use Your Lansinoh®
Manual Breast Pump

If possible, wait until your breastmilk supply and breastfeeding schedule are
well established. This is normally at least 3-4 weeks after birth, unless advised
otherwise by your health professional.

1. Wash your hands thoroughly and make sure your breasts are clean.

. Make sure you have sterilised and carefully assembled your pump exactly
as described in the sections “How to Clean and Sterilise Your Lansinoh®
Manual Breast Pump” and “How to Assemble Your Lansinoh® Manual
Breast Pump.”

. Centre the pump opening over your nipple and gently press it against your breast
ensuring that your nipple is centred in the tunnel of the breast cushion. Press the
ComfortFit™ breast cushion of the pump firmly against your breast; making sure
the seal is secure so that no air can escape. You can create a good seal by using
your other hand to support your breast from underneath.

If your nipple is unable to be centred within the tunnel of the breast cushion
without rubbing, you may need the larger size ComfortFit™ breast cushion.

. As you gently push down on the pump handle you will feel the suction on your
breast. You do not need to depress the handle fully to create a vacuum; only as
much as is comfortable.

. You can create gentle suction pressure in preparation for expressing by setting
the handle in the first (top) notch of the stem. Confirm that your nipple is moving
and squeeze and release the handle until you find your preferred pace.

. To start with the Let Down Phase, set the stem in the top (first) notch of the
handle and squeeze the handle. Your breastmilk will soon start flowing even
though you may not use all the suction the pump can generate.

. Once breastmilk is flowing (1 - 2 minutes) change to the Expression Phase. To
switch to Expression Phase, gently press the “PUSH” part at the tip of the handle
to set the handle to the second (bottom) notch of the stem. Continue to squeeze
and release the handle to find the appropriate suction pressure.

N
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If the suction pressure feels weak when expressing your breastmilk, squeeze the
handle all the way. The suction pressure changes based on how hard you squeeze
the handle. Expressing in comfort is more important than setting a strong suction
pressure. Please express milk at a suction pressure that feels appropriate for you.

*To return to the Let Down Phase from the Expression Phase, (1) Pull the tip of the
stem towards you, (2) gently squeeze the handle, and set it in the first (top) notch.

Warning: Do not continue pumping for more than five minutes at a time if no
result is achieved. Try expressing at another time during the day.

Please remember: Should pumping become very painful or uncomfortable, you
should stop using the pump and consult with your health professional.
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How to Store Your Expressed Breastmilk

Breastmilk should be stored in a clean, sealed container.

Do not store your breastmilk in a fridge or freezer door. The door tends to be
the warmest part of the fridge or freezer because of opening and closing. Date
all stored breastmilk and use the oldest breastmilk first.

Try our Lansinoh® Breastmilk Storage Bags:

* |deal for storing & freezing breastmilk

* Patented double click seal zipper prevents leaks or spills

e Strongest bag available

Breastmilk Storage Guidelines

Where Temperature Time
At room temperature 19° t0 26°C 4 hours (ideal)
(fresh milk) up to 6 hours (acceptable)*
In a refrigerator 4°Ct06°C 72 hours (ideal)

up to 8 days (acceptable)**

In a freezer -18°t0 -20°C 6 months (ideal)
up to 12 months (acceptable)

*The preference is to refrigerate or chill milk right after it is expressed.
Reference: La Leche League International

Thawing

Thaw frozen breastmilk in the refrigerator or place the container under

cool running water, gradually warming the water until the milk is thawed.
Thawed milk can be kept in a refrigerator for up to 24 hours. Do not refreeze
breastmilk once it is thawed.

Gently swirl the container of thawed breastmilk before feeding to baby to
mix the layers that have separated. Breastmilk is not homogenized and the
“cream” will rise to the top of the bottle. Breastmilk can vary in colour and
consistency depending upon the time of the day that the milk was expressed,
what you have eaten, and the age of the baby at the time of pumping. Do not
shake the bottle vigorously to mix the layers as doing so can damage the live
components of your breastmilk.

Do not microwave human milk! Microwaving alters the composition of the
breastmilk. Microwaving also may create “hot spots” in the breastmilk that
could burn your infant.

Do not thaw breastmilk in very hot or boiling water.

Troubleshooting for the Lansinoh®
Manual Breast Pump

Lack of Suction / Decreased Suction

If it feels like the suction has decreased, try the following:

1. Make sure that all pump parts have been properly dried and properly

assembled.

2. Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to
achieving proper suction. If necessary, replace the white valve with the
spare valve provided with the pump.

. Ensure that the silicone diaphragm and stem is fitted securely to the pump
body and a perfect seal is created.

. Ensure that the ComfortFit™ Breast Cushion is fitted securely to the pump body
and a perfect seal is created.

. If your nipple is unable to be centred within the tunnel of the flange without
rubbing, you may need the larger size ComfortFit™ Breast Cushion included in the
pack.

w
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No Breastmilk Expressed

If it feels like the suction has decreased, try the following:

1. Make sure that all pump parts have been properly dried and properly assembled.

2. Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to
achieving proper suction. If necessary, replace the white valve with the spare
valve provided with the pump.

. Ensure that the silicone diaphragm and stem is fitted securely to the pump body
and a perfect seal is created.

. Ensure that the ComfortFit™ Breast Cushion is fitted securely to the pump body
and a perfect seal is created.

Pain When Pumping

If you are experiencing pain when expressing breastmilk, try the following:

1. You may be pumping too hard. It may not be necessary to use all of the suction
that the pump can generate. Try depressing the handle half way and remember
the 2-3 second suggested rhythm.

. You may need a larger or smaller breast cushion, try the other breast cushion
included in this package. Consult your health professional for an assessment and
sizing.
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Feeding breastmilk with the NaturalWave™
Peristaltic Teat

This NaturalWave™ Peristaltic Teat is specially designed to:
Helps maintain established breast feeding patterns.

Switch easily from breast to bottle and back again.

Encourages baby’s ‘wave-like’ tongue movement

Promotes instinctive sucking action for natural oral development

1. Latching on
Lips open outward and latch onto the areola.

2. Peristaltic tongue movement
Tongue moves in a smooth “wave-like” motion to
compress nipple and extract milk. This encourages
natural oral, jaw and facial development.
Fact: Baby’s tongue repeats the peristaltic movement
about 800 to 1000 times in just one nursing session.

3. Swallowing
Back of baby’s tongue rises, channelling the milk into the
oesophagus.

The NaturalWave™ Peristaltic Teat was designed and is clinically proven
to encourage this natural feeding pattern.

1. TeatTip

Baby controls milk flow.
. Soft 100% Silicone

Stretches and flexes for optimal compression.
. Inner vertical ridges

Strengthen teat structure, making it collapse-resistant.
. Unique gradual slope design

Enables smooth peristaltic tongue movement.
. Wide, texture teat base

For easy latch on and effective suction.
6. AVS™

Reduces intake of air, a potential cause of colic.

~
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One piece, hassle-free design teat available in slow, medium and fast
flows.

Exclusive breastfeeding is recnmmended for the first 6 months of baby’s life.
ing and p ion should be firmly established before
introducing a bottle and teat.

Instructions for Use: Fill with the required amount of liquid and tighten the screw
cap. Heating in a microwave is not recommended. If you choose to heat food in
the microwave, do not seal the bottle. Remove teat, collar and cap when using

in the microwave. Shake well before use and always check temperature before
offering to baby. Unevenly heated food may burn baby’s mouth. Do not microwave
human milk as microwaving alters the composition of the milk. Before first use,
clean the product. To ensure product hygiene, put the teat and the bottle with all its
components in boiling water for 5 minutes before use. When carrying a full bottle,
make sure it is closed with the cap in place, taking care to position the teat in the
centre of the cap to activate the “spill-proof” function of the product.

Cleaning: Before initial use, place the product in boiling water for 5 minutes, allow
to cool, and thoroughly rinse all bottle components. This is to ensure hygiene.
Subsequently, the bottle can also be washed in the upper rack of a dishwasher
and can be sterilised (open) both in the microwave and using a special sterilising
machine. Always wash all of the product i after each use.
Wash in warm soapy water and rinse thoroughly. Clean before each use.

Assembly: Once thoroughly dry, insert feeding teat through the top of the screw
cap collar. Attach the screw cap collar securely onto the bottle neck.

@_ "
g Teat
®/ Collar
Insert the teat
@ into the top of the
= collar
Bottle

Precautions: When not in use, store in a dry and covered place. Always use this
product with adult supervision. Do not clean, store or allow to come into contact
with solvents or harsh chemicals. Damage could result. Do not leave the product
in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer
than recommended. Do not warm the liquid by placing the cup directly onto gas or
electric rings, warming plates, in electric ovens etc.

For you child’s safety and health WARNING! Always use this product with adult
supervision. Never use feeding teats as a soother. Conti and p!

WARNING: Packaging materials are not part of the product. For your child’s safety,
please remove and discard all packaging materials prior to use but read and retain
the instructions for future reference. Leave open in the microwave.

o]

Manufacturer: Lansinoh Laboratories
Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti.
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
Gaziemir/ Izmir/ Turkiye
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LANSINOH® HANDMILCHPUMPE
GEBRAUCHSANWEISUNG

Herzlichen Gliickwunsch zu Ihrer Entscheidung, Ihr Kind zu stillen und
ihm damit den bestmdglichen Start ins Leben zu geben! Die zahlreichen
gesundheitlichen Vorteile fiir Sie und Ihr Kind sind gut belegt. Auch wenn
Muttermilch immer das Beste filr Ihr Baby ist, ist es doch nicht immer leicht,
Ihr Kind damit zu versorgen, wenn Sie nicht da sein kdnnen. Sie kdnnen stolz
auf sich sein, dass Sie die besondere Miihe auf sich nehmen Muttermilch
abzupumpen um lhrem Kind eine ideale Erndhrung zu ermdglichen. Bei der
unserer e wurde auf eine einfache und
schnelle Handhabung Wert gelegt. Sie ist besonders fiir Miitter geeignet, die
gelegentlich abpumpen und die Vorteile einer Handpumpe schétzen.

Gebrauchsanweisung:

Bitte nehmen Sie sich Zeit und lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie
mit dem Abpumpen von Muttermilch beginnen.

Inhalt:

. Einfilhrung in die Lansinoh® Handmilchpumpe

. Bestandteile der Lansinoh® Handmilchpumpe

. Reinigen und Sterilisieren der Lansinoh® Handmilchpumpe
. Zusammensetzen der Lansinoh® Handmilchpumpe

. Tipps zum Abpumpen von Muttermilch

. Gebrauch der Lansinoh® Handmilchpumpe

. Aufbewahrung abgepumpter Muttermilch

. Problemldsungen fiir die Lansinoh® Handmilchpumpe

. Fiittern von Muttermilch mit dem NaturalWave™ Sauger
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Einfiihrung in die Lansinoh® Handmilchpumpe

Bei der Konzeption der Lansinoh® H wurden if
die Bediirfnisse von stillenden Miittern beriicksichtigt. Dlese Milchpumpe
verfligt iiber eine 2-Phasen- ie mit einer Sti und einer

sucking of fluids will cause tooth decay. Always check food temperature before
feeding. Keep all components not in use out of reach of children. Do not leave the
baby alone with drinking equipment due to risk of choking, the baby falling over or
if the product has disassembled.

WARNING: Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened
fluids are used. This can occur if the baby is allowed to use the bottle/cup for
long periods through the day and particularly during the night, when saliva flow
is reduced or it used as a soother. Do not leave the teat in direct sunlight or heat,

Abpumpphase. Sie kdnnen ganz einfach zwischen beiden Phasen wechseln,
indem Sie die Position des Griffes anpassen. Der ComfortFit™ Saugaufsatz
erzeugt eine zuverla35|ge Saugwwkung und bewirkt somit einen angenehmen
und Die ist mit dem

Lansinoh® Pumpkonzept (Abpumpen - Aufbewahren - Fiittern) kompatibel.
Diese Packung enthalt auch den NaturalWave™ Sauger, der es dem Baby
ermdglicht, sein an der Brust erlerntes Saugverhalten beizubehalten. Die
Pumpe ist einfach zusammenzusetzen und leicht zu gebrauchen. Auch die
Reinigung gelingt miihelos.

Al ieBli Stillen in den ersten 6 Monaten ist das Beste fiir Ihr Baby,

or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer than r as
this may weaken the teat. Inspect before each use. Throw away at the first sign
of damage or weakens. Replace the teat every 7 weeks, for safety and hygiene
reasons. Pull the feeding teat in all directions to check the product.

ATTENTION: Some juices are sterile and solutions may make the silicone become
opaque. This does not modify any of the properties. Do not microwave human
milk as microwaving alters the composition of the milk. Heating in a microwave
oven may produce localised high temperatures. Take extra care when microwave
heating. Always stir heated food to ensure even heat distribution and test the
temperature before serving.
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da es dadurch mit allen notwendigen Nahrstoffen versorgt wird. Stillen
unterstiitzt wesentlich die starke Bindung zwischen Mutter und Kind und
bietet beiden auBerdem viele nachhaltige Vorteile.
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2-Phasen-Technologie

Diese Handmilchpumpe verfiigt iiber eine 2-Phasen-Technologie mit einer
Stimulationsphase und einer Abpumpphase. Sie konnen leicht von einer in
die andere Phase wechseln, indem Sie die Position des Stempels oben auf
dem Griff veréndern.

ComfortFit™ Saugaufsatz
Pumpenkérper
Silikonmembran

Stempel

Griff

Schraubverschluss und
Verschlusspléttchen
WeiBes Ventil

Standboden

B GRS
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Stimulationsphase

Diese Phase stimuliert die Brust und hilft, den Milchspendereflex auszultsen.
Diese Besonderheit der Handmilchpumpe trégt dazu bei, Beschwerden zu
Beginn des Abpumpens zu reduzieren und das Abpumpen angenehmer zu
gestalten. Sie konnen mit der sanfteren Stimulation beginnen, indem Sie den
Stempel in die vordere Position (Richtung Brust) bringen.

7
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Abpumpphase

In dieser Phase konnen Sie die Muttermilch abpumpen. Bringen Sie hierzu
den Stempel in die hintere Position (von der Brust weg). Fiir eine starke
Saugwirkung driicken Sie den Griff bis ganz nach unten und fiir eine
schwéchere Saugwirkung reduzieren Sie den Druck auf den Griff.
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Reinigen und Sterilisieren der Lansinoh®
Handmilchpumpe

Nehmen Sie die Handmilchpumpe vor dem ersten Gebrauch auseinander (die
Silikonmembran, den Stempel, den ComfortFit™ Saugaufsatz, das weiBe
Ventil sowie die Flasche, die Kappe und das Verschlusspléttchen).

Reinigung:

Flaschen, Griff und Standboden kdnnen im oberen Fach des Geschirrspilers
oder per Hand mit warmem Spiilwasser gereinigt werden. Bitte keine
Scheuer- oder Lésungsmittel verwenden. WeiBes Ventil, Silikonmembran,

Stempel und Saugaufsatz kénnen im Geschirrspiiler gereinigt werden, wir
empfehlen fiir eine ldngere Lebensdauer jedoch die Reinigung per Hand. Alle
Teile miissen vollstdndig auf einem sauberen Handtuch an der Luft trocknen.
ACHTUNG: Bitte reinigen Sie das kleine weiBe Ventil besonders vorsichtig. Es
ist verantwortlich fiir die gute Saugwirkung der Pumpe. Wenden Sie nicht zu
viel Kraft an und verwenden Sie keine Flaschenbiirsten jeglicher Art. Waschen
Sie das Ventil vorsichtig mit der Hand in heiBem Spiilwasser und spiilen Sie
es anschlieBend unter warmem, flieBendem Wasser ab.

Sterilisieren:

Auskochen: Kochen Sie alle Teile 10 Minuten lang bei geschlossenem
Deckel aus. Nehmen Sie alle Teile sofort nach dem Kochen aus dem Wasser
und lassen Sie sie an der Luft vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder
zusammensetzen und die Pumpe benutzen. Bitte achten Sie darauf, dass alle
Teile mit Wasser bedeckt sind.

Chemisch sterilisieren: Stellen Sie die Sterilisationsldsung her. Geben Sie
alle Teile fiir 30 min in die Losung. Bitte nutzen Sie alle 24 Stunden eine
frische Losung.

Dampf- oder Mikrowellensterilisatoren: Bitte befolgen Sie die
1 des Gerd . Bitte waschen Sie Ihre Hande, bevor Sie
die Einzelteile aus dem Sterilisator nehmen.
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Zusammensetzen der Lansinoh®
Handmilchpumpe

ACHTUNG: Bitte reinigen und sterilisieren Sie die Lansinoh®
Handmilchpumpe, bevor Sie sie zum ersten Mal benutzen. Siehe hierzu
Abschnitt 3.

n Waschen Sie sich griindlich die Hande.

Platzieren Sie den Stempel in der Silikonmembran.

Setzen Sie die Silikon-Membran mit Stempel oben auf den Pumpenkérper.
Die Membran muss dicht mit dem oberen Rand des Trichters abschlieBen.
Um eine optimale Dichtung zu erreichen, driicken Sie bitte den Rand mit
den Fingern noch einmal nach.*
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Setzen Sie das weiBe Ventil vorsichtig von unten in den Pumpenkdrper

ein, so dass das Ventil mit dem Rand biindig abschlieBt. Beim Einsetzen
des Ventils muss keine groBe Kraft aufgewandt werden. Wenn Sie beim

Herausziehen des Ventils Schwierigkeiten haben, wurde das Ventil zu tief
in den Pumpenkdrper gedriickt. n \

Stecken Sie den ComfortFit™ Saugaufsatz vorne in den Pumpenkérper
ein.

Stellen Sie die Pumpe in den Standboden fiir mehr Stabilitét.

Schrauben Sie die Flasche in den Pumpenkérper.

Driicken Sie nun den Griff leicht nach unten bis Sie ein Klicken vernehmen.

Vollsténdig zusammen gebaut, sollte Ihre Handmilchpumpe so aussehen.

*Alle Teile wurden so konzipiert, dass sie perfekt ineinander greifen. Um die
Zusammensetzung zu erleichtern, feuchten Sie den Rand der Silikonmembran ganz
einfach mit Wasser an.

**Diese Handmilchpumpe verfiigt tiber eine 2-Phasen-Technologie mit einer

Sti { und einer Sie kdnnen leicht von einer in die andere
Phase wechseln, indem Sie die Position des Stempels oben auf dem Griff verandern.

Lassen Sie den Griff fiir die Stimulationsphase in der vorderen
Position in die Griffhalterung einrasten — dies ist die Position fiir die
Stimulationsphase.**
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Tipps zum Abpumpen von Muttermilch

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit der Pumpe und den Bestandteilen
vertraut.

Das Wichtigste beim erfolgreichen Abpumpen ist das Ausldsen des
Milchspendereflexes. Dann beginnt Ihre Milch frei zu flieBen. Um diesen
natiirlichen Reflex auszuldsen, kann es hilfreich sein, vor oder wahrend des
Abpumpens die Lansinoh® Thera°Pearl® 3-in-1 ThermoPerlen warmend auf die
Brust zu legen und die Brust sanft kreisend zu massieren.

Wabhlen Sie fiir das Abpumpen mdglichst eine Zeit, in der Sie sich nicht beeilen

miissen und nicht unterbrochen werden. Um das Abpumpen zu erleichtern, kann

es hilfreich sein, wenn Sie an Ihr Baby denken, sich ein Foto von Ihrem Baby
und , sich zu

Abpumpen von Muttermilch kann ca. 20 - 30 Minuten dauern. Lassen Sie
sich nicht igen, auch das Al von ilch muss erst erlernt
werden. Anfangs kann das Abpumpen durchaus ldnger oder auch kiirzer dauern,
als hier angegeben. Vielleicht konnen Sie zundchst auch nur wenig Milch
abpumpen, aber das heiBt nicht, dass Ihr Kdrper nicht genug Milch produziert
oder dass Sie etwas falsch machen. Die Milchmenge héngt von der Nachfrage
ab. Wenn Sie zusétzlich zum Stillen regelmaBig abpumpen, wird die Milchbildung
stdrker angeregt und besser aufrechterhalten.
Bei Stillproblemen wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder eine
Stillberaterin.
Es ist mdglich von der einen Brust abzupumpen, wahrend das Kind an
der anderen Brust gestillt wird. Auf diese Weise ist es leicht, effektiv Milch

weil der Mil durch das Saugen Ihres Kindes
ausgelost wird.

Beim Abpumpen muss die Pumpe leicht nach unten geneigt sein, damit die Milch
problemlos in die Flasche flieBen kann.

Wenn Sie die abgepumpte Muttermilch fiittern, beachten Sie bitte die

folgenden Sicherheitshinweise:

1. ERHITZEN SIE MUTTERMILCH NIEMALS IN DER MIKROWELLE! Die
Zusammensetzung der Milch kann sich hierbei verandern; auBerdem wird
die Milch ungleichmaBig erhitzt und das Baby kann sich beim Trinken den
Mund verbrennen.

. Testen Sie die Temperatur der Muttermilch (auch jeder anderen Fliissigkeit),
bevor Sie sie dem Baby zu trinken geben.

. Lassen Sie das Kind die Flasche nicht mit ins Bett nehmen oder Iéngere Zeit
alleine daran nuckeln.

. Ziehen Sie vorne am NaturalWave™ Sauger, um seinen korrekten Sitz im

i ifen und Ersti i
Verwenden Sie den Sauger nicht, wenn er rissig oder briichig ist.

N
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Gebrauch der Lansinoh®
Handmilchpumpe

Warten Sie nach Mdglichkeit mit dem Abpumpen, bis sich Ihre Stillbeziehung
qgut eingespielt hat (ca. 3-4 Wochen nach der Geburt), es sei denn, Ihr Arzt, Ihre

Hebamme oder Ihre Stillberaterin rat Ihnen, schon friiher parallel dazu abzupumpen.

1. Waschen Sie sich griindlich die Hande und achten Sie darauf, dass Ihre Brust
sauber ist.
2. Achten Sie darauf, dass Sie die Handmilchpumpe sterilisiert haben, wie

IS

. Wenn Sie den Griff langsam herunterdriicken, werden Sie an Ihrer Brust eine
Saugwirkung spiiren. Um ein Vakuum zu erzeugen, miissen Sie den Griff nicht
ganz herunterdriicken; driicken Sie nur soweit, wie es hnen angenehm ist.

. Sie konnen die Brust sanft auf das Abpumpen vorbereiten, indem Sie mit der
Stimulationsphase beginnen. Bringen Sie hierzu den Stempel oben auf der
Pumpe in die vordere Position (Richtung Brust).

. Betatigen Sie nun in der Stimulationsphase den Griff und driicken Sie ihn
herunter, soweit es lhnen angenehm ist. Die Milch kann flieBen, auch wenn Sie
nicht die ganze mégliche Saugwirkung der Pumpe ausnutzen.

. Sobald die Milch frei flieBt (meist nach ca. 1-2 Minuten), konnen Sie in die
Abpumpphase wechseln. Driicken Sie hierzu auf das Wort “PUSH” oben
auf dem Griff, um den Stempel in die zweite Position (von der Brust weg)
zu schieben. Danach kdnnen Sie mit dem Betétigen des Griffes fortfahren.
Achten Sie darauf, dass das Vakuum nur so stark ist, wie es Ihnen
angenehm ist.

o

o
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Wenn sich die Saugstarke zu schwach anfiihlt, driicken Sie den Griff fester herunter.
Der Druck verdndert sich mit der Intensitét, mit der Sie den Griff betétigen. Entspannt
abpumpen ist wichtiger als ein besonders starker Sog; achten Sie daher bitte immer
darauf, dass die gewahlte Saugstérke noch angenehm fiir Sie ist.

Um von der Stimulations- in die Abpumpphase zu wechseln, (1) bewegen Sie die
Spitze des Stempels zu sich hin, (2) driicken Sie den Griff leicht nach unten und
bringen Sie den Stempel in die vordere Position (Richtung Brust).

Achtung: Pumpen Sie nicht langer als 5 Minuten weiter, wenn der Milchfluss
nicht einsetzt. Versuchen Sie, spater am Tag noch einmal abzupumpen. Wenn
das Abpumpen sehr schmerzhaft oder unangenehm werden sollte, brechen Sie
es bitte unbedingt ab und setzen Sie sich mit Ihrem Arzt, Ihrer Hebamme oder
Ihrer Stillberaterin in Verbindung.
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Aufbewahrung ahgepumpter Muttermilch

Muttermilch sollte immer in einem sauberen, sicher verschlieBbaren Behéltnis
aufbewahrt werden.

Bitte Muttermilch nicht in der KiihIschranktiir aufbewahren, dort ist es nicht kalt
genug. Datieren Sie Muttermilch und benutzen Sie die alteste Milch immer zuerst.

Testen Sie die Lansinoh® Muttermilchbeutel:

 |deal zum Aufbewahren und Einfrieren von Muttermilch

Der sicherste Beutel auf dem Markt

o Auslaufsicher durch patentierten doppelten Sicherheitsverschluss

Wie lange kann ich Muttermilch aufbewahren?*

ort Dauer
Bei Raumtemperatur 6-8 Stunden
Im Kiihlschrank 72 Stunden
(4°C bis 6°C)
Im Gefrierschrank 3-6 Monate

(-18°C bis -40°C)

Es ist empfehlenswert, die Milch gleich nach dem Abpumpen kiihl zu lagern.
*Quelle: BZgA

Hinweise zum Auftauen

Das Auftauen von gefrorener Muttermilch sollte schonend im Kiihischrank oder unter
laufendem kalten Wasser erfolgen. Bei letzterem sollten Sie das Wasser langsam
erwérmen, bis die Muttermilch vollstindig aufgetaut ist. Frieren Sie die aufgetaute
nicht wieder ein.

im Abschnitt “Reinigen und Sterilisieren der Lansinoh® t
beschrieben. Setzen Sie die Pumpe zusammen wie im Abschnitt
“ der Lansinoh® t erléutert.

. Setzen Sie die Pumpe mit dem ComfortFit™ Saugaufsatz fest auf Ihre Brust.
Achten Sie dabei darauf, dass der Saugaufsatz gut abdichtet und keine Luft
angesaugt wird. Sie konnen auch Ihre andere Hand nutzen, um die Brust von
unten zu unterstiitzen.

Falls Ihre Brust beim Aufsetzen oder Abpumpen am ComfortFit™ Saugaufsatz
reibt, bendtigen Sie mdglicherweise den zweiten Saugaufsatz in GroBe “Large”
(separat erhaltlich unter Tel. 030-2196162-0).

©

Sollten sich im Behélter iedli i bilden, I Sie
diese durch vorsichtiges Schiitteln bevor Sie Ihr Baby fiittern. Muttermilch ist
nicht homogenisiert, dadurch steigt der sahnige Anteil nach oben. Die Farbe und

der ilch héngt von Faktoren ab, wie dem Zeitpunkt
des Abpumpens, Ihrer Ernahrung und dem Alter des Babys zur Zeit des Abpumpens.
Um die Inhaltsstoffe der Muttermilch zu erhalten, vermeiden Sie es, die Flasche
stark zu schiitteln.

Erhitzen Sie Muttermilch nicht in der Mikrowelle! Die Zusammensetzung der Milch
kann sich hierbei veréndern. AuBerdem wird die Milch ungleichméBig erhitzt und das



Baby kann sich beim Trinken den Mund verbrennen.

Tauen Sie Muttermilch nicht in sehr heiBem oder kochendem Wasser auf.

Problemldsungen fiir die Lansinoh®
Handmilchpumpe

Fehlende oder verminderte Saugwirkung

Wenn Sie das Gefiihl haben, dass die Pumpe nicht mehr richtig saugt, versuchen

Sie Folgendes:

1. Stellen Sie sicher, dass alle Einzelteile richtig trocken und zusammengesetzt sind.

2. (berpriifen Sie das weiBe Ventil auf Risse oder ein kleines Loch. Filr eine gute
Saugwirkung ist dieses Teil der Pumpe entscheidend. Gegebenenfalls tauschen Sie
das Ventil gegen das mitgelieferte Ersatzventil aus.

. Stellen Sie sicher, dass die Silikon-Membran mit dem Stempel richtig oben auf
demF o ist und die zwischen Membran und
Absaugtrichter zuverldssig abdichtet.

. Stellen Sie sicher, dass der ComfortFit™ Saugaufsatz richtig vorne auf dem
Trichter aufgesetzt ist und die Verbindung zwischen Aufsatz und Pumpenkérper
zuverlassig dichtet.

. Falls Ihre Brust beim Aufsetzen oder Abpumpen im ComfortFit™ reibt,
bendtigen Sie den zweiten in GroBe “Large” (separat
erhdltlich unter Tel. 030-2196162-0).

w
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Es flieBt keine Milch

Wenn Sie keine Milch abpumpen kdnnen, versuchen Sie Folgendes:

1. Stellen Sie sicher, dass alle Einzelteile richtig zusammengesetzt sind und die
Pumpe gut saugt.

2, Sie sich zu und verg Sie nicht, dass erfolgrei
Abpumpen eine Fertigkeit ist, die erst erlernt und geiibt werden muss.

3. Lesen Sie sich bitte den Abschnitt “Tipps zum Abpumpen von Muttermilch” durch.

Schmerzen beim Abpumpen

Wenn Sie beim Abpumpen Schmerzen haben, versuchen Sie Folgendes:

1. Vielleicht pumpen Sie zu stark und brauchen gar nicht die ganze mdgliche
Saugwirkung der Pumpe. Driicken Sie den Griff nur halb herunter und halten Sie
sich an den oben i 2-3-Sekunden-Rhythmus.

. Wenden Sie sich an Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder Ihre Stillberaterin.

. Mdglicherweise bendtigen Sie eine andere SaugaufsatzgroBe. Der ComfortFit™
Saugaufsatz in GroBe ,Large” ist separat erhaltlich (Tel. 030-2196162-0). Wenden
Sie sich fiir eine Beratung an Ihren Arzt, hre Hebamme oder Ihre Stillberaterin.
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Fiittern von Muttermilch mit dem NaturalWave™
Sauger

Der NaturalWave™ Sauger erfiillt wesentliche Kriterien:

Wissenschaftlich erwiesen: Babys wenden ihr an der Brust erlerntes
Saugmuster am NaturalWave™ Sauger an.

B.. A

1. Saugerspitze
Das Baby kontrolliert den Milchfluss.

2. Extra weiches Silikon
Dehnbar und besonders flexibel fiir optimales Zusammendriicken.
3. Innen verstérkte Saugerspitze fiir mehr Stabilitét.
4. Sanfte Neigung
Unterstiitzt gleichméBige Zungenbewegungen.
5. Breite Saugerbasis
Fiir einen optimalen und effektive
6. AvS™

Verringert das Schiucken von Luft und dadurch méglicherweise verursachte
Koliken.
NaturalWave™ Sauger erhiltlich in den GroBen S = Langsamer, M = Mittlerer
und L = Schneller Milchfluss.
AusschlieBliches Stillen wird fiir die ersten 6 Monate empfohlen. Die Stillbeziehung und
i sollten sich ei haben, bevor Sie mit der Flasche fiittern.

Gebrauchshinweise: Vor dem Erstgebrauch alle Teile fir 5 Minuten in kochendes
Wasser legen. Bitte befilllen Sie die Flasche mit der gewiinschten Fliissigkeitsmenge
und drehen Sie den Schraubverschluss zu. Unterwegs immer die Schutzkappe
aufsetzen. Achten Sie darauf, dass der Silikonsauger sich in der Mitte der
Schutzkappe befindet, um sicherzustellen, dass die Weithalsflasche auslaufsicher
ist. Die Weil sind es wird jedoch

Nahrung nicht in der Mikrowelle zu erwérmen. Falls Sie Nahrung in der Mikrowelle
erwérmen, Schraubverschluss, Silikonsauger und Schutzkappe entfernen. Mischen
Sie die Nahrung nach dem Erwarmen, um eine gleichméBige Wérmeverteilung zu
erreichen, besteht i durch ichmaBig erwdrmte
Nahrung. Muttermilch sollten Sie nicht in der Mikrowelle erhitzen, da diese die
Zusammensetzung der Milch dndern.

Reinigung: Vor dem Erstgebrauch alle Teile fiir 5 Minuten in kochendes Wasser legen,
abkiihlen lassen und danach griindlich mit Wasser ausspiilen. Dadurch wird die
Hygiene sichergestellt. Die Flasche kann auch im oberen Gestell der Spiilmaschine
gereinigt sowie in der Mikrowelle oder einer speziellen Sterilisationsmaschine (offen)
sterilisiert werden. Bitte reinigen Sie alle Bestandteile des Produktes sofort nach
Gebrauch. Waschen Sie die Bestandteile in warmem Spiilwasser und spiilen Sie sie gut
aus. Reinigen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch.

Zusammensetzen: Alle Teile milssen vor dem Zusammensetzen absolut trocken sein.
Stecken Sie den NaturalWave™ Sauger von oben in den Schraubverschluss ein und
Sie diesen auf die Flasche.

Erméglicht Babys ihr an der Brust erlerntes Saugverhalten
Einfacher Wechsel von der Brust zur Flasche und zuriick zur Brust.

Erlaubt die typisch wellenformigen Zungenbewegungen des Babys beim Saugen.
Unterstiitzt die natiirliche Mund- und Kieferentwicklung.

1. Anlegen
Die aufgestiilpten Lippen umschlieBen die Brustwarze und
erzeugen beim Saugen ein Vakuum.

2. Peristaltische Zungenbewegungen
Die Zunge des Babys bewegt sich wellenformig, um Milch zu
gewinnen und sorgt gleichzeitig fiir die gesunde Entwicklung der
Mund- und Kiefermuskulatur.

3. Schlucken
Die hintere Zunge hebt sich und lenkt die Milch in Richtung
Speiserchre.

Schutzkappe

g Sauger
€
=

®/ Schraubverschluss
Befestigen Sie den
@ Sauger von oben im
Weithalsflasche

Schraubverschluss
VorsichtsmaBnahmen: Wenn nicht in Gebrauch, bewahren Sie das Produkt
lichtgeschiitzt und trocken auf. Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht Erwachsener
verwendet werden. Das Produkt darf nicht in Beriihrung mit Lésemitteln oder starken
Chemikalien kommen, da es dadurch beschadigt werden kann. Setzen Sie das Produkt



nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze fiir langer als empfohlen aus. Dies gilt auch fiir
Desinfekti jttel (‘ ilisationslo ). Zum Erwérmen des Inhalts die Flasche
nicht auf Herdplatten, Ceranfelder, in den Ofen, etc. stellen.

ACHTUNG! ZUR SICHERHEIT IHRES KINDES. Produkt nur unter Aufsicht von
Erwachsenen benutzen (Unfallgefahr). Lassen Sie Ihr Baby niemals mit einer
Trinkflasche allein. Langeres oder anhaltendes Nuckeln und Umspiilen des Kiefers mit
Fliissigkeit kann Karies verursachen. Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch,
bei ersten Anzeichen von i aden oder -schwache bitte entsorgen. Ziehen Sie
an dem Sauger, bei Rissen oder Mater den Sauger

Wir empfehlen den Sauger je nach Bedarf zu wechseln, jedoch spétestens nach 7
Wochen. Alle nicht im Gebrauch befi Teile auBerhalb der Rei ite von
Kindern aufbewahren. Kontrollieren Sie vor dem Fiittern immer die Temperatur der
Nahrung.

Verhindern Sie Karies! Bei kleinen Kindern kann Karies selbst durch ungesiiBte
Getranke entstehen, wenn Sauger, Schnabel- oder Trinkhalmbecher iiber einen
ldngeren Zeitraum am Tag und besonders in der Nacht — wenn der Speichelfluss
reduziert ist — als Ersatz fiir Beruhigungssauger gegeben werden. Trinksauger niemals
als Schnuller verwenden.

ACHTUNG: Die Verpackungsmaterialien sind nicht Teil des Produktes. Zur Sicherheit
Ihres Kindes entfernen Sie bitte alle Verpackungsteile vor dem Gebrauch. Bitte lesen Sie
die Gebrauchshinweise aufmerksam durch und bewahren Sie diese gut auf.
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LANSINOH®
MANUEL GOGUS POMPASI
KULLANIM TALIMATLARI

Bebeginizi emzirmeye karar vererek, bebeginizin hayata en iyi baslangict
yapmasini sagladiginiz iin sizi tebrik ederiz. Emzirmenin hem bebeginizin,
hem de sizin saghginiz icin sayisiz faydasi oldugu kanitianmistir. Bebeginizi
anne siitii ile beslemek en iyi yol olsa da bebeginizden ayn oldugunuz
donemlerde bu her zaman kolay olmayabilir. Bebeginizi anne siitii ile
beslemeye devam etmek dzel bir caba gerektirir. Bebeginizin geligimi igin
gerekli en iyi besin icerigini ona sagladidiniz igin kendinizle gurur duymalisiniz.
Manuel pompamiz, zaman zaman anne siitii sagmaya ihtiyac duyan ya da
manuel pompa kullanmayt daha rahat bulan annelerin hizli ve kolay kullanimi
icin ozel olarak dizayn edilmistir.

Kullamm Talimatlar:

Lansinoh® Manual Gogiis Pompasini ilk kez kullanmadan dnce liitfen kullanim
talimatlarini okuyunuz

Igerik:

1. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasinin Tanitimi

2. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasinin Parcalari

3. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasinin Sterilizasyon ve Temizlenmesi ile
ilgili Bilgiler

. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasinin Montaji

. Pompa Kullanimi ile ilgili Yararh Bilgiler

. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasini Nasil Kullanirsiniz

. Sagiimig Anne Siitiinii Nasil Saklarsiniz

. Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasi igin Sorun Giderme

. Anne Siitiiniin NaturalWave™ Peristaltik Biberon Emzigi ile Bebege
Verilmesi

©EOND O A

1

Lansinoh® Manuel Gogiis
Pompasinmin Tanttimi

Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasi, dzellikle bebeklerine anne siitii ile
besleyen annelerin ihtiyaclari diistiniilerek tasarlanmistir. Bu gdgiis pompasi
uyari ve sagim olmak iizere iki farkl asamada caligir. Sadece pompa kolunun
baglanti pimi tizerindeki pozisyonunu degistirerek uyari ve sagim asamalari
arasinda kolaylikla gegis yapabilirsiniz. ComfortFit™ gdgiis aparati, gogsiiniizii
iyice kavrayarak rahat ve hizl siit akisi saglar. iki genis agizl sige, tiim
Lansinoh® pompa driin grubu ile uyumludur. Yavas akigl NaturalWave™
Peristaltik Biberon Emzigi, bebeginizin biberonla beslenirken, anne memesini
emdiginde dgrendidi peristaltik hareketleri uygulamasina olanak saglar.
Lansinoh® Manuel Pompanin kurulumu kullanimi ve temizlenmesi kolaydir.

Emzirmek en iyisidir. Sadece anne siitii bebeginiz icin en iyi secenek olarak
kabul edilir ve bebek yagaminin ilk 6 ayr icin gerekli tim besinleri saglar.
Emzirmek anne ve bebek arasindaki giiclii badi gelistirmeye yardimel olur ve
her ikisi icin de cok sayida uzun vadeli faydalar saglar.

Lansinoh® Manuel Gogiis
Pompasinin Parcalar

ComfortFit™ Gogs Yastigi
Pompa Govdesi

Silikon Diyafram

Baglant Pimi

Pompa Kolu

Sise Kapag ve Sizdirmaz Disk
Beyaz Valf

Sise Stand

TomTmEeo®E

2 Asamal Teknoloji

Bu gdgiis pompasi uyari ve sagim olmak (izere iki farkli asamada caligir.

Sadece pompa kolunun baglanti pimi {izerindeki pozisyonunu degistirerek

uyari ve sadim agsamalari arasinda kolaylikla gegis yapabilirsiniz.

Uyan Asamasi

Bu asama gogsii nazikge uyarir. Emzirme sirasinda bebegin anne gogsinii ilk

kavradifinda yaptigi hareketleri taklit etmesi icin tasarlanmistir. Uyari asamasi
siitiin akmaya yardimei olur. Pompa kolunun baglanti

pimi Uizerindeki pozisyonunu birinci agamaya getirip, pompa kolunu kullanarak

nazik bir emis giicii olusturabilirsiniz.




Sagim Asamasi

Bu asama anne siitiiniin gégiisten sagiimasini saglar. Pompa kolunun baglanti
pimi {izerindeki pozisyonunu ikinci asamaya getirerek uyari asamasindan
sadim asamasina gecis yapabilirsiniz. Giiclii bir emis giicii icin, pompa kolunu
iyice bastirin. Daha yavas bir emis giicii icin pompa kolunu daha az bastirin.
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Sterilizasyon ve Temizleme ile ilgili Bilgiler

Pompanizi ilk kullanimdan once tiim parcalarini birbirinden ayirin (silikon
diyafram ve baglanti pimi, ComfortFit™ gdgiis yastidi, beyaz valf ve sise, sise
kapagl, sizdirmaz disk).

Temizieme:
Gogtis yastii, siseler, pompa kolu, sise standi bulasik makinesinin iist
sepetinde yikanabilir. Temizleme sirasinda ¢oziicli ya da asaindirici madde

1 ve bulagik i yikandiktan sonra sicak ve temiz su ile
durulayin. Beyaz valf, silikon diyafram, baglanti pimi ve ComfortFit™ gogiis
yastigi da bulasik makinesinde yikanabiliyor olmasina ragmen, kullanim
omiirlerini uzatmak ve kaybolmalarini 6nlemek icin elde yikamanizi neririz.
Yikama sonrasinda tiim parcalarin temiz bir havlu iizerinde kurumasini
bekleyiniz.
Not: Kiigiik beyaz valfi temizlerken dikkatli olun. Bu parca iyi bir emis giicii
elde etmek icin 6nemlidir. Yikama sirasinda valfin yirtilmasina ya da deforme
olmasina neden olabilecek hareketlerden ve biberon firgasi kullanmaktan
kagininiz. Sicak su altinda, sabunla, elinizde nazikce yikayarak, durulayin ve
kurumaya birakin.

Sterilizasyon:

Kaynatarak sterilize etmek: Tiim parcalar bir tencere icerisinde kaynayan
suya koyun. Parcalarin icersinde hava kalmadigindan ve parcalarin tim
yiizeylerinin suyla temas ettiginden emin olun. Tencerenin kapagini kapatarak
en az 10 dakika kaynatin. Not: Pompa parcalarinin kaynama sirasinda rahatca
yiizebilecekleri kadar biiyiik bir tencere ve yeterince su kullanmaniz cok
Gnemlidir.

Kimyasal madde kullanarak sterilize etmek: Tablet ve sivi sterilizasyon
maddelerinden bir solisyon hazirlayabilirsiniz. Tim pompa parcalarini
solisyonun icine batiriniz. Pompa parcalarinin icersinde hava kalmadigindan ve
parcalarin tiim yiizeylerinin solisyon ile temas ettiginden emin olun. Parcalari
en az 30 dakika solisyon icerisinde bekletin. Her 24 saatte bir yeni bir solisyon
hazirlayin.

Buharla ya da mikrodalgada sterilizatorler: Sterilizator tireticinizin kullanim
talimatlarini izleyin. Sterilizator icerisinde tim parcalarin acik olan kisimlarinin
bas asagi durdugundan emin olun. Parcalar sterilizatorden ¢ikarmadan énce
ellerinizi yikadiginizdan emin olun.
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Lansinoh® Manuel Gogiis
Pompasinin Montaji

Not: Parcalari monte etmeden dnce, tim parcalarin bu kullanma kilavuzunun
3. bélimiinde detaylandinididi gibi temizlenmis ve sterilize edilmis
oldugunundan emin olun.

n Ellerinizi yikayin.

Baglanti pimini silikon diyaframin icinden gegirin.

12

Silikon diyafram ve baglanti pimini pompa gdvdesinin Gizerine takin.
Diyaframin pompa govdesine diizgiin sekilde yerlestiginden emin olmak
icin parmaginizla kontrol ediniz.*

(4]
NS

|
Beyaz valfi nazikce pompa govdesinin alt kismina yerlestiriniz. Bu sirada
valfe zarar i asiri giic uyg kacininiz. Beyaz valfi
cikarmakta zorlaniyorsaniz, valfi pompa gévdesine dogru gok fazla
itmissinizdir.

Siseyi pompa govdesine déndiirerek monte edin.



Kolun tzerindeki oyuk kismi baglanti pimi Gizerine yerlestirin ve klik sesini
duyana kadar nazikge bastirin.

Pompa kolunu, baglanti pimi iizerinde birinci asamaya getirerek, pompanizi
Uyari Asamasinda kullanabilirsiniz.*

ComfortFit ™ g6gii yastigini pompa govdesine monte edin.

(9] O

Pompanizi tam olarak sabitlemek igin, pompay sisenin alt kismindan sise
standina oturtun.

Pompaniz tam olarak kuruldugunda bu sekilde goziikmeli.

* Bu parcalar birbirine rahatca monte olacak sekilde tasarlanmistir. Daha kolay
bir montaj icin silikon diyaframin kenarlarini hafifce nemlendirebilirsiniz.

** Bu gogiis pompas! uyari ve sagim olmak iizere iki farkli asamada caligir.
Sadece pompa kolunun baglanti pimi {izerindeki pozisyonunu degistirerek
uyari ve sagim agamalari arasinda kolaylikla gegis yapabilirsiniz.

5
Pompa Kullamm ile ilgili Yararh Bilgiler

Kullanmadan 6nce pompa ve parcalari inceleyin.

Basarili bir sagim islemi icin en dnemli sey uyari refleksini olusturmaktir. Bu
refleksin olustugunu siitiiniiziin rahatca pompa igine aktigini gordigiiniizde
anlayabilirsiniz. Bu dogal refleksin olusmasina yardimei olmak icin; sagimdan
once Lansinoh® Therapearl Sicak Soguk Gogiis Terapisi paketlerini sicak
olarak gogusiniize yerlestirip, parmak uglarinizla biraz masaj yapabilir ya da
pompalama sirasinda paketi gogiis aparatinin cevresine sabitleyerek sagim
yapabilirsiniz.

Siitiiniizii sagmak icin acelenizin olmadigi ve rahatsiz edilmeyeceginiz bir
zamani segmeye caligin. Bebedinizi diisiiniirek ya da bir fotografina bakarak
rahatlamaya calismak daha rahat ve verimli siit sagiminiza yardimci olacaktir.

Bir siit sagim seansi genellikle 20-30 dakika siirer, fakat bu anneden anneye
degisiklik gosterir. Pompay ilk giniz dé bu stire
daha kisa ya da daha uzun siirebilir. Ayrica pompayi kullanmaya basladiginiz
ilk donemlerde az siit elde edebilirsiniz. Bu durum siit tiretiminizin az oldugu
ya da birseyleri yanlis yaptiginiz anlamina gelmez. Pompa ile siit sagmanin
zaman ile 6grenilecegdini unutmayin. Anne siitii arz - talep ilkesine gore retilir.
Diizenli siit sagmak ve bebeginizi emzirmek siit iretiminizin devam etmesini
saglar.

Eger emzirme ya da anne siitii tiretimi ile ilgili bir problem yasarsaniz saglik
profesyonelinize danigin.

Bebeginizi bir gégisiiniizden emzirirken diger ggsiiniizii pompa yardimi ile
sagabilirsiniz. Boylece bebedinizin dogal olarak olusturdugu uyari refleksinden
yararlanarak sit akisiniz arttirabilirsiniz.

Siitiiniziin siseye dogru dogal sekilde akmasina izin vermek icin gogiis
aparatinin deliginin hafifce asagi dogru egilmis olmasini saglayin.

Sagilmis anne siitii ile bebeginizi beslerken dikkat edilmesi

gerekenler:

1. ANNE SUTUNU MIKRODALGA FIRINDA ISITMAYIN! Mikrodalga siitiiniizin
icerisindeki besin degerine zarar verir. Ayrica icerisinde olugabilecek sicak
noktalar bebeginizin yanmasina neden olabilir.

2. Bebeginize vermeden dnce, tiim sivilarin isisini kontrol ederek bebedinize
verin.
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3. Bebeginizin biberonunu yatagina gétiirmesine ya da bebeginizin uzun siire

biberonla kendi kendine beslenmesine izin vermeyin.

4. Olasi bogulma tehlikelerini 6nlemek icin, biberon emzigini her kullanimdan

dnce cekerek kontroliinii yarin. Biberon emzigi iizerinde herhengi bir
yirtilma ya da deformasyon gériiyorsaniz kullanmayin.

Lansinoh® Manuel Gogiis
Pompasimi Nasil Kullanirsimiz

Eger miimkiinse, dogumdan sonra emzirme araliklarinin ve st tretiminin belli

bir diizene girmis olmasini bekleyin. Bu diizen normal sartlarda dogumdan

3-4 hafta sonra kurulmus olur. Eger saglik profesyoneliniz bu donemden dnce de

pompa Gnerirse, ilirsiniz.

1. Pompa ile sagim yapmadan dnce ellerinizi yikayin ve gogiislerinizin temiz
oldugundan emin olun.

2. “Sterili ve

kurulmus oldugundan emin olun.

. Pompanizi gogisiiniize yaklastirarak meme ucunuzun gogis yastiginin
ortasindaki acik alani ortalayacak sekilde, pompayi gégsiniize yerlestirin.
ComfortFit™ gdgiis yastigini nazikce gogsiiniize dogru bastirarak, gogsiiniiz
ve pompa arasinda bir hava boslugu kalmamasina zen gdsterin. ihtiyag

y diger elinizle gogsiniizii alttan ilirsini:
Meme ucunuzun gdgis yastiginin ortasindaki boslukta tam olarak
ortalmadigini diistiniiyorsaniz biiyiik boy ComfortFit™ gogiis yastigini
deneyebilirsiniz.

. Pompa kolunu nazikge asagiya dogru iterken gogstiniizde bir emme
hissedeceksiniz. Tam bir vakum giicii elde etmeden pompa kolunu birakmak
zorunda degilsiniz.

. Pompanizi uyan asamasinda kullanmak icin pompa kolunun baglanti pimi
lizerindeki pozisyonunu birinci asamaya getirip, pompa kolunu kullanarak
nazik bir emis giici olusturabilirsiniz. Pompa kolunu istediginiz hizda

ilirsiniz. Meme hafifce cekilip gogsiiniziin
uyarildigini gérebilirsiniz.

. Uyari asamast icin pompa kolunu baglanti pimi tizerindeki birinci asamaya
getirin ve pompa kolunu nazikge bastirn. Kisa bir zaman sonra pompa giiclii
bir emis giicii olugturmadan siitiiniiz akmaya baglayacaktr.
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gecirebilirsiniz. Bu asama anne siitiiniin gdgiisten sagiimasini saglar. Pompa
kolunun baglanti pimi Gizerindeki pozisyonunu ikinci asamaya gegirerek uyari

sagim gecis yapabilirsiniz. Pompa kolunu indirip
birakarak, size uygun emis giiciini ayarlayabilirsiniz.

Giiclii bir emis giicti icin, pompa kolunu iyice bastirin. Daha yavas bir emis giicii
igin pompa kolunu daha az bastirin. Rahat bir sekilde sagim yapmak, daha fazla
emis glicli olusturmaktan daha onemlidir. Liitfen kendinizi rahat hissettiginiz
diizeyde emis giicii uygulayin.

* Sadim Asamasindan, Uyari Asamasina gecmek ici (1) badlanti pimini kendinize
dogru cekin, (2)pompa kolunu hafifce bastirin ve pompa kolunun pozisyonunu
baglant pimi tizerindeki ikinci asamadan birinci asamaya getirin.

Uyan:: Eger hig siit akisi elde etmediyseniz pompalama islemini 5
dakikadan fazla siirdiirmeyin. Giin icerisinde baska bir zaman yeniden deneme
yapin. Pompa ile siitiiniizii sagmak cok agrili ve aci verici ise liitfen saglik

p! ini gerektidini

7

Sagilmis Anne Siitiinii Nasil Saklarsimz

Anne siitii temiz ve kapall bir kapta saklanmalidir.
Anne siitiiniizii dondurucunuzun ya da buzdolabinizin kapaginda saklamayin.
buzdolabinizin ya da dondurucunuzun kapag acilip kapanmalardan dolayi en

sicak bolgesidir. Sagdiginiz anne siitiiniiziin Gizerine tarih etiketi yapistirarak ilk

sagdiginiz siitii 6nce tiiketiniz.
Lansil Anne Siitii F
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f ile llgili Bilgiler” ve “Lansinoh® Manuel
Gogiis Pompasinin Montaji” bolimlerinde belirtildigi sekilde sterilize edilmis ve

. Siitliniiz akmaya basladiktan sonra (1 - 2 dakika), pompanizi Sagim Asamasina

Anne siitiini saklamak ve dondurmak igin dzel olarak dretilmistir.
Patentli ¢ift kilit sistemi ile sizinti ve dokilmeleri dnler.
Anne siitii saklamaya uygun giiclii bir materyalden diretilmistir.

T.C. Saghik Bakanhgr’nin Belirttigi Anne Siitii
Saklama Kosullan

Saklama Ortamu Sicaklik Derecesi Siire
0Oda sicakliginda (taze siit) 19°C - 26°C arasi 3 saat
Buzdolabinda 4°C - 6°C aras! 3 giin

Derin dondurucuda -18°/-20°C arasi 3ay

* ideal olan anne siitiiniin sagildiktan hemen sonra buzdolabina ya da
dondurucuya konulmasidir.

Referans: La Leche League International

Donmus Anne Siiti
Donmus anne siitiini
yavas yavas Iliga dondiirerek eriti
saate kadar saklanabilir. Gozdiird

iin Eritilmesi

uzdolabinda ya da akan soguk suyun altinda, suyu

in. Donmus anne siitii buzdolabr icerisinde 24
niiz anne siitiind tekrar dondurmayin.

Buzdolabindan cikardidiniz ya da bekleyen anne siitiiniin yagh kismi

siitiin {izerinde toplanmig olabilir. Siitii bebeginize vermeden dnce nazikce
calkalayarak homojen hale gelmesini sadlayin. Anne siitiinii gok hizli
karistirmak besin degerine zarar verebilir. Anne siitiiniiziin rengi ve yogunlugu
yediklerinize ve bebedinizin sagim yaptiginiz zamanki yasina gore degisiklik
gosterir.

Anne siitiinii

ga finnda ga siitiiniiziin icerisindeki

besin degerine zarar verir. Ayrica icerisinde olusabilecek sicak noktalar
bebeginizin yanmasina neden olabilir.
Donmus anne siitiinii ¢ok sicak ya da kaynayan su icerisinde ¢ozdiirmeyin.

Vakum

Lansinoh® Manuel Gogiis Pompasi
Icin Sorun Giderme

/Vakum azalma

Vakum giictinde bir azalma hissediyorsaniz asagidaki adimlari izleyin:
1. Pompanizin tiim parcalarnin tamamen kuru ve dogru sekilde monte

N
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edilmis oldugundan emin olun.

. Beyaz valfinizin {izerinde herhangi bir yirtik ya da delik olup olmadigini

kontrol edin, eger gerekiyorsa kutunun igerisindeki yedek valf ile degisim
yapin. Beyaz valf iyi bir vakum giicii olusturmakta cok dnemlidir.

. Silikon diyaframin ve baglanti piminin dogru sekilde monte edildiginden

emin olun.

. ComfortFit™ gdgiis aparatinin pompa gévdesine siki bir sekilde takilip

takilmadigini kontrol edin.

. Eger meme ucunuz ComfortFit™ gdgiis aparatinin boglugunda

ortalanmadiysa ya da cok fazla stirtinme varsa, kutu icerisindeki biiyiik
boy ComfortFit™ gégus aparatini kullan.

Siit Akisi Gergeklesmiyorsa
Vakum giictinde bir azalma hissediyorsaniz asagidaki adimlari izleyin:

1.

2.

w

IS

Pompanizin tiim parcalarinin tamamen kuru ve dogru sekilde monte
edilmis oldugundan emin olun.

Beyaz valfinizin iizerinde herhangi bir yirtik ya da delik olup olmadigini
kontrol edin, e§er gerekiyorsa kutunun icerisindeki yedek valf ile degisim
yapin. Beyaz valf iyi bir vakum giicii olusturmakta cok dnemlidir.

. Silikon diyaframin ve baglanti piminin dogru sekilde monte edildiginden

emin olun.

. ComfortFit™ gdgiis aparatinin pompa gévdesine siki bir sekilde takilip

takilmadigini kontrol edin.

Pompa ile Siit Sagarken Aci Hissediyorsaniz
Pompa ile siit sagarken aci hissediyorsaniz agagidaki adimlari izleyin:

1.

Sizin icin gerekli olandan daha fazla vakum giicii uyguluyor olabilirsiniz.
Pompanin retebildigi tiim vakum giiciinii kullanmak zorunda degilsiniz.
Pompa kolunu tamamen degil, yarim bastirin. Gnerilen pompalama ritminin
2-3 saniye arayla oldugunu unutmayin.



2. Daha bilyiik ya da daha kiigiik bir gdgtis yastigina ihtiyaciniz olabilir.
Kutunun icerisindeki diger gogiis yastigi ile deneme yapin.

Anne Siitiiniin NaturalWave™ Peristaltik
Biberon Emzigi lle Bebege Verilmesi

NaturalWave™ Peristaltik Biberon Emzigi agasidaki ihtiyaclar icin
ozel olarak tasarlanmigtir:

o Aligilmig emzirme diizenini devam ettirmeye yardimer olur.

e Emzirmeden biberona ve biberondan emzirmeye kolay gecis saglar.

* Bebeklerin emzirme sirasinda dogal olarak meme ucuna uyguladiklari
‘dalgaya benzer’ peristaltik hareketlerinin devam etmesini saglar.
Dogal agiz gelisimi icin icgiidiisel emme hareketini destekler.

1. Kavrama
Bebeklerin dudaklarina disa dogru acarak anne
memesinin kahve rengi kismini kavramasi.

. Peristaltik dil hareketi
Bebegin dili yumusak ‘dalgaya benzer’ bir hareket
yaparak meme ucunu bastirir ve siitiin ¢ikmasini saglar.
Bu hareket diizgiin adiz, cene ve yiiz gelisimini destekler.
Not: Bebekler dilleri ile uyguladiklari bu peristaltik
hareketleri her emzirme seansinda ortalama olarak 800
ile 1000 defa arasinda tekrar ederler.

3. Yutma
Bebegin dilinin arka kisminin yukariya kalkarak siitiin
yemek borusuna géndermesi.

N

NaturalWave™ Peristaltik Biberon Emziginin, bebeklerin dogal
beslenme hareketlerini siirdiirmeyi destekledigi klinik olarak
kamitlanmistir.

. Biberon Emziginin Ucu
Bebegin siit akisini kontrol etmesini saglar.
. %100 Yumusak Silikon
Bebegin emme sirasinda emzik iizerine optiumum basinci uygulayabilmesi
icin ideal esnekligi saglar.
. Dikey seritler
Biberon emziginin yapisini giiclendirerek, emme sirasinda tikanmalari
onler.
. Benzersiz kademeli egim tasarimi
Peristaltik dil hareketini yumusak sekilde uygulanmasina olanak saglar.
. Genis ve kalin dokulu taban
Kolay kavrama ve etkin emisi destekler.
. AVST™ Air Ventilation System (Hava Giris Sistemi)
Kolik sancisinin potansiyel nedenini azaltir.
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Yavas, orta ve hizl akis segenekleri mevcuttur.

Bebeginizi ilk 6 ay sadece anne sitii ile beslemeniz 6nerilir. Bebeginizi biberon ile
once emzirme dil in ve anne siitii iiretiminizin diizene
girmis olmasi dnerilir.
Kullanim talimat:: Biberona gereken miktarda sivi gida koyarak kapagini sikica
kapatiniz. Bebek mamasinin ya da anne siitiiniin mikrodalga finnda isitiimasi
Onerilmez. Istma igleminizi mi finnda yapmay: , biberon
sisesinin agzini kapatmayiniz. Mikrodalga firinda 1sitma islemi sirasinda biberon
emzigini, kapatma halkasl ve kapak ile biberonu kapatmayiniz. Biberonla bebeginizi

dnee iyice kontrol ediniz. Homojen olarak
swilar ginizin agzinin neden olabilir. Hijyeni emin
olabilmek icin ilk kullanimdan 6nce (riinii temizleyiniz ve biberon, emzik ve tiim
parcalar 5 dakika kaynayan suyun icerisinde bekletiniz. Biberonu dolu bir sekilde
tagirken, bi akitmaz i iimesi icin emziginin dogru
sekilde yerlestirildiginden ve kapaginin kapali oldugundan emin olunuz.

Temizlik: ilk kullanimdan énce hijyenden emin olmak igin biberon, emzik ve tiim
parcalar 5 dakika kaynayan suyun icerisinde bekletiniz, durulayarak tiim parcalar
kurumaya birakiniz. Biberonu sicak sabunlu su ||e yikayip durulayabilirsiniz ya da
bulasik makinesinin dist i . Bib tiim parcalart
demonte sekilde mlkrodalga finnda ya da ozel sterilizator makinelerde sterilize
edebilirsiniz. Her kullanimdan hemen sonra tiim parcalan yikayiniz.

Montaj: Bib tiim p kuru emin olunuz. Biberon
emzigini kapatma halkasinin icerisine yerlestirdikten sonra biberon sisesine monte
ediniz ve kapagini kapatiniz.

g Biberon emzigi

Kapatma halkasi

Biberon emzigini

@ kapatma halkasinin
‘—‘ . icerisinden gecirerek
Sise yerlestirin
Uriinii i kuru ve kapali bir alanda saklayiniz.

Uriiniin daima bir yetiskin gézetimi altinda kullanimini saglayiniz. Kullanimadigi
zamanlarda gocuklarin erisemeyecedi yerde muhafaza ediniz. Zararli sonuglar
dogurmamasi adina, iiriinii eritici ya da sert kimyasal maddelerle temizlemeyiniz
ve diriiniin bu tarz maddelerle temasini engelleyiniz. Uriinii direkt giines 1sigina ya
da sicada maruz birakmayiniz. Uriinil tavsiye edilenden daha uzun siire dezenfekte
etmeyiniz (Kaynayan su ya da sterilizatorler). Uriin igindeki siviyi dogrudan elektrikli,
gazl ocakta, elektrikli firinda ya da sicak plaka lizerinde isitmayiniz.

Gocugunuzun saghgi ve giivenligi icin DIKKAT: Uriiniin daima bir yetiskin
gozetimi altinda kullanimin saglaymlz Biberon emziini asla yalanci emzik olarak
kullanmayin. Uzun siire Bebeginizi beslemeden 6nce daima besinin isisini kontrol
ediniz. Bebeginizin diismesi, Griintin deforme olmasi gibi durumlarda yasanabilecek
bogulma riski nedeniyle biberonla bebeginizi yalniz birakmaymniz.

UYARILAR: Dis iliriikleri kiigiik cocuklarda sekersiz gidalar tiiketildiginde bile
olusabilir. Bu durum 6zellikle biberonun tiim giin ve tilkiriik sivisinin azaldigi

gece boyunca kullanilmasi sonucunda olusabilir. Bebegin uzun periodiarla biberon
kullamimi dis iiriiklerine neden olabilir. Biberon emzigini dogrudan giines isigina
ya da sicaga maruz birakmayiniz. Biberon emzigini tavsiye edilenden daha uzun
stire dezenfekte etmeyiniz (Kaynayan su ya da sterilizatorler). Bu durum biberon
emziginin deforme olmasina neden olabilir. Uriinii her kullanimdan énce kontrol
ediniz. Herhangi bir deformasyon, incelme ya da delik olusmasi durumunda emzigi
atiniz. Biberon emzidini her 7 haftada bir giivenlik ve hijyen icin yemleylnlz Biberon
emzigini biberona taktiktan sonra her cekerek

DIKKAT: Bazi sular ya da sterilizasyon ¢oziimleri silikonu matlastirabilir. Bu durum
silikonun 6zelliini ine neden olmaz. Mi finnda isitmak ok fazla
1sinmaya neden olabilir. Mikrodalga firinda isitma islemi uyguladiysaniz daha fazla
6zen gosteriniz. Biberonu bebeginize vermeden dnce mutlaka calkalayiniz ve besinin
1sisini mutlaka kontrol ediniz. Uzun periodlarla ve siirekli sivi emisi bebeklerde dis
ciirimelerine neden olabilir.

UYARILAR: Ambalaj malzemeleri iiriiniin bir parcasi degildir. Cocugunuzun givenligi
icin tim kullanim talimatlarini okuyup referans olarak sakladiktan sonra, ambalaj
parcalarini ortadan kaldiriniz. Biberonu mikrodalga firna agzi acik olarak koyunuz.
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LANSINOH®
MODE D’EMPLOI DU
TIRE-LAIT MANUEL

Toutes nos félicitations pour avoir décidé de donner
a votre bébé le meilleur départ possible dans la vie
en choisissant Iallaitement naturel. Les nombreux
avantages de santé tant pour vous que pour votre
béhé sont largement attestés. Bien que le lait maternel
soit toujours le meilleur, allaiter votre bébé lorsque
vous devez vous absenter n’est pas toujours facile.
Cela nécessite un effort particulier et vous devriez
étre tres fiere de votre engagement a fournir a votre
bébé la nutrition parfaite pour une croissance et un
développement optimaux. Notre tire-lait manuel a
été congu pour étre rapide et facile a utiliser par les
mamans qui doivent occasionnellement tirer du lait
et qui apprécient le caractére pratique d'un tire-lait
manuel.

Veuillez prendre le temps de lire entierement ce manuel
avant d'utiliser votre tire-lait manuel Lansinoh® pour
la premiére fois.

Table des matieres :

Présentation du tire-lait manuel Lansinoh®
Pieces du tire-lait manuel Lansinoh®

Comment nettoyer et stériliser votre tire-lait manuel
Lansinoh®

Comment assembler votre tire-lait manuel
Lansinoh®

Conseils sur le tire-lait

Comment utiliser votre tire-lait manuel Lansinoh®
Comment conserver le lait maternel tiré
Dépannage du tire-lait manuel Lansinoh®
Comment allaiter avec la tétine péristaltique
NaturalWave™
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Présentation du tire-lait manuel
Lansinoh®

Le tire-lait manuel Lansinoh® a été spécifiquement
congu en ayant a I'esprit les besoins des meres
allaitantes. Ce tire-lait propose deux modes de

{  la phase de sti et la phase
dexpression. Vous pouvez facilement passer de I'une
a l'autre en ajustant la position de la poignée sur le
tube. Le coussinet d'allaitement ComfortFit™ crée
un joint assurant une aspiration fiable pour obtenir un
écoulement de lait confortable et rapide. Les biberons &
large goulot sont interchangeables sur toute la gamme
de tire-laits Lansinoh®. L'ensemble inclut la tétine
a débit lent NaturalWave™ qui permet au bébé de
reproduire les actions de succion naturelle apprises au
sein lorsqu'il boit le lait tiré au biberon. Le tire-lait est
facile & assembler, & utiliser et a nettoyer.

Lallaitement naturel est le meilleur. L'allaitement naturel
exclusif est reconnu comme étant le meilleur choix

pour votre bébé car il lui fournit tous les nutriments
dont il a besoin dans les six premiers mois de sa vie.
L'allaitement naturel favorise le développement d’un lien
fort entre la maman et le nouveau-né et leur procure a
tous deux de nombreux avantages sur le long terme.

2
Piéces du tire-lait manuel
Lansinoh®

(Reportez-vous a I'annexe A)

A Coussinet d'allaitement ComfortFit™
B Corps du tire-lait

C Diaphragme en silicone

D Tube
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E Poignée

F Couvercle du biberon et joint d'étanchéité
G Valve blanche

H Support du biberon

2 Technologie des phases

Ce tire-lait a deux phases distinctes : la phase de
stimulation et la phase d’expression. Vous pouvez
facilement passer de I'une & 'autre en ajustant la
position de la poignée sur le tube.

Phase de stimulation

Cette phase stimule doucement le sein. Elle est congue
pour reproduire la premiére phase de I'allaitement (la
fagon dont un bébé aspire au début de la tétée). C'est
I'une des éristi qui I'é i

du lait et vous permet de commencer a allaiter. Vous
pouvez créer une |égére pression d’aspiration en réglant
la poignée sur la premiére encoche (en haut) du tube et
en appliquant des impulsions rapides sur la poignée.

Phase d’expression

Cette phase vous permet d’exprimer le lait maternel
du sein. Passez a cette phase en réglant la poignée sur
la deuxiéme encoche (en bas) du tube. Pour obtenir
I"aspiration la plus forte, appuyez complétement sur la
poignée. Pour une aspiration moins forte, appuyez plus
légerement sur la poignée.
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Comment nettoyer et stériliser votre
tire-lait manuel Lansinoh®

Avant d'utiliser votre tire-lait pour la premiére fois,
démontez-le (retirez le diaphragme en silicone et le
tube, le coussinet d'allaitement ComfortFit™, la valve
blanche et séparez le biberon, le capuchon et le joint
d’étanchéite).

Nettoyage :

Le coussinet d'allaitement, les biberons, la poignée
et le support du biberon peuvent étre nettoyés dans
le panier supérieur de votre lave-vaisselle ou lavés a
la main avec du liquide vaisselle et de I'eau chaude.
N'utilisez pas de solvants ni d’abrasifs. Rincez a I'eau
chaude propre. La valve blanche, le diaphragme

en silicone, le tube et le coussinet d'allaitement
ComfortFit™ peuvent étre lavés au lave-vaisselle ;
toutefois, nous recommandons de les laver a la main
pour éviter toute perte et prolonger leur durée de vie.
Laissez entiérement sécher toutes les piéces a I'air sur
une serviette propre ou sur un égouttoir.

Remarque : Nettoyez avec précaution la petite valve
blanche. Elle est importante pour une aspiration
adéquate. Nexercez pas une force excessive et ne
la nettoyez pas avec un écouvillon ou une brosse
pour tétine. Lavez-la délicatement a la main dans

de I'eau savonneuse et chaude et rincez-la a I'eau
chaude courante.

Stérilisation :

Pour stériliser a I'eau bouillante : placez toutes

les piéces dans une casserole d’eau bouillante, en
veillant a ce qu'aucune bulle d’air ne soit piégée dans
aucune piece, couvrez et laissez bouillir au moins

10 minutes. Laissez la casserole couverte jusqu'a ce
que I'équij soit né ire. silest
indispensable d'utiliser suffisamment d’eau pour que
les piéces flottent librement pendant I'ébouillantement.
Pour stériliser chimiquement : préparez la solution
au moyen de comprimés ou de liquide. Plongez toutes
les piéces dans la solution, en vérifiant I'absence d’air
piégé dans les pieces. Laissez la solution agir pendant

au moins 30 minutes. Préparez une nouvelle solution
toutes les 24 heures.

Pour utiliser un stérilisateur a vapeur ou a micro-
ondes : suivez les instructions du fabricant. Veillez &
ce que toutes les ouvertures soient orientées vers le
bas dans le stérilisateur. Veillez a vous laver les mains
avant de retirer I'équipement du stérilisateur.
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Comment assembler votre tire-lait
manuel Lansinoh®

Remarque : avant d’assembler votre tire-lait manuel
Lansinoh®, assurez-vous que toutes piéces ont été
nettoyées et stérilisées comme expliqué dans la
section 3 de ce manuel.

(Reportez-vous a I'annexe B)

BB Lavez-vous bien les mains.

B Introduisez le tube dans le diaphragme en silicone.

B Placez le diaphragme en silicone et le tube en haut
du corps du tire-lait. Assurez-vous qu'il est bien en
place autour du bord en appuyant avec les doigts
pour garantir une parfaite étanchéité.*

B Fixez doucement la valve blanche sur le tire-lait
par en dessous, en veillant a ce qu’elle soit alignée
avec le corps du tire-lait. Il n’est pas nécessaire
d’exercer une force excessive lors de I'application
de la valve blanche. i vous trouvez que la valve
blanche est difficile & retirer, vous I'avez poussée
trop loin dans le corps du tire-lait.

(B Vissez le biberon sur le corps du tire-lait.

B Alignez le sillon de la poignée avec le tube et
appuyez doucement sur la poignée. Poussez
jusqu’a entendre un déclic.*

Ajustez le tube et la poignée de sorte que la
poignée se loge dans la premiére encoche du tube
prévue pour la phase de stimulation.**

B Fixez le coussinet d'allaitement ComfortFit™ au
corps du tire-lait.

B Pour que le tire-lait soit bien stable, introduisez le
biberon dans le support du biberon.

m Une fois entierement assemblé, votre tire-lait doit
avoir I'aspect suivant.

*Ces piéces sont congues pour étre solidement fixées.
Pour faciliter I'assemblage, il suffit d’humidifier le bord
du diaphragme en silicone avec de I'eau.

**Ce tire-lait a deux phases distinctes, la phase de
stimulation et la phase d’expression. Vous pouvez
facilement passer de I'une a I'autre en ajustant la
position de la poignée sur le tube.

Conseils sur le tire-lait

Familiarisez-vous avec le tire-lait et les pieces avant
de les utiliser.

La partie la plus importante d’un recueil de lait réussi
est le réflexe d’évacuation. C'est lorsque votre lait
commence & couler librement. Les astuces suivantes
peuvent favoriser ce réflexe naturel : appliquez

une il é ée de gel thé i
d'allaitement Lansinoh® Therapearl sur le sein et faites
des mouvements circulaires 1égers du bout des doigts
depuis I'extérieur du sein vers le mamelon avant et/ou
pendant le recueil.

Essayez d'utiliser votre tire-lait lorsque vous n’étes
pas pressée et que vous ne serez pas interrompue.
Essayez de vous détendre en pensant a votre bébé ou
en regardant une photo de votre bébé pour vous aider
atirer votre lait.

En général, une séance de recueil de lait dure environ
20 a 30 minutes mais cela dépend de votre organisme.
Souvenez-vous qu’un recueil de lait réussi est un art



savant. Les premiéres séances de pratique peuvent
étre plus courtes ou plus longues que mentionné dans
ce document et ne permettre de recueillir qu'une
petite quantité de lait maternel, mais cela ne signifie
pas que votre organisme ne produit pas assez de lait
ni que vous vous soyez trompée quelque part. Le lait
est produit sur la base de I'offre et la demande et en
tirer régulierement tout en allaitant votre bébé stimule
et maintient votre production de lait.

En cas de problemes d’allaitement, consultez un
professionnel de la santé.

Vous pouvez tirer du lait d’un sein tout en allaitant
votre bébé de I'autre. Cela vous permet de maximiser
I'efficacité du recueil en exploitant le réflexe
d’évacuation stimulé par la tétée de votre bébé.

Assurez-vous que I'embout du coussinet d’allaitement
est légérement incliné vers le bas pour permettre a
votre lait de couler naturellement vers le biberon.

Précautions a prendre lors de ’alimentation
avec du lait exprimé :

1. NE PAS RECHAUFFER LE LAIT AU MICRO-ONDES

! Le réchauffement au micro-ondes altere la
composition du lait et peut aussi créer des « points
chauds » dans le lait susceptibles de brdler le
nourrisson.

Vérifiez toujours la température d’un liquide avant
d'alimenter votre bébé.

Ne laissez pas un enfant prendre de biberon au lit
ou s'alimenter seul pendant de longues périodes.
Pour éviter tout risque éventuel d'étouffement,
vérifiez la solidité de la tétine en tirant sur son
extrémité. Cessez de I'utiliser si une déchirure ou
fissure apparait.

Ll
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Comment utiliser votre tire-lait
manuel Lansinoh®

Si possible, attendez jusqu’a ce que votre programme
de lactation et d'allaitement soit bien établi. Cela se
situe normalement au moins 3 a 4 semaines aprés

la naissance, sauf indications contraires de votre
professionnel de la santé.

1. Lavez-vous bien les mains et assurez-vous que
VoS seins sont propres.
2. Veillez a bien avoir stérilisé et soigneusement
assemblé votre tire-lait exactement comme décrit
dans les sections « Comment nettoyer et stériliser
votre tire-lait manuel Lansinoh®» et « Comment
assembler votre tire-lait manuel Lansinoh®».
Centrez I'ouverture du tire-lait sur votre mamelon
et appuyez-la doucement contre votre sein en
vous assurant que votre mamelon est centré dans
I'embout du coussinet d’allaitement. Appuyez
fermement le coussinet d'allaitement ComfortFit™
du tire-lait contre votre sein en vous assurant que
le joint est étanche et que de I'air ne peut pas
s'échapper. Vous pouvez créer un joint adéquat en
soutenant votre sein de I'autre main.

Lo

Si vous ne parvenez pas  centrer votre mamelon
dans 'embout du coussinet d’allaitement sans
frottement, vous devez peut-étre utiliser le
coussinet d’allaitement ComfortFit™ de plus
grande taille.
4. Enappuyant doucement sur la poignée du tire-lait,
vous sentirez I'aspiration sur votre sein. Il n’est
pas nécessaire d’appuyer complétement sur la
poignée pour créer un vide ; I'aspiration doit rester
confortable.
Vous pouvez créer une légére pression d’aspiration
en préparation de I'expression en réglant la
poignée sur la premiére encoche (supérieure) du
tube. Vérifiez que votre mamelon se déplace et
comprimez puis reléchez la poignée jusqu’a trouver
votre cadence préférée.

o

6. Pour commencer par la phase de stimulation, réglez
le tube dans I'encoche supérieure (la premiére)

de la poignée et comprimez celle-ci. Votre lait va
bientdt commencer a couler méme si vous n'utilisez
pas toute I'aspiration que le tire-lait peut générer.
Une fois que le lait coule (1 & 2 minutes) passez
ala phase d’expression. Pour passer en phase
d’expression, appuyez doucement sur la piece «
PUSH » & I'extrémité de la poignée pour la régler
sur la deuxiéme encoche (inférieure) du tube.
Continuez a comprimer et relacher la poignée pour
trouver la bonne pression d’aspiration.

~

Si la pression d’aspiration semble faible lorsque vous
exprimez votre lait, comprimez complétement la
poignée. La pression d’aspiration varie en fonction de la
force de compression de la poignée. Exprimer du lait en
tout confort est plus important que d’obtenir une forte
pression d'aspiration. Veuillez exprimer le lait selon une
pression d'aspiration qui vous convient.

*Pour revenir & la phase de stimulation depuis la phase
d’expression, (1) tirez I'extrémité du tube vers vous, (2)
comprimez doucement la poignée, et réglez-la dans la
premiére encoche (supérieure).

Avertissement : ne continuez pas a aspirer au-dela
de cing minutes par séance si vous n’obtenez

pas de résultat. Essayez de recueillir le lait 3 un
autre moment de la journée. Souvenez-vous : si
I"'expression devient ou i vous
devez arréter d'utiliser le tire-lait et consulter votre
professionnel de la santé.
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Comment conserver le lait maternel
tiré

Le lait maternel doit étre conservé dans un récipient
propre et hermétiquement ferme.

Ne pas conserver le lait maternel dans la porte du
réfrigérateur ou du congélateur. La porte tend a étre la
partie la plus chaude du réfrigérateur ou du congélateur
en raison de son ouverture et de sa fermeture. Datez
tout le lait maternel conservé et utilisez d’abord le

plus ancien.

Essayez nos sachets de conservation du lait

maternel Lansinoh®:

* |déals pour conserver et congeler du lait maternel

* Lafermeture brevetée a double clic empéche toute
fuite et tout renversement

e Le sachet le plus résistant qui soit disponible

Conseils de conservation du lait maternel

ou Température Durée

Atempérature 19°a26°C 4 heures (idéal)
ambiante (lait frais) jusqu'a 6 heures

(acceptable)*
Au réfrigérateur 4°Ca6°C 72 heures (idéal)
jusqu'a 8 jours.

(acceptable)™

Au congélateur -18°2-20°C 6 mois (idéal)
jusqua 12 mois

(acceptable)

*Il est préférable de réfrigérer le lait ou de le mettre au
frais juste aprés son expression.

Référence : La Leche League International
Décongélation

«creme » surnage a la surface du biberon. Le lait
maternel peut varier de couleur et consistance selon
I'heure de la journée a laquelle il a été recueilli, ce

que vous avez mangé et I'age du bébé au moment de
I ion. N'agitez pas vi le biberon
pour mélanger les couches, cela pourrait endommager
les éléments vivants de votre lait maternel.

Ne pas réchauffer le lait maternel au micro-ondes ! Le

6 au des altere la ition du
lait maternel. Le réchauffement au micro-ondes peut
aussi créer des « points chauds » dans le lait maternel
susceptibles de briler votre nourrisson.

Ne pas décongeler du lait maternel dans de I'eau trés
chaude ou bouillante.

Dépannage du tire-lait manuel
Lansinoh®

Absence d’aspiration/Aspiration réduite

Si vous avez I'impression que I'aspiration a diminué,

essayez la méthode suivante :

1. Assurez-vous que toutes les pieces du tire-lait
ont été correctement séchées et correctement
assemblées.

2. Vérifiez I'absence de déchirure ou perforation
sur la valve blanche. Ce composant est essentiel
pour obtenir une bonne aspiration. Si nécessaire,
remplacez la valve blanche par celle de rechange
fournie avec le tire-lait.

3. Assurez-vous que le diaphragme en silicone et le
tube sont bien logés dans le corps du tire-lait et
qu’un joint parfait est créé.

4. Assurez-vous que le coussinet d’allaitement

ComfortFit™ est bien logé dans le corps du tire-lait

et qu'un joint parfait est créé.

Si vous ne parvenez pas a centrer votre mamelon

dans I'embout de la collerette sans frottement, vous

devez peut-étre utiliser le coussinet d’allaitement

ComfortFit™ de plus grande taille, inclus dans le

coffret.

o

Pas de lait recueilli

Si vous avez I'impression que I'aspiration a diminué,

essayez la méthode suivante :

1. Assurez-vous que toutes les piéces du tire-lait
ont été correctement séchées et correctement
assemblées.

2. Vérifiez I'absence de déchirure ou perforation

sur la valve blanche. Ce composant est essentiel

pour obtenir une bonne aspiration. Si nécessaire,

remplacez Ia valve blanche par celle de rechange
fournie avec le tire-lait.

Assurez-vous que le diaphragme en silicone et le

tube sont bien logés dans le corps du tire-lait et

qu'un joint parfait est crée.

Assurez-vous que le coussinet d’allaitement

ComfortFit™ est bien logé dans le corps du tire-lait

et qu'un joint parfait est créé.
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Douleur a Putilisation

Si vous ressentez une douleur lorsque vous tirez du lait,

essayez ce qui suit :

1. Il 'se peut que vous pompiez trop fort. Il n’est
peut-étre pas nécessaire d'utiliser toute I'aspiration
que le tire-lait peut générer. Essayez d’appuyer sur
la poignée jusqu'a mi-course et souvenez-vous du
rythme de 2 & 3 secondes suggeéré.

2. Vous pouvez avoir besoin d’un coussinet

Décongelez du lait maternel congelé au réfrigé:

ou placez le récipient sous de I'eau courante fraiche, en
réchauffant progressivement I'eau jusqu’a ce que le lait
soit décongelé. Le lait décongelé peut étre conservé au
réfrigérateur jusqu'a 24 heures. Ne pas recongeler du
lait maternel décongelé.

Agitez doucement le récipient de lait maternel
décongelé avant de le faire boire a votre bébé pour
mélanger les couches qui se sont séparées. Le lait
maternel n’est pas homogénéiseé et la

d'allaif plus grand ou plus petit, essayez
I'autre coussinet d’allaitement fourni dans le coffret.
Consultez votre professionnel de la santé pour une
évaluation de la taille.



Comment allaiter avec la tétine
péristaltique NaturalWave™

Cette tétine péristaltique NaturalWave™ est
speclalemem congue pour :

Favoriser le maintien de schémas d’allaitement
établis.

Passer facilement du sein au biberon et vice versa.
Encourager le mouvement ondulatoire de la langue
du nourrisson.

Favoriser I"action de succion instinctive pour un
développement buccal naturel.

1. Prise en bouche
Les levres s'ouvrent et se
referment sur 'aréole.

[

Mouvement péristaltique de la
langue

La langue bouge selon un
mouvement ondulatoire fluide

pour comprimer e mamelon et en
extraire le lait. Cela favorise un bon
développement buccal, maxillaire
et facial.

Fait : la langue du nourrisson
répéte ce mouvement péristaltique
entre 800 & 1000 fois lors d'un seul
allaitement.

L od

Déglutition

L'arriére de la langue du nourrisson
s'éléve, acheminant le lait vers
I'eesophage.

La tétine péristaltique NaturalWave™ a

été congue pour encourager ce schéma
o’ prouveé).

1. Extrémité de la tétine
Le nourrisson controle le débit du lait.
2. 100% silicone souple
S'étire et se rétracte pour une compression optimale.
3. Stries internes et verticales
Renforcent la structure de la tétine, la rendant
résistante aux chutes.
4. Design unique A inclinaison graduelle
Permet un mouvement péristaltique fluide de la
langue.
5. Large base texturée de la tétine
Pour une prise facile et une succion efficace.
6. Systeme AVS™

Réduit I'absorption d'air, cause potentielle de colique.

Tétine 1 piéce au design simple, disponible en
débit lent, moyen et rapide.

Lallaitement naturel exclusif est recommandé pendant
les 6 premiers mois. L'allaitement et la lactation doivent
étre bien établis avant d'introduire Ia tétine et le biberon.

Mode d’emploi : Remplir avec la quantité nécessaire
de liquide et visser le capuchon. Le réchauffement au

des n'est pas 8. Si vous choisi:
de réchauffer des aliments au micro-ondes, ne fermez
pas le biberon. Retirez la tétine, la bague et le capuchon
lorsque vous utilisez le micro-ondes. Agitez bien avant
usage et vérifiez toujours la température avant de donner
le biberon & bébé. Un aliment inégalement réchauffé
peut brdler la bouche du bébé. Ne réchauffez pas du
lait maternel au micro-ondes pour ne pas en altérer
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la composition. Nettoyez le produit avant la premiére
utilisation. Pour garantir I'hygiéne du produit, placez

la tétine et le biberon avec tous ses composants dans
de I'eau bouillante pendant 5 minutes avant utilisation.
Lors du transport d’un biberon plein, assurez-vous que
le capuchon est bien en place et vissé, en veillant &
positionner la tétine au centre du capuchon pour assurer
la fonction d'étanchéité du produit.

Nettoyage : Avant la premiére utilisation, placez le
produit dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes,
laissez refroidir, puis rincez abondamment tous les
composants du biberon. Cela permet d’en garantir
I'hygiéne. Par la suite, le biberon peut aussi étre lavé
dans le panier supérieur du lave-vaisselle et étre
stérilisé (ouvert) tant au micro-ondes qu’en utilisant
une machine spéciale de stérilisation. Lavez toujours
tous les composants du produit immédiatement aprés
chaque utilisation. Lavez-les & I'eau savonneuse chaude
et rincez-les abondamment. Nettoyez-les avant chaque
utilisation.

Assemblage : Une fois bien séchée, introduisez la tétine
atravers le haut de la bague a visser. Fixez bien la bague
avisser au goulot du biberon.

@— Capuchon
g Tetine
®/ Bague
Introduisez la
S tétine dans la
= . partie supérieure
Biberon de la bague

Précautions : Lorsque vous ne ['utilisez pas, rangez-le
dans un lieu sec et couvert. Toujours utiliser ce produit
sous la supervision d'un adulte. Ne pas le nettoyer,
ranger ou le laisser entrer en contact avec des solvants
ou des produits chimiques corrosifs. Il pourrait étre
endommagé. Ne pas exposer le produit & une source
de lumiére ou de chaleur directe, ni le laisser dans du

températures localement élevées. Faites particuliérement
attention lorsque vous réchauffez des aliments au micro-
ondes. Remuez toujours I'aliment réchauffé pour répartir
uniformément la chaleur et testez la température avant de
donner le biberon.

AVERTISSEMENT : Le matériel d'emballage ne fait pas
partie du produit. Pour la sécurité de votre enfant, veuillez
retirer et jeter tout le matériel d’emballage avant utilisation
mais lisez et conservez le mode d’emploi pour toute
référence ultérieure. A laisser ouvert dans le micro-ondes.

o]
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LANSINOH®
HANDKOLF GEBRUIKSAANWIJZING

Gefeliciteerd met uw beslissing om uw baby de best
mogelijke start in het leven te geven met borstvoeding. De
talrijke voordelen voor de gezondheid voor zowel uzelf als
voor uw baby zijn overduidelijk. Hoewel borstvoeding altijd
het best is, is het voorzien van moedermelk voor uw baby
niet steeds vanzelfsprekend als u weg moet. Dit vereist
een speciale inspanning en u zou zeer trots moeten zijn
op uw inzet om uw baby de beste voeding te geven voor
optimale groei en ontwikkeling. Onze handkolven zijn
ontworpen voor snel en gemakkelijk kolven voor moeders
die dit af en toe moeten doen en die graag gebruikmaken
van het gemak van een handkolf.

Gebruiksaanwijzing:

Neem de tijd om deze handleiding door te lezen voordat u
uw Lansinoh® Handkolf voor het eerst gebruikt.

ie van de Lansinoh® Handkolf

(« solution ») plus
que recommande.
Ne pas chauffer le liquide en placant le récipient
directement sur du gaz ou une plague électrique ou
chauffante, ni dans un four électrique, etc.

MISE EN GARDE pour la sécurité et la santé de votre
enfant ! Toujours utiliser ce produit sous la supervision
d’un adulte. Ne jamais utiliser les tétines d’allaif
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2. Lansinoh® Handkolf Onderdelen

3. Uw Lansinoh® Handkolf steriliseren en reinigen
4. Uw Lansinoh® monteren

5. Kolftips

6. Gebruik van uw Lansinoh® Handkolf

7. Moedermelk bewaren

8. Problemen met de Lansinoh® Handkolf oplossen
9, ™

en guise de simples tétines. La succion continue et
prolongée de liquides provoque des caries dentaires.
Toujours vérifier la température des aliments avant la
tétée. Garder tous les composants non utilisés hors de
portée des enfants. Ne pas laisser le bébé seul avec le
biberon en raison du risque d'étouffement, de chute du
bébé ou en cas de désassemblage du biberon.

AVERTISSEMENT : Des caries dentaires peuvent survenir
chez de jeunes enfants méme si des liquides non sucrés
sont utlisés. Cela peut se produire si le nourrisson est
autorisé a utiliser le biberon/ gobelet pendant de longues
périodes de la journée et en particulier pendant la nuit,
lorsque le flux de salive est réduit ou s'il est utilisé en guise
de simple tétine. Ne pas exposer la tétine a une source

de lumiére ou de chaleur directe, ni la laisser dans du
désinfectant (« solution stérilisante ») plus longtemps que
recommandé, cela pourrait Iaffaiblir. Inspecter le matériel
avant chaque utilisation. Jeter le matériel dés les premiers
signes de détérioration ou d’usure. Remplacer la tétine
toutes les 7 semaines, pour des raisons de sécurite et
d'hygiéne. Etirer la tétine dans toutes les directions pour en
vérifier le bon état.

ATTENTION : Certains jus sont stériles et des solutions

peuvent rendre le silicone opaque. Cela n’en modifie

aucune des propriétés. Ne réchauffez pas du lait maternel

au micro-ondes pour ne pas en altérer la composition. Le
dans un four & mi des peut produire des

geven met de
Peristaltische Speen
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Introductie van de Lansinoh®
Handkolf

De Lansinoh® Handkolf is specifiek ontworpen met de
behoeften van moeders die borstvoeding geven in het
achterhoofd. Deze borstkolf heeft twee afzonderlijke
fasen: de Toeschiet- en Expressiefase. U kunt gemakkelijk
van de ene naar de andere stand gaan door de positie
van de hendel op het aansluitstuk aan te passen.
ComfortFit™ borstschild biedt een betrouwbare afdichting
voor een comfortabele en snelle melkstroom. De flessen
met brede hals passen op het volledige assortiment

van de Lansinoh® kolven. Het pakket bestaat uit de
NaturalWave™ Speen voor trage melkstroom waarmee
uw baby de natuurlijke zuighewegingen aan de borst kan
gebruiken bij het drinken van de moedermelk uit een fles.
De pomp is eenvoudig in elkaar te zetten, gemakkelijk te
gebruiken en te reinigen.

Borstvoeding is het best. Exclusief borstvoeding wordt
erkend als de beste keuze voor uw baby en zorgt voor

alle voedingsstoffen die uw baby nodig heeft gedurende
de eerste 6 maanden in zijn leven. Borstvoeding helpt om
een sterke band tussen moeder en baby te ontwikkelen en
biedt beiden tal van langetermijnvoordelen.
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Lansinoh® Handkolf Onderdelen

(Zie bijlage A)

ComfortFit™ Borstschild
Kolfgedeelte

Siliconen Diafragma
Aansluitstuk

Hendel

Flessendeksel en afdichtingsring
Witte Klep

Flessenhouder

Tommoowm >

2-Fasen Technologie
Deze borstkolf heeft twee afzonderlijke fasen,

i en Expressiefase. U kunt jk van
de ene stand naar de andere gaan door de positie van de
hendel op het aansluitstuk aan te passen.

Toeschietfase

Deze fase stimuleert de borst zachtjes. Het is ontworpen
om de eerste fase van een borstvoeding na te bootsen

(de manier waarop een baby begint te drinken). Het is

een van de functies die de melk helpt toeschieten en uw
melkstroom stimuleert. U creéert een zachte zuigkracht
door de hendel in de eerste (top) stand op het aansluitstuk
te zetten en de hendel met snelle polsbewegingen te

bedienen.
) L
Expressiefase

In deze fase kolft u de moedermelk uit de borst. Schakel
in deze modus door de hendel in de tweede (onderste)
stand op het aansluitstuk te zetten. Druk de hendel
volledig in voor de sterkste zuigkracht. Druk de hendel
minder ver in voor minder zuigkracht.

=
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Uw Lansinoh® Handkolf 4
steriliseren en reinigen

Voordat u uw kolf voor het eerst gebruikt, moeten
alle onderdelen uit elkaar gehaald worden (verwijder
het siliconen diafragma en het aansluitstuk, het
ComfortFit™ borstschild, de witte klep en scheid de
fles, het deksel en de afdichtingsring).

Reinigen:

Het borstschild, de flessen, de hendel en de
flessenhouder kunnen gereinigd worden in het
bovenste compartiment van de vaatwasser, of met
de hand gewassen worden met heet water en
afwasmiddel. Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
Afspoelen met schoon, warm water. De witte klep,
het siliconen diafragma en het aansluitstuk, en het
ComfortFit™ borstschild kunnen gereinigd worden
in de vaatwasser; maar we raden aan om ze met de
hand af te wassen om beschadiging te voorkomen
en hun levensduur te verlengen. Laat de onderdelen
volledig aan de lucht drogen op een schone doek of
een droogrek.

Opmerking: Wees voorzichtig bij het reinigen van

de kleine witte klep. Deze is belangrijk voor de juiste
zuigkracht. Gebruik niet te veel kracht en gebruik geen
Kleine flessenborstel of een tepelborstel. Was met de
hand in warm water met zeep en spoel af met warm
stromend water.

Steriliseren:

Steriliseren door te koken: Plaats alle onderdelen
in een pan met kokend water en zorg ervoor dat er
nergens lucht in achterblijft, doe het deksel op de pan

en laat tenminste 10 minuten koken. Laat het deksel op
de pot totdat u het materiaal nodig heeft. Opmerking:
Zorg ervoor dat u voldoende water gebruikt zodat de
onderdelen kunnen blijven drijven tijdens het koken.

Steriliseren met chemicalién: Maak een oplossing
met tabletten of vioeistof. Dompel alle onderdelen
onder in de oplossing en zorg ervoor dat er nergens
lucht in achterblijft. Laat ze in de oplossing voor
minstens 30 minuten. Maak een verse oplossing om
de 24 uur.

met stoom of Volg de
instructies van de fabrikant. Zorg ervoor dat alles met
de openingen naar beneden in de sterilisator staat.
Zorg ervoor dat u uw handen wast voordat u het
materiaal uit de sterilisator haalt.
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Uw Lansinoh® Handkolf in
elkaar zetten

Opmerking: Voordat u uw Lansinoh® Handkolf in elkaar
zet, moeten alle onderdelen gereinigd en gesteriliseerd
zijn zoals vermeld in sectie 3 van deze handleiding.

(Zie bijlage B)

BB Was zorgvuldig uw handen.

B Bevestig het aansluitstuk aan het siliconen
diafragma.

B Piaats het siliconen diafragma en het aansluitstuk
bovenop de kolf. Zorg ervoor dat het stevig aansluit
door de rand aan te drukken met uw vingers voor
een perfecte afdichting.*

B Piaats de witte klep voorzichtig langs onder op de
kolf en zorg ervoor dat de witte klep goed aansluit
op het kolfgedeelte. Er moet geen kracht gebruikt
worden bij het bevestigen van de witte klep. Als u
vindt dat de witte klep moeilijk te verwijderen is,
heeft u het te ver in de kolf geduwd.

B Schroef de fles aan het kolfgedeelte.

B Lijn de gleuf in de hendel uit met het aansluitstuk
en druk de hendel zacht naar beneden. Druk totdat
u een Klik hoort.

D Pas het aansluitstuk en de hendel zo aan dat de
hendel in de eerste stand op het aansluitstuk past,
gekend als de Toeschietfase.™*

u Bevestig het ComfortFit™ borstschild aan het
kolfgedeelte.

B Zet de fles in de flessenhouder om de kolf
helemaal stabiel te maken.

@ Zo ziet uw kolf eruit als ze volledig in elkaar is
gezet.

*Deze onderdelen zijn ontworpen om goed aan te
passen. Maak de rand van het siliconen diafragma nat
om het in elkaar zetten te vereenvoudigen.
**Deze borstkolf heeft twee afzonderlijke fasen,

i enb i U kunt jk van
de ene fase naar de andere gaan door de positie van de
hendel op het aansluitstuk aan te passen.
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Kolftips

Maak uzelf vertrouwd met de kolf en de onderdelen
voor gebruik.
Het belangrijkste aspect van succesvol kolven is de
toeschietreflex. Dit is wanneer uw melk overvloedig
begint te stromen. Om deze natuurlijke reflex op gang
te helpen, kunt u een warm Lansinoh® Therapearl
Borsttherapie Gelpack op de borst leggen en met de

i lichte, ci i maken
van de buitenkant van de borst naar de tepel toe voor
en/of tijdens een kolfsessie.

Probeer te kolven op een tijdstip dat u rustig bent en

niet gestoord zult worden. Het kan ook helpen om
rustig te worden als u aan uw baby denkt of naar een
foto van uw baby kijkt tijdens het afkolven van uw
moedermelk.

Meestal kan een kolfsessie ongeveer 20 tot 30 minuten
duren maar dat is afhankelijk van uw lichaam. Onthoud
dat succesvol kolven een aangeleerde vaardigheid is.
De eerste oefensessies kunnen korter of langer zijn dan
hier vermeld wordt en kunnen een kleine hoeveelheid
moedermelk opleveren maar dat wil niet zeggen dat
uw lichaam niet voldoende melk aanmaakt of dat u

iets fout doet. Melk wordt geproduceerd volgens het
vraag- en aanbodprincipe: door regelmatig uw melk af
te kolven naast het aan de borst voeden van uw baby,
stimuleert u uw melkproductie.

In geval van borstvoedingsproblemen kunt u best
contact opnemen met uw gezondheidsdeskundige.

U kunt een borst afkolven terwijl u de baby voedt aan
de andere kant. Hierdoor kunt u de efficiéntie van het
afkolven maximaliseren door de toeschietreflex die
gestimuleerd wordt door het zuigen van de baby.

Zorg ervoor dat de slang van het borstschild lichtjes
naar omlaag wijst zodat uw melk natuurlijk naar de
fles stroomt.

Voorzorgen bij het gebruik van afgekolfde

moedermelk:

1. VERWARM MOEDERMELK NIET IN DE MAGNETRON!

icrog de ing van de
melk en kunnen ook “hete plekjes” in de melk
veroorzaken die de mond van de baby kunnen
verbranden.

. Test altijd de temperatuur van elke vioeistof

voordat u deze aan uw baby geeft.

Laat een kind de fles niet mee in bed nemen of zelf

drinken voor langere periodes.

. Test de sterkte van de speen door aan het bolle
gedeelte te trekken om mogelijke verstikking te
voorkomen. Stop het gebruik ervan als er een
scheur of spleet verschijnt.
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Uw Lansinoh® Handkolf gebruiken
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Wacht, indien mogelijk, totdat uw melkproductie
en borstvoedingsschema goed op punt staan.

Dit is meestal tenminste 3 tot 4 weken na de
geboorte, tenzij anders geadviseerd wordt door uw
gezondheidsdeskundige.

1. Was uw handen grondig en zorg ervoor dat uw
borsten schoon zijn.

2. Zorg ervoor dat u de kolf gesteriliseerd en

zorgvuldig in elkaar gezet heeft zoals beschreven

in de secties “Uw Lansinoh® Handpomp reinigen en
steriliseren” en “Uw Lansinoh® Handpomp in elkaar
zetten.”

Centreer de kolf met de opening over uw tepel en

duw het zachtjes tegen uw borst zodat uw tepel

zich in het midden van het borstschild bevindt. Duw
het ComfortFit™ borstschild van de pomp stevig
tegen uw borst; zorg voor een goede afdichting
zodat er geen lucht kan ontsnappen. U kunt voor
een goede afdichting zorgen door met uw andere
hand de borst langs onder te ondersteunen.

Als het niet lukt om uw tepel midden in de slang

van het borstschild te krijgen zonder te wrijven,

heeft u mogelijk het grotere ComfortFit™
borstschild nodig.

. Als u zachtjes de hendel van de kolf indrukt, zult

u de zuigkracht op uw borst voelen. U hoeft de
hendel niet volledig in te drukken om een vacuiim
te creéren; enkel zoveel dat het prettig blijft.

5. U kunt een zachte zuigkracht creéren om de
expressie voor te bereiden door de hendel in de
eerste (top) stand op het aansluitstuk te zetten. Ga
na of uw tepel beweegt en laat de hendel dan wat
los totdat u een ritme vindt dat u aangenaam vindt.

®
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6. Om te starten met de Toeschietfase, zet het
aansluitstuk in de bovenste (eerste) stand van
de hendel en druk de hendel in. Uw moedermelk
zal snel toeschieten ook al maakt u niet volledig
gebruik van de kracht die de kolf kan genereren.

. Zodra de moedermelk toeschiet (1 tot 2 minuten)
ga dan over naar de Expressiefase. Druk zachtjes
op het “DRUK” deel aan het uiteinde van de hendel
om de hendel in de tweede (onderste) stand op
het aansluitstuk te zetten. Blijf de hendel verder
indrukken en loslaten om de geschikte zuigkracht
te vinden.

~

Druk de hendel helemaal in als de zuigkracht
vermindert tijdens de expressie van uw moedermelk. De
zuigkracht hangt af van hoe hard u de hendel indrukt.
Prettig afkolven is belangrijker dan een grote zuigkracht
instellen. Kolf melk af met een zuigkracht waar u zich
prettig bij voelt.

*0m terug te keren naar de Toeschietfase vanuit de
Expressiefase, (1) Druk het uiteinde van het aansluitstuk
tegen u, (2) druk de hendel zachtjes in en zet het in de
eerste (top) stand.

Waarschuwing: Ga niet door met kolven na vijf
minuten als u dan nog geen resultaat heeft.
Probeer later die dag nog eens af te kolven. Onthoud:
Als het afkolven erg pijnlijk is of oncomfortabel, stop
dan met het gebruik van de kolf en consulteer uw
gezondheidsdeskundige.
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Uw moedermelk bewaren

Moedermelk moet bewaard worden in een schone,
afgesloten container.

Moedermelk niet in een koelkast of diepvriesdeur
bewaren. De deur is meestal het warmste deel van
de koelkast of diepvries omdat deze vaak geopend en
gesloten wordt. Dateer alle bewaarde moedermelk en
gebruik de oudste moedermelk eerst.

Probeer onze Lansinoh® Moedermelk

Bewaarzakjes:

Ideaal voor het bewaren en invriezen van
moedermelk

De gepatenteerde dubbele ziplock-sluiting
voorkomt lekken of verspilling

e Sterkste zak die verkrijgbaar is

consistentie afhankelijk van het moment van de dag dat
de melk werd afgekolfd, van wat u heeft gegeten en de
leeftijd van de baby op het moment van het afkolven.
Schud de fles niet te hard om de lagen te mengen

want hierdoor kunnen de levende componenten in uw
moedermelk beschadigd raken.

Verwarm moedermelk niet in de magnetron!

de ing van de
moedermelk. Microgolven kunnen ook “hete deeltjes”
in de moedermelk creéren waardoor uw baby zich
kan verbranden.

Ontdooi moedermelk niet in zeer warm of kokend water.

Problemen met de Lansinoh®
Handkolf oplossen

van !

zuigkracht

Als u het idee krijgt dat de zuigkracht verminderd is,

probeer dan het volgende:

1. Zorg ervoor dat alle Kolfonderdelen goed gedroogd zijn

en goed in elkaar gezet zijn.

2. Controleer de witte klep op scheuren en gaaties. Dit

component is van cruciaal belang voor een goede

zuigkracht. Vervang, indien nodig, de witte Klep met de
extra Klep die meegeleverd wordt met de kolf.

Controleer of het siliconen diafragma en aansluitstuk

goed vastzitten aan het kolfgedeelte zodat er een

perfecte afsluiting is.

Controleer dat het ComfortFit™ Borstschild goed

vastzit aan het Kolfgedeelte zodat er een perfecte

afsluiting is.

. Als het niet lukt om uw tepel midden i de slang van
de flens te krijgen zonder te wrijven, heeft u mogelijk
het grotere ComfortFit™ Borstschild nodig dat
meegeleverd wordt in het pakket.
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Er komt geen moedermelk

Als u het gevoel krijgt dat de zuigkracht verminderd is,

probeer dan het volgende:

. Zorg ervoor dat alle kolfonderdelen goed gedroogd
zijn en goed in elkaar gezet zijn.

. Controleer de witte klep op scheuren en gaatjes. Dit

is ieel om een goede zui
te verkrijgen. Vervang, indien nodig, de witte klep
met de extra klep die meegeleverd wordt met de
Kolf.

. Controleer of het siliconen diafragma en
aansluitstuk goed vastzitten aan het kolfgedeelte
zodat er een perfecte afsluiting is.

. Controleer dat het ComfortFit™ Borstschild goed
vastzit aan het kolfgedeelte zodat er een perfecte
afsluiting is.

Pijn bij het afkolven

Als u pijn ondervindt bij het afkolven van moedermelk,
probeer dan het volgende:

1. Mogeliik kolft u te hard. Mogelijk hoeft u niet alle
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o Gemakkelijk over te schakelen van de borst naar de
fles en terug.
. de “golvende”
baby.
Bevorderd de instinctieve zuigreactie voor
natuurlijke orale ontwikkeling.
1. Aanleggen
Lippen naar buiten gedraaid en
aangelegd op de areola.

van de

~

. Peristaltische tongbeweging
Tong beweegt in een soepele
“golvende” beweging om de
tepel samen te drukken en melk
uit te drukken. Dit stimuleert de
natuurlijke orale, kaak en faciale
ontwikkeling.

Feit: De tong van de baby
herhaalt de peristaltische
beweging ongeveer om de
800 tot 1000 keer in maar één
borstvoedingssessie.

3. Slikken
De achterzijde van de tong van
de baby gaat omhoog en geleidt
de melk in de slokdarm.
De NaturalWave™ Peristaltische Speen werd
ontworpen en er werd Klinisch bewezen dat het dit
natuurlijk voedingspatroon stimuleert.

Bovenkant van de speen

Baby controleert de melkstroom.
. Zacht 100% Siliconen

Rekt en buigt voor optimale compressie.
. Verticale ribbels aan de binnenkant
Verstevigt de speenstructuur en zorgt ervoor dat het
niet omvalt.
Uniek geleidelijk hellend ontwerp
Zorgt voor een viotte peristaltische tongbeweging.
Brede, textuur speenbasis
Voor gemakkelijk aanleggen en effectieve zuigkracht.
6. Avs™
Vermindert de luchtopname, een mogelijke oorzaak
voor Kolieken.

~
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Eendelig ontwerp voor probleemloos gebruik,
beschikbaar voor trage, medium en snelle
melkstroom.

Richtlijnen bewaren moedermelk
Waar Temperatuur Tijd
Bij kamertemperatuur 19° tot 26°C 4 uren (ideaal)
(verse melk) tot 6 uren
(aanvaardbaar)*
In een koelkast 4°C tot 6°C 72 uren (ideaal)
tot 8 dagen
In een diepvriezer -18°t0t-20°C 6 maanden (ideaal)
tot 12 maanden
(aanvaardbaar)

* Bij voorkeur wordt de melk direct na het afkolven in
de koelkast geplaatst of afgekoeld.

ie: La Leche League
Ontdooien
Ontdooi bevroren moedermelk in de koelkast of houd de
container onder koud stromend water dat u geleidelijk
warmer zet totdat de melk ontdooid is. Ontdooide melk
kan 24 uren in de koelkast bewaard worden. Vries
moedermelk niet opnieuw in als ze ontdooid is.

Schud de container met ontdooide moedermelk
zachtjes voordat u ze aan de baby geeft om de lagen
die gescheiden werden terug te mengen. Moedermelk
is niet homogeen en de “vette laag” zal naar boven
stijgen in de fles. Moedermelk kan variéren in kleur en

20

te gebruiken die de kolf kan g
Probeer de hendel halverwege los te laten en denk
aan het voorgestelde 2 tot 3 seconden kolfritme.

. Mogelijk heeft u een groter of Kleiner borstschild
nodig; probeer het andere borstschild dat
meegeleverd werd in deze verpakking. Consulteer
uw ige voor een
en de maat.

~

Moedermelk geven met de
NaturalWave™ Peristaltische
Speen

Deze NaturalWave™ Peristaltische Speen is

speciaal ontworpen om:

*  Ontwikkelde borstvoedingspatronen te helpen
bewaren.

Uitsluitend ing wordt de
eerste 6 maanden in het leven van de baby. Borstvoeding
en ie moeten goed op punt staan

vooraleer een fles en speen te gebruiken.
Gebruiksaanwijzing: Vullen met de vereiste hoeveelheid
vloeistof en het schroefdeksel vastdraaien. Opwarmen
in de magnetron wordt niet aanbevolen. Als u ervoor
kiest voeding op te warmen in de magnetron, dek de fles
dan niet af. Verwijder de speen, kraag en deksel bij het
gebruik in de magnetron. Schud goed voor het gebruik en
controleer steeds de temperatuur voordat u het aan de
baby geeft. Ongelijkmatig verwarmd voedsel kan de mond
van de baby verbranden. Verwarm geen moedermelk in de
want mi de i
van de melk. Reinig het product vodr het eerste gebruik.
Doe de speen en de fles met al hun componenten
gedurende 5 minuten in kokend water vadr gebruik om
producthygiéne te garanderen. Let erop, als u een volle fles
vervoert, dat het deksel erop zit en dat de speen midden
in de deksel zit om de “lekvrije” functie van het product
te verzekeren.

Reinigen: Plaats het product vodr het eerste gebruik



gedurende 5 minuten in kokend water, laat het afkoelen en
spoel alle flescomponenten grondig af. Dit is om hygiéne
te garanderen. De fles kan ook afgewassen worden in het
bovenste rek van de vaatwasser en gesteriliseerd (open) in
de magnetron of met een speciale steriliseermachine. Was
steeds alle componenten van het product onmiddellijk na
elk gebruik. Afwassen in warm water met zeep en grondig
afspoelen. Reinigen voor elk gebruik.

In elkaar zetten: Zodra grondig gedroogd, steek de
voedingsspeen door het schroefdeksel. Bevestig het
schroefdeksel stevig op de flessenhals.

@— Deksel
g Speen
®/ Kraag
Steek de speen
% tot boven in de
) Fles kraag

Voorzorgen: Bewaren op een droge en beschutte plaats
als het niet gebruikt wordt. Gebruik dit product steeds
onder toezicht van een volwassene. Niet reinigen, bewaren
of in contact laten komen met oplos- of schuurmiddelen.
Dit kan schade veroorzaken. Laat het product niet in direct
zonlicht of warmte, of laat het niet in een desinfecterende
(“sterilisatie-oplossing”) voor langer dan voorgeschreven.
Verwarm de viogistof niet op door de beker rechtsireeks
op gas of elekr I in
elekirische ovens enz. te plaalsen

WAARSCHUWING voor de veiligheid en gezondheid

van uw kind! Gebruik dit product altijd onder toezicht

van een Gebruik nooit voedi

als fopspenen. Voortdurend en langdurig zuigen aan
vioeistoffen kan tandbederf in de hand werken. Controleer
steeds de voedseltemperatuur vGor het voeden. Houd alle
componenten die niet gebruikt worden, buiten het bereik
van kinderen. Laat een baby niet alleen met het materiaal
om te drinken omwille van het risico van verstikking, vallen
van de baby of als het product gedemonteerd is.

WAARSCHUWING: Tandbederf bij jonge kinderen kan
voorkomen zelfs als er niet-gesuikerde drank gebruikt
worden. Dit kan gebeuren als de baby de fles/beker
langdurig mag gebruiken gedurrende de dag en vooral
tijdens de nacht, wanneer er minder speeksel is of als ze
gebruikt worden als fopspeen. Laat de speen niet in direct
zonlicht of warmte, of laat het niet in een desinfecterende
(“sterilisatie-oplossing”) voor langer dan voorgeschreven
omdat dit de speen week kan maken. Controleer voor elk
gebruik. Gooi weg bij het eerste teken van beschadiging of
verweking. Vervang de speen om de 7 weken om redenen
van veiligheid en hygiéne. Trek de voedingsspeen in alle
richtingen om het product te controleren.

ATTENTIE: Sommige sappen zijn steriel en oplossingen
kunnen het siliconen materiaal ondoorzichtig maken.
Dit brengt geen veranderingen aan in de eigenschappen
ervan. Verwarm geen moedermelk in de magnetron
want de ing van de
melk. Opwarmen in een magnetron kan lokaal hoge
temperaturen geven. Let extra op bij opwarming in de
magnetron. Roer steeds in opgewarmde voeding om
zeker te zijn dat de warmte gelijk verdeeld is en test de
temperatuur véor het gebruik.

WAARSCHUWING: Verpakkingsmaterialen maken geen
deel uit van het product. Voor de veiligheid van uw kind,
verwijder alle verpakkingsmaterialen en gooi ze weg voor
het gebruik maar lees en bewaar de gebruiksaanwijzingen
voor latere referentie. Openlaten in de magnetron.
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€€w. Anarrei 101 mpoomdBeia ka1 auto Ba mpémet va eiote moNd
UMEPTipavi ou 0UVeYWC PPOVTICETE va MapéxeTe 0To Hwpd oag TV
16avik) Statpoor yia BéNtiot avantuén. To xeipokivnto Bidaotpo
Jag eivat oyeB1aopEvo yia va Hmopoly va To XpRotpomolodv ebkoha
Katypriyopa ot jntépeg mov mpénet va avrhodv eviote ydha and to
017180¢ ToU, Kal 01 0Moi€C eKTIHOV 1Btartépuwg Ty dvetn don mou
TIpoogEpel éva xetpokivito Bijkaotpo.

OBnyiec xprionc:
Napakahovpe agieptote Niyo Xpovo yia va SlaBaoete mpooeKTIka

T0 TMapoV yXEIPiBlo, TIV YPOIHOTIOIOETE yia MPWTN POpd T0
Xetpokivnto Bidaotpo.

Meprexopeva:

1. Mapougiaon Tov xetpokivtov BnAdatpou Lansinoh™

2. Eapuipata tou yeipokivitou Bnhdotpou Lansinoh®

3. o va anooTepwoeTe kat va kabapioete To Yelpokiviio
Biihaotpo Lansinoh®

Mg va cuvappodoyroete 1o xetpokivito Biidactpo Lansinoh®
TupBouhéq ya my dviknon

Ta¢ va xpnotpomoioeTe o yetpokivito Bijaotpo Lansinoh®
Mg va (puAdaoETE T0 PNTpIKO yaha

Avripetdmon mpoPAnudTwy OKETIKG e T0 YeIpoKivTO
Biihaotpo Lansinoh®

Tauopa Tou pnyTpikod yahaktog e Ty meptotakikr Bk
NaturalWave™

PN W

»
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Napovaiaon tov xepokivntov Bnhdotpou
Lansinoh®

To yeipokivnTo BriAactpo Lansinoh® éxet oyediaotei e1dikd, pe
Yv@pova Tig avaykeg Twv pntépwv mou Bnhalouv. Autd To Bidactpo
£xe1 600 EexwpoTéq aoec: T pdon Siéyepong Kat T gdon
dvhnon. Mropeite ekoha va petaBeite ané Tov évav Tpomo
Aeroupyiac oov dNhov, amhac puBpicovrag T 8éon ¢ Aaprig
&ndvw oo otéheyog. H xodvn ComfortFit™ herroupyei wg évag
Saktohiog 1PO0QED a§iomotn

e anotéheopia 1 por Tou YaAakTog va eivat dvetn katypriyopn.
Mnopeite va ypnoyionoteie eval\d€ ta pmoukdMa pe Tov eupi
Natpo yia 0An Ty ykdpa twv BnAdotpwy Lansinoh®. To nakéto
mepthayBaver B\ apyr¢ porig NaturalWave™, n omoia divel

0 SuvatoTTa 0T PwPO Va aVTYPAYEL TI YUOIONOYIKEC KIVATELS
poupiiypatog mou éxet pdbet va kdvel e o oTiiBog, 6Tav mivel 10
nTpiKo yaa a6 to prroukdhi. To Bijhaotpo eivar mavedkodo ot
ouvappodynon, ™ xprion Kai tov KaBapiopd Tov.

0 6nhaoydg eivat 0,1 KahUTEPO. H S1aTpOQI AMOKAEIOTIKA e PNTPIKO
yéha ivat mhéov avayvwpiopévn we n KahUTEpN mhoyr] yia 1o wpo
oag, kaBeg Tou mapéxer 0ha Ta Bpemtikd ouotatikd mov xperdletat
Katd Toug Tpaytoug 6 v g {wii¢ Tou. 0 Bnhacpoc fonba va
avanTuyBei vag loxupog SEop0C avapEda T pNTEP Kal T0 Hwpd
Kat mpoopépet mohudpiBua pakpoxpovia 09N kat oTou dvo.

E€aptijpara tov yeipokivntov Onhdetpou
Lansinoh®

(Avatpé€re oto napdptnya A)

Xodvn otiBoug ComfortFit™

Zopa Bndotpou

Midgpaypa othikovng

Ttéhexoc

AaBiy

Kandt pmoukahiol Kat Siokog oTeyavomoinong
Aevki) BahBida

Bdon pmoukahiou

TomMmoowE =

Texvohoyia 2 paoewv

To Brjhaotpo éxet dbo EexwploTéC pdoec, T @dor Siéyepong kai T
(pdon dvhnong. Mmopeite eukoa va petaBeite and Tov évav Tpomo
Aerroupyiag otov ahhov, amhaxg puBpiCovrag T Béon ¢ Aapric
EMAVe 0T0 OTENEYOC.

Odon Siéyepong

Avti ) @don Sieyeipet anald To otriBo. Eival oyediaopévn yia va
Jtpeitatmy mpan @don Tou BnAaciiod (Tov TpAMo e Tov omoiov
Steyeipel éva pwpd To oTiiBog dTav Eekwvdet va Bndle). Eivan éva
amd Ta XapakTnpiaTikd mou mpokalei Ty kaBodo Tou ydhaktog kat
SteukoNUver va apyioet n porj Tou. Mnopeite va dnpioupyroete pia
anahij migon avappo@nong yupvavtag T Aai oty npat (endvw)
Béon Tou OTENEYOUC, Evi) MpaypATOMOIEITE GUVTOpEC MAAIKEC
KwioeiG e ™ Aapiy.

Odon avrAnong

Avti n @don oag ivel ) SuvatdtnTa va avihijoete ydha and To
otijBoc. EmAé€te autov Tov Tpomo Aerroupyiag yupvvrag T Aapi
o Sedtepn (kdw) Béon Tou otehéxoug. Na va éxete péyiom
10x0 avappognang, méote mhijpwe T Aapi. Ma pikpotepn 1oxd
avappognong méote iyotepo T Aapi.
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Nw¢ va amootelpwoets Kat va kabapioete
o Xetpokivnto OAactpo Lansinoh®

Mpotou ypnotpomotioete To Bijhactpo yia mpam gopd,
anoouvappooyRoTe To (agpaipéote To Sidgpaypa othikovng kat
10 otéhexoc, T xodvn ComfortFit™ kai T Aevkr) Bahpida, kat
Slawpiote To pmoukdM, To Kandk! kat Tov Sioko oteyavonoinang).

KaBapiopoc:

H yodvn otiouc, Ta poukdhia katn Bdon proukahiod pmopody

va ToroBenBosv yia mUol10 0T0 €ndvw Jépog Tou MAuvThpiou
matwv i va muBobv oTo xépt jie uypd yia mata kat {eoto vepd. Mn
Xpnotonoteite Siahutikd } Sapuwrika péoa. Zemhovete pe (eoto,
Kkabap vepo. H heukr) BaBida, To Sidgpaypa thikovng, To oTéhexog
Katn xodvn ComfortFit™ umopodv va muBolv oto muvtipto mdtwy.
001000, 0LVIOTOOE TO TADOIO TOUG OTO XEPL, WOTE v amoTpanei

1 ¢Bopd Tou¢ kat va napatabei n Sidpkeia {wrig Toug. Freyviote
hpwe 0ha Ta e§apTipata pe pia kabapr metoéta A AQROTE Tava
OTEYVHOOLY ENGVW O€ 0YAPA OTEYVAATOG.

ZInpeiwon: kaBapiote  pikpi evkr) PahBida pe mpoooy . Eivat
ONAVTIKY} yia va mpaypatonoleitat owotd n avappoenan. Mnv
aokeite umepBohiki} Sovapn kat pnv kabapilete pe Bodptoa yia
umpmepd 1 pe Bovproa yia Bnhéc. Movete anald pe To xépt o€ (et
oanouvada kai Eemivete pe GpBovo (eoTo vepod.

Anmootsipwon:

Ta amooteipwon pe Bpdopo: TonoBeriote oha Ta e§aptipata
€ jlia Katoapoa pe Bpaotd vepo. Opovtiote va pnv éxet mayideutei
aépag o¢ onotodiimote and ta e€aptipara. Kheiote Ty katoapoha
€ TO KAMAKL Kat agioTe Ta va Bpdcouy yia toukdytotov 10 Aemta.
Kpatijote khewtd To Kandki, péxpt va ypetaoteite tov eSomhiopo.
Inpeiwon: lval oNpavTIko va XproIHOMOIETE APKETO Vepo, WOTE Ta
eapripata va emméouv ehevBepa otav Bpalouv.

Ta amooteipwon e xpKa: etopdote To Sidkupa
XPnotpono@vTac Tapméteg 1 uypo. BuBiote ha Ta efaptipata
o0 8idhupa, ppovtiloviag va unv éxel nayideutei péoa Toug apag.
Agriote Ta 010 Sidhupa ya Touhdytotov 30 hemd. Etoipdote éva
péoko didhupia kdbe 24 dpec.

IpWTEC aTpou iy a NPAOTE TIC 08yieg
Tou kataokevaoTr}. Alaogahiote 6Tt Oha Ta avoiypata oy opa
TIPOG Ta KATw, GTav ToMoBETE(Te Ta £§aPTI{jIaT OTOV AMOOTEIPWTH.
MMhbvete Ta yépta oag, MWV aQaipéoETe Ta £§apTIijaTa and Tov
AnooTEIPWT.

4
N va cuvappohoyroete To yetpokivn
BrAactpo Lansinoh®
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Inpeiwon: Mpw and  cuvappoAéynon Tov Xeipokivtou
Bnhdatpou Lansinoh®, Siacpaliote 6Tt 6Aa Ta e§apTijpata égouy
kaBapioTei Kt anooTepwBei pe Tov TpOMO Mo MEPIypAPETal TV
EV6TITa 3 TOU MapOVTOG eyXelpidiov.

(Avatpé€re ot mapdptpa B)

BB Movere ok ta yépua oac.

B TomoBetijote To oTéheyoq péoa 0o Sidppaypa oNKOVNG.

a TomoBetroTe 10 Sidppaypa GINIKOVIG Kat TO TENEYOG 0TO
£Ndve Ppog Tou oepatog Tov Bnhdotpou. BeBatwbeite ot éxel
TonoBetnOei mhijpuwg oto Yeilog, mé{ovtag mpog Ta KATw pe Ta
baytuhd oac yia va e€aopakioete anohutn oteyavotTa.*

n Trepewote anahd T Aevkr BahBida endvw oto Bidaotpo,
TomoBeTavTag my and katw. Aaogaliote ot n Aevkr
BaBida éxel mpooappoatei kakd 0To owpa Tou BAdoTpov.
Aev eivai anapaitto va aokroete umepolik) Shvapn, kata
v tonoBétnon e Aevkric BaBidac. Av Suokoebeote va
agaipéoete ™ Aevkr) BakBida, eviexopévuc va T éxete méoel
oAU jéoa 070 6wpa Tou BnAdoTpou.

B Bidtote To pmoukdM endvw 0To 6wpa T BnAdoTtpov.

ﬂ EvBuypappiote 1o auhdki TG Aapric e To oTéNex0C kat méoTe
amaha m AaBr} mpog Ta kdtw. MiéoTe péypt va axovoeTe va
Kavet KhK.

ﬂ PuBpiiote To oTéNeog kat ) Aapr pe Tpomo wote 1 apn
va ivat ot mpan Bor Tou oTENEKOUC, YWWOTH WS Pdon
Biéyepone.**

ﬂ Tuvbéote ) xodvn ComfortFit™ oto owpa Tov BnAdotpou.

B Tava eivar o Brhaotpo ijpuc oTabepd, TonoBetrote To
pmoukalt ot Bdon Tov.

m ‘Evoi mpémetva gaivetat to 8idaotpo, dtav eivar Mipw
auvappoloynpévo.

*Avd T e€apTiipata eival oyedlaopéva yia va mapéxouy dveon. a

TIPOC Ta KATW, WOTE va Sleukohdvel T QUOIKI por] To yaAakTog
TIPOC TO PMOUKAAL.

Mpogudgetg katd Ty dvrAnon Tou pnTpikoy yahaktog:
MH ZESTAINETE TO MHTPIKO TAAA £TON GOYPNO
MIKPOKYMATON! To Zéotapa Tov ¢oipvo HIKpOKUPATWY
aMot@vel T 600Taon Tov ydhaktog Kat undpyet Kivduvog va
Bnpioupyroet “Beppa onpeia” péoa oto ydla, Ta omoia pmopei
va kdouy 1o Bpégog.

ENéyyere navrote ) Bepjokpacia Twv uypay, mpiv Ta SwoeTe
070 jwpd oag.

Mnv agrivete To maidi va maipvet To pmoukdh oto KpeBdti i va
TIVEL j16v0 TOU yia peydha xpovikd SlaoTpiata.

Ta va amoguyere Tov Kivduvo mviypoy, Sokipdote Ty
Katdotaon e BnAA¢ papvrag T and Ty dkpn. Aakoyte
0 Xprion ™, av napatnprioete YBOPEC A PLYEC.

MG va XpotpHOMOI|GETE TO XEIPOKIVNTO
Bn\actpo Lansinoh®

Av elvat Suvatov, nepipévete pépt va otaBepomoindei n porj Tou
nTpiKob yahakTog kat va kabiep@oete éva mpoypappa Bnhaopiov.
I’ aut6 ouviiBu xpetalovtal Touhdytotov 3-4 epSopddec petd
anod T yéwa, eKToc av oa éxel oupBouNépel SlapopeTik o
enayyehatiag vyeiac.
1

2.

>

Mvvete kakd Ta xépia oag kat ppovtioTe va eivat kabapd 1o

otiiBog oac.

2. {Te 0T éxeTe Kat éxete
TIPOCEKTIKG T BAaTPo, AKPIBAC JiE Tov Tporo oy
Tiepiypdgouy ot evotneg «Mig va kaBapiote katva
AMOOTEIPGOETE To YelpokiviTo Biikaotpo Lansinoh® kat Mg
va ouvappoloyoeTe To xeipokiviTo Bijaotpo Lansinoh®».

3. foTe 1o votypa Tou BAdoTpou endvw and T Bnr

Mo €0Kon Bpé€re 1o yeihog
OINKOVNG e vepo.

**To BijAaoTpo éel U0 EexwpIoTEéC pacelc, T gdon Siéyepong
Katm gdon dvinone. Mmopeite edkoha va petapeite ano m pia
(pdon o a\\n, amha puBpiCovrag T Béan e Aapric endve
070 OTENEYOG.
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Tuppouléc yia T avrinon

EoikeiwBeite e To BAaoTpo Kal Ta e§apTipatd Tov, mpw To
XPNOIHOTONOETE.

To Mo oNPavTIKG KOPHATL yia piia emTunpévn dvrAnon eivat To

0 g diéyepang yia TOU YGAaKTOG.
Autd oupBaiver otav To PNTIKO yaa apyilel va péet ehevbepa. H
akohouBn Sladikacia pmopei va fonBrioel o mpokAnan autod
ToU Yuotkol avravakhaoTikoy: TonoBeTiote pa {eoTi) Kopmpéoa
pe yéhn Lansinoh® Therapearl Breast Therapy oto otrifog kat
EQappOTTE ENAPPEC, KUKAIKEC KIVIOEIG JIE TIC AKPEC TWV SaKTOAWY,
miéCovtag amd To wTeptko Pépog Tou aTiiBoug mpog T A, mpiv
/kaukard  didpkeia me dvrAnong.

Emihé€te yta v dvtnon jita xpovikr} otiypr mou Sev Braeote kat
Sev Ba oac lakoye! kaveic. MpoomaBriote va yakapwoete. Katd
TV dvthnon tov ydhakog pmopei va oag BonBrioel va okégeote To
HWPO 04 1} Va KOITATE Hid QuToypagia Tov.

Tevikd, n dadikacia g dvrAnong dtapkei mepinov 20-30 Aemtd,
aN\d auto e€aprdtal ané To owpa oag. QupnBeite, n emuyic
dvrAnon eivat kd mou paBaiverar. Kade Sladikacia dvrAnong
|imopei va Slapkei mepioadTepo ) MyoTepo amd To Xpovikd SidoTnpia
TIo avagéperar ebw kat va éxel e anotéleopia m ouloyr
JIKkpOTEPNG MOOGTNTAC YaAaKTog. AUTo dev onpiaivel 0Tt To 6w oag
bev mapayet apketd yaha 1y ot kavete kdi AaBog. To yala mapdyetat
o€ Ja Bdon mpoogopdg kat {Teng kat 1 TakTikr dvrAnon o€
ouvSuaopo e Tov Bnhacpo Tou pwpou oag Ba fonBrioel ot
Statjpnon ka1 Siéyepon TG MPooYopac.

Av ipokipouy OXETIKA e Tov Bnacpo,
oupBouhevteite kamotov emayyehpatia vyeiac.

Mnopeite va avieite yaha and To éva otijfloc, eve Bhdlete

0 Hwpd oag e To AAho. Auto Ba oag dwoet T Suvatotta

va peylotonoloete Ty anddoon e dvrAnong, kabig ba
XPNotonoIETe To avakhaoTiko T Siéyepong mou éet mpokakéoel
0 pOPNYHa TOU [wPOD 0ag.

BeBaiwBeite Tt 0 Siauhog ¢ Yodvng éet ua ehagpid khion

22

00 Kat méoTe 1o anald oto otrio. BePatwbeite otin Ok
Bpioketat 0To kévipo Tou Slavhov g xodvng. Miéote m

xodvn ComfortFit™ emdvw oto o1iiBog oa. BeBaiwbeire ot

1) OTeyavomoinon éxel epappooet kahd kat 6Tt Sev Slageyel
aépag. N va epapp6oet kakd n yodv kat va oteyavorounBei,
mopeite va Xpnouonoifoete 1o aAho Xépt yia va oTpi€eTe To
otr{80g 0ag and 1o KaTw pépog.

Av 1 B} oag Sev pmopei va Kevipaplotei oTn yodvn Xwpic va
TpiBeta, TOTE i0wG MPEMEL va XpNOIHOMON0ETE T peyahitepn
Yodvn ComfortFit™.

Miéote anahd mpog Ta kdtw T Aaprj kat Ba vidoete Ty
avappognon oto otriBog oac. Aev xpe1dleTal va méoeTe péxpt
téppa  AaP yia va dnpoupyroete cuvBrikes kevov. Méote
J6vo 600 ypetdlerat.

Mnopeite va Snpioupyroete pia amali mieon avappognang,
Yia Va TIPOETOaoTEiTe yia Ty dvihnon, yupvavrag T Aapi
oty mpw) (€ndve) Bon Tou ateNéyoug. ENéyEe ot n Bnhi
oag Kiveitat Kt méote kat anehevBepcote T Aapr, péxptva
Bpeite Tov 16avikd puBpo.

Ta va exwijoet n pdon iéyepong, yupiore To oTéNexog oty
nipwn (enavew) Béon ¢ AaBri¢ kat méote  Aapi. H por} Tou
yéhaktog Ba apyioet ohviopa, akopa ki av Sev epappolete Ohn
T migon avappognang mou pmopei va napdyet 1o Brihaotpo.
‘Otav apyioet 1 porj Tou yahaktog (péoa o€ 1— 2 hema) yupiote
ot aon dvinong. la va yupioete ot pdon dvinong,
Tatrote anald 1o onpeio «PUSH» oo emdvw pépog T Aapric,
yiava Béoete ) hapr) ot edrepn (kdrw) Béon Tov oTeNéyoug.
Tuveyiote va méCete kat va amehevBepavete T Aapri, péxptva
Bpeite v kataMnAn mieon avappognon.

>

w

o

~

AvviaBete 6Tt n migon avappopnong Sev eivar apketn, méote m
apr) péxpt épua. H mieon avappopnone a\alet avaloya pe to
000 Suvatd mélete ™ Aap. H dveon oag katd Ty dvinon elvat
TIO GNHAVTIKOG APAYOVTaG, A fita loYupr} Tean avappognong.
Emhé€te eoeic v mieon avappognong e T omoia vioBete

mo dveta.

*Mia va emoTpépere ot pdon Siéyepong and  don Gvrnon,
(1) paPnre T dxpr Tou oTeENEKOUC P0G TO PEPOC 0ag, (2) méaTe
anahd ™ Aapi kat Béote T otV mpwn (edvw) Béon.

Npoeidoroinon: pn ouveilete T mpoomadela yia dvinon
TIEPLO0GTEPO amd mévie Aemd, av Sev katagépete va avihjoete
yéha. Aokipdote Eavd kamota dn oTtypr ™G npépag. BupnBeite:

av ) dvtnon oag mpokahei movo 1} Suogopia, mpémetva
o
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Mg va QUAGOGETE TO PNTPIKG YaAa

To pnTpiko yda mpémel va pudooetal péoa o éva kabapd kat
KAel0T0 Soyeio.

Mn @uAGOOETE To PNTPIKO yaa 0T TOPTA ToU Puyeiou f Tou
Katayoktn. Hmopta ivai to mo Beppd onieio Tov Yuyeiov  Tou
Katayoktn eneidi avoryokheivet. Bakte nuepopnvia oto gulaypévo
HNTpIKG ydha Kat XpnotpomoloTe mp@Ta To mo makio.

QDokipaote Ta 6akouhdxia @UAagng pNTpiko yahaktog
Lansinoh®:

I8avika yia T goAagn kat Ty Katayuen Tov pTpikoD
yahaktog

e T pIopé
Ti¢ Stappoég
Tamo (0xupd 6akouAdKIa oV UTIAPKOLY 0TV ayopd

8ima Kheiotpo anotpénet

08nyieg @uhagng unTpikov yéAaktog

Mov Oeppokpacia Xpoviké Sidotnpa
e Beppokpacia 19°40¢26°C 4 @pec (1Baviko) éwg 6
Swpariov (ppéoko pec (amodexto)*
yéha)
310 Yuyeio #Céwc6°C 72 Gpeg (16aviko)
£wcBnuépec
(amodexto)**
e katayok -18°€wg-20°C 6 pujvec (16avikd) éwg.
12 v (anoexto)

* Kard mporiunon to y\a mpémet va pnaivel 1o Yuyeio i va
KaTaoyeTal apéowg petd and v avrner Tov.

MnyA: La Leche League International

Anéyuén

Anopd€re 1o maywpévo pnTpikd ydha evidg Tou Yuyeiov
TomoBETAOTE T0 0¢ Kdrolo Soyeio katw amd Tpexoljievo Xapd
vepo. Au€rote otadlakd T Beppokpacia Tou vepou, péxptva Moel
10 ydha. To ydha mov éxete amoyiget pmopei va SiatnpnBei oto
Yuyeio £wg Kat yia 24 dpeg. My katayixete §avd To ydha mov
éxete amoyutel.

Avakivijote anahd to Soyeio e To pnTpIkd yaha mou éxel anoyuyBei,
TIpIY T0 S(OETE 0T0 Jwpo, GOTE Va avadeutoly Ta PépN mov Eyouv
SlaywpioTei. To pnTpiko yaha Sev eivat opoyevomounpévo, omote n
«Kpépa» Tov Ba aveBei oy empdveia Tou pmoukahtoy. To pTpiko
yaa propei va Slagépet o€ pwa Kat ouvox, avdhoya He TV Gpa
¢ Népac mov avehiBrke, amd To paynTo mov GAyare Kat ano Ty
nAkia Tou pwpob katd o Sdotnpa ™ dvrAnong. My avakuweite
£vtova To pmoukdM yta va avadeutov Ta pépn, KaBag pmopei va
KATAOTPEETE T Evepyd OUOTATIKA TOU YAAAKTOG.

Mn Ceotaivete To pntpiko yaka otov golpvo ikpokupdtwy! To
(¢otapa 0Tov QoUPVO HIKPOKVHATWY aMN0IVEL T 000Ta0N TOU
yahaxroc. Entiong, umdpyet kivbuvog va Snpioupyrioet “Bepud onpieia’
|téoa oTo ydha, Ta omoia propei va kdyouv To Bpéoc.

Mn Niovere To maywjiévo PnTpikd yaka o€ mohb kauté 1y Bpacto
Vepo.

8
Avuperwmon mpoPAnpdtwv oXETIKA e T
Xetpokivnto BrAaotpo Lansinoh®

Anovgia

/ Mewpévn

AvviBete ot éyel petwbei 1 avappopnon, Sokipdate Ta akohouda:
Beatwbeite ot Ta e§aptipata tov Bnhdotpou éxovy
OTEYVWOEL KaAd Kat 1) GvappoAoynoT| Toug éxet yivel owoTd.
EmBewpriote m Meukr) BahBida yia pBopéc i) kamota tpuma.
Avto 1o e€dptnpa maiet moNd onpavTikd poho yia v emiteuén
0LOTTG avappognong. Av eivat anapaitTo, avIIKATACTAOTE
T Aeukr) BaMBida pe To avialakTik mov mapéxetat padi pe 1
Bifhaotpo.

3. EAéy&re i to Sidppaypa othikovng Kat 1o oTéhexog éxouv
‘TonofeOei 6wotd 0To 6wa Tou BAdoTpov Kat Tt éxel
emrevyBei 1éheta oTeyavoroinon.

ENéy&re ot yodvn ComfortFit™ éyet tomoBetnBei owotd

010 66pa Tov BnAdotpou Kat 0Tt éxet emtevyBei téhela

~

>

m xpon N\dotpou katva {te dvav
enayyehpatia vyeiac.

5. Avn Bni oag Sev pmopei va Kevipaplotei ot yodvn Xwpic va



TpiBeta, TOTE iowG MpEEL va xprolpomolnoETe T peyahiTepr
yodvn ComfortFit™, n omoia mep\appdverar o ouokevaoia.

Dev avikeitaryaha

AvviwBete ot éxel pewwBei n avappopnon, Sokipdate Ta akorouBa:
1. BePawBeite ot ta e€aptipata Tov Bnhdotpou éxouy
OTEYVOOEL KaNd Kat 1) 6uvapiohdynor) Toug xel yivel owotd.
EmBewpriote T Aevkn PahBida yia pBopég i kdmota tpuma.
Autd To e€dpnpa maiet mokd onavik poko yia Ty eniteugn
0woTH¢ avappopnong. Av eivat anapaitnto, aveikataoTiote
 heukii BahBida pe To aviaMakikd mov mapéxetat pad pe 10
Bfhaotpo.

Eéy&te 610 Bidagpaypia otkovnG kat To oTéNexog éyouy
‘TomoBetBei owotd 0To owpa Tou BnAdoTpou Kat Tt éxel
emrevyBei éheta oteyavoroinan.

EAéyéte 6tin xodvn ComfortFit™ éxel tomoBemBei owotd

070 06)ja Tov On\doTpou Kat 6Tt éet emtevyBei éheta
otEyavomoinan.

[od

w

Ed

Mévog kata mv aviAnon

Av movdre katd v dvrAnon Tou ydhaktog, AaBete unoyn oag

Ta akohovBa:

1. Mnopeiva aokeite mohhi Sovapn katd my dvrAnon. Aev eivat
anapaitto va ite OAn TV migon 0 oy
mopei va napdyet To Bijhactpo. Aokipdote va méoete T apr
éxptn péon e Stadpopric kat BupnBeite To ouvioTwpEVO
PUBO Twy 2-3 deutepohémTwy.

2. Mnopei va xpeidCeote peyahitepn xodvn otriBouc, omote
Sokipdate ) Sevtepn xodvn mou mepiapPaverat ot
ouokevaoia. ZupPouheuteite évav emayyehpatia vyeiag yia va
KAVEL jlta eKTipnon Tou peyéBouc.
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Tdiopa Tou pnTpIKoD YAAAKTOC PE TV
neprotahuiki OnAn NaturalWave™

H nepiotahuiki Onhrj NaturalWave™ eivat e1ika
oxediaopévn ylava:
®  Bonfd va diatnpodvrat ta undpyova potifa Onhacyiol.
®  Kavel e0kohn Trv evaNhayr and o 0Tiog To pmoukdM kat
ndhi 010 otriBog.
®  EvBappiver my kupatoeldi kivon ¢ yAwooag Tou pwpob.
®  TlpowBel TV EVOTIKT®BN EvépYEIa POUQIYHATOC Yia GUOIKI}
GTOHATIKT avArTuén.
1. Zovéeon
Ta yeihia avotytd mpog Ta é€w kat
TpookoAGVTaL oY KORGTNTE.

o

Neprotakuiki Kivnon ¢ y\@ooag
H yhwooa kdvet pua anakj kupatoeldiy
Kivnon yta va méoet n Bnhrj kat va Byet
0 ydha. Aut evBappivel T QuOIKr|
QVATUg ToV OTATOC, TO GayovioD
Ka1TOU TPOO@MO.

Emotnpoviko ovoiysio: H y\wooa
£v0¢ jwpol enavahapBaver v
meplotaNTiki kivnon mepinov 800 pe
1000 popég o pia povo Siadikacia
Onhaopov.

w

Kavamoon

To miow pépog ¢ yAwooac Tov pwpol

avaonkavetal kat 0dnyei to ydha otov

0l00¢dyo.

H meprotahuiki) OnAij NaturalWave™ éxet oyedraotei
a Kau givat KAIKa £v0 6

auT6 TO YUOIKG poTio oitiong.

1. Akpn g Bk
To pwpd ehéyxet T porj Tou yahako.

2. Mahax, 100% and othikovn
Tevtwverat kai Mvyidet yia Béktiotn oupmieon.
3. Eowtepikéq kaete hwpideq
Evioxtouv T dopr) ¢ Bnhiic, mpootatevovrag my amd To
ondotpo.
4. Movabdikog oyediaopoc BaBpdwrrc khiong
QDigukoNover Ty amah mepiotaXtikr kivnon me yAwooac.
5. Eupeia paon Bnhic
Evkohn 0 Kat
6. AVS™

Mewavery mpooknyn aépa, evog mapdyovta mou Hmopei va
Tpokaéael KOAKOUG.
H 0xpnotn BnAij eviaiou oxedracpon SiatiBetar o€ peyétn
apyiic, HéTpiac Katypriyopng poric.
Zuviotdral, Katd Toug MP@TOUS 6 rjve¢ ¢ {wiiG Tou, To fwpo va
TPEQETal amoKAELOTIKA éow Tou Bnhacpiov. Mpémetva éxouv pmet

Yepéc Baaei yia Tov Bnhacpo kat v mapaywyr pnTpikod yahaktog,

T SWOETE 0T0 Pwpo Pmpmepo.

08nyie xpriong: epiiote ie Ty anapaittn moooTnTa LypolH
Kat iéote To kandk. Aev ouviotdtal o {éotapia 6Tov oupvo
JikpoKupdTwy. Av emAé€eTe va (eoTdveTe TV TPOgI 0ToV polpvo
MIKPOKUMAT®V, NV KAEIVETE TO jroukdt. Av poKettat va pmet
0TV GOUPVO PIKPOKUPATWY, agaipéate T OnAr, Tov SaktiMo
KatTo kamdkt. Avakwiote kahd mpiv amo T ypron kat eNéyEte

™ Beppokpaoia, mpw 1o Sw0€TE 0T0 Pwpd. H pn opotopoppn
Katavop| ¢ Beppokpaciag oty Togn pmopei va kapet 1o
oTopa Tou pwpod. Mn {eotaivete o Tpikd ydha oTov golpvo
MIKPOKUpATWY, KaB)G Ta pikpokdpata alalouy T oUoTaon Tou
yahakrog. KaBapiote To mpoidy, mpw and v mpwm xprion. Na

va daopahioete T vytewn Tou mpoiovtog, Bakte T O kai o
pnoukdN, padi pe Oha Ta £§apTAUATA Toug, péoa o BpaoTo vepo
yia 5 hemtd, mpw ta ypnotonotroete. Otav kouBahdre éva yepdto
JmoukaNy, BeBaiwBeite 0T eivat kahd KAEIOPEVO e To Kamdki oTr
Béon Tou, ppovriCovtag va éxete TomoBetoel ) B 010 Kévipo
TOU Kamakiol, Gt va SlacgaNioeTe 0TI Aettoupyei 0woTd n
ao@ANEL KATA TWV SIAPPOGY TIOU TIPOTYEPEL TO TIPOIOV.

KaBapopac: Mpwv and v npan yprion, TomoBetote 1o
TIpoiov 0€ BPacTo vepd €M 5 \emtd, aQoTE T0 Va KPUGOEL Kal
Eemovete kahd oAa Ta e§aptipata Tou pmoukaliod. AuTo yivetat
yiava dlao@alioTei n vylewn. T ouvéyela, To moukdMt pmopei
va mBei 010 endvw P€pog Tou MAVTNPioL MATWY Kat PMopei va
anootelpwBei (avoiyTo) 1900 0€ YOUPVO JIKPOKUPATWY 000 Kat
0e 161K0 anootelpw). Mévete ndvrote oAa Ta e§aptipata Tou
TIpoi6vVToC, apéowg perd amd kabe yprion. Mhvvete oe {eoto vepd
|1 oamovvada kat Eemhovere e dgBovo vepo. KaBapiore to mpiv
ané kabe yprion.

Zuvappohdynon: Agotou oTeyvioeTe empeln T B
Taiopiatog, TomoBeToTE TV 0TO ENave Pépog Tov Préwtod
SaktuNiov. ZTepenote kakd Tov Bidwto Saktihio aTov Aaipd Tov
JmoukaNiov.

@_ Kamdxu
&
@/ Aaktohiog
TonoBetiote T Bnhij
‘\\_@J 010 €NV EPO Tou
Mroukdh Saktuhio

Mpogudageic: Otav Sev ypnotponoleite To mpoiov, YuAGSTe To
0€ 0TEYVO Kat kahuppévo xwpo. H yprion autoy Tou mpoidvtog
mipémet va yivetat mdvtote umo Ty eniBAeyn evhikov. Mnv to
kaBapilere, puhdooete i} agrivete va épBel oe nmagr pe Slahiteq
1] 10XUPEQ XNHIKEG ouaiec. pmopei va umootei BAGPN. Mn agrivere
70 Tpoi6v kdTw amd Tov 0 1} kovtd 0€ Myé¢ BeppoTnTag Kat pnv
70 a@IjVeT 100 0 amoNVHaVTIKG (amooTelpwTikd Sidupia) yia

P Gotna peyahitep Mn Beppaivere
70 Uy ToMoBETVTAG To kbMEMo anevBeiac emave o eotieg
agpiov i nAekTpIkd paTia koulivag, Beppuikég MdKeC, NAeKTPIKODG
Qolpvoug, K.TA.

TNamy acpdhea kat Ty vyeia Tov maidiol oag
MPOEIAOMOIHEH! H xprion autod Tou mpoiévtog mpémet va yivetat
ndvrote uo T eniBAegn evhikov. Mn ypnotyonoteire moté Tiq
Bnhé¢ Taiopatog oav mnika. To ouvey6jiEvo kat mapateTapévo
povgnypa vypav Ba mpokahéoel odmopa Twv Sovtiav. ENéyyete

mavrote ) Bepjiokpacia ™G Tpo@ric, P amd To Tdiopia. Aiatnpeite
Oha Ta e§apTipaTa mou Sev XpnoIHoMOLEiTe pakpid amd maidid.

Mnv a@riveTe To pwpo va mivet j1vo Tou ané Tov e§omhiopo,

KkaBa umdpyel kivduvog mviypiod, avatporig Tou pwpol i
amoouVappoAGYNaNG ToU MPOidvToC.

MPOEIAOMOIHEH: To admopia Twv Sovriev o€ pikpd maidid pmopei
va mpoKUel akopa Kat otav Sev ypnotpomotobvtat {ayapovya vypd.
Mmopei va mpoKUel av To Jwpd XpnotoTolei To uoukdl/kimeMo
yia peydha xpovika Saotipata Katd T Sidpkela g nuépac, kat
&01Kd kata T idpKeta T vixTac, otav Heldverat n por Twv oahwv
1} 6tav ypnowonoteitat w¢ mmina. Mnv agrvete T B\ kdtw and
Tov 1Mo 1} Kovtd o€ myéq BeppoTnTac Kat pnv T agrvete péoa

0€ anohupavikG puTiko Sidhupia) yia ypovikd Sidotn
JeyaNdTepo amd To ouviaTHEVo, KaBag pmopei va alotwBei.
ENéy&re v mpwv ané kabe xprion. NMetd€re v otav evionioete ta
Tipiyta onddia ¢Bopa i akhoiwong. Avtikataotiote T Bk kabe
7 eSopadec, yia Noyous aopaheiac kat vytewric. Tpaigte B
Taiopatog an’ Neg Tig KaTeuBUVOELC, TPOKEINEVOU va TV eENéyEere.

NPOZOXH: opiopiévol xupoi eivat oTeipot kat Ta diahopata pmopei

va kavouv T othikovy adagavr. Autd Sev aMaler kanota ano

TI¢ 1d16tnTéC NG Mn (eotaivete To punTpiko yaka oTov olpvo
JtkpokupdTwY, kabug Ta pikpokupata akhalovy T oboTaon

‘Tou yahaktog. To (€oTajia aTov GoUpVO PIKPOKUPATWY Pmopei va
mpokaéoet Tomka umepBohiki) avénan ¢ Beppokpaciac. Avote
161aiTepn mpocoy Katd 1o (0Tapa 0 YOUPVO UIKPOKUATV.
Avakatebete mAvToTE TO YaynTo, WoTe va dlacpakioete TV ion
Katavopr} ¢ BeppotnTac, ka ENéyyete T Beppiokpacia Tov paynTou,
TIpW T0 0€PPipETE.

ne Tauhikd iac & Jépog

Tou poidvrog. Ma Ty acgdheta Tou matdioy oac, mapaxaleiode va
agaipeite kai va anoppintete Aa a vika ouokevaoiac, mpv amé
Xprion, alha va Statnpeite Tig 0dnyiec prong yia va avatpéyete o€
autég pehhovTikd. AQROTE T0 QVOIKTO 0TOV POUPVO HIKPOKUATIY.
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LANSINOH®
KEZI MELLSZIVO HASZNALATI
UTASITAS

. hogy a s
és ezzel gyermekének a lehetd legjobb taplalékot
biztositja. Jol ismert a szoptatashdl eredd sok eldny,
amely mind Onnek, mind gyermekének javara valik. Az
anyatej mindig a legjobb taplalék, de néha nem kénny(i
megoldani, hogy gyermeke anyatejet kapjon, ha On
tavol van tdle. A szoptatds kiilonleges erdfeszitést is
kivén, legyen biiszke arra, hogy gyermeke taplalasara
a tokéletes megoldast vélasztotta, biztositva
szamara ezzel az idedlis novekedést és fejlddést.
Keézi mellszivonkat azoknak az anyaknak terveztiik,
akik gyors és konny(i megolddst szeretnének az

énti fvasra és a kézi iva

részesitik elényben.
Hasznalati utmutato:

Kérjiik szanjon ra néhdny percet, hogy elolvassa a
hasznalati (tmutatét, miel6tt el6szor hasznalja a
Lansinoh® kézi mellszivé.

1. Alansinoh® kézi mellszivé bemutatdsa

2. Alansinoh® kézi mellszivé alkatrészei

Hogyan sterilizdlja és tisztitsa a Lansinoh® kézi
mellszivot

Hogyan dllitsa dssze a Lansinoh® kézi mellszivét
Javaslatok és Gtletek a fejés megkonnyitéséhez
Hogyan hasznlja a Lansinoh® kézi mellszivét
Hogyan tarolja a lefejt anyatejet

Hibaelhdrités a Lansinoh® kézi mellszivéhoz
Anyatej etetése a NaturalWave™ természetes
hulldmvonali etetGcumival

W
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1

A Lansinoh® kézi mellszivé
bemutatasa

A Lansmuh@ keZ| mellszwn kla\ak\tasa a szoptatd

ével készillt.

A mellszivd mikodésének két fazisa van: a stimuldlo
és a fejési, melyek kozott konnyedén valthat a
mellszivo kar helyzetének megvaltoztatasdval. A
ComfortFit™ stimulald szivofej altal biztositott zdrodas
kényelmes €s hatékony szivést, valamint gyors
tejaramlast eredményez. A két széles nyaku cumisiiveg
kompatibilis a teljes Lansinoh® mellszivo csaldddal. A

Tisztitas:

A szivofej, az (iveg, a kar és a tejtarold talp

a mosogat6geép felsé részében vagy kézzel,
mosogatdszeres vizzel tisztithatd. Ne haszndljon
erre oldoszert vagy stroldszert! Oblitse le tiszta
meleg vizzel. A fehér szelep, a szilikon membran,
a ComfortSeal™ stimulald szivofej is tisztithatd
mosogatdgépben, de az élettartam novelése
érdekében kézi mosogatast javaslunk. Minden
alkatrészt teljesen szaritson meg.

Figyelem: A fehér szelep tisztitasakor legyen
killongsen dvatos. Ez nagyon fontos a megfeleld

akar anszarho:
megvaltoztatdsaval.

Javaslatok a mellszivé
hasznalatahoz
meg a ivéval és
hasznalat el6tt.

A sikeres mellszivashoz legfontosabb a tejleadd reflex
kivaltasa, ami a tej dramlasat inditja el. A kdvetkezok

dobozban NaturalWave™
lassti folydsu etetcumi is van, ami lehetdvé teszi, hogy
a baba utdnozza a szopaskor jellemzd szivast akkor

is, amikor a lefejt tejet cumistivegbdl eszi. A mellszive
konnyedén osszedllithatd, hasznélhato €s tisztithatd.

A szoptatds a legjobb. A kizérélagos szoptatds
bizonyitottan a legjobb valasztés gyermeke szdmara
és minden tapanyagot tartalmaz, amire neki az els6 6
hénapban sziiksége van. A szoptatds segit kialakitani
az édesanya és gyermeke kozotti szoros kotodést, és
szamtalan tovabbi hosszu tavd elnye is van.

2
A Lansinoh® kézi mellszivo
alkatrészei
(Appendix A)
A ComfortFit™ stimuldld szivofej
B Mellszivo test
C Szilikon membrén
D Membran szér
E Kar
F' (veg leszoritd gytir(i és tejzdré
G Fehér szelep
H Tejtarold talp
2 fazisi technolégia

A mellszivénak két kiilonbdz6 fézisa van a stimulald
és a fejési.l Konnyeden valthat a két fazis kozott

szivéeréhoz. Ne dorzsolje tilzottan és ne a £ reflex o a
kefét a t\sztltashoz Finoman, kézzel el Lansinoh® Tl = s
meleg vizzel és blitse le meleg hasznalata, valamint a mell gyengéd korkdros
folydvizzel. masszirozasa a bimb irdnyaba, mellszivas eltt
Sterilizalas: és alatt.

Sterilizalas forralassal: minden alkatrészt tegyen
olyan mennyiség(i vizbe, hogy az béven ellepje,
majd fedje le az edényt, és forrastél szamitott
percig forralja. Tartsa az edényt lefedve az esz
hasznalatdig. Megjegyzés: fontos, hogy elegendd
vizet hasznaljon, amiben minden alkatrész szabadon
lebeghet forralas kdzben.

Hideg sterilizalas: készitse el az oldatot tablettdbol

vagy folyadékbol. Minden alkatrészt meritsen bele az
oldatba és ellendrizze, hogy az alkatrészek kozott ne
maradjon levegd. Hagyja az oldatban az 6

A mellszivésra olyan id6t probaljon valasztani, amikor
nem siirgetik, zavarhatjdk meg. Prébdljon ellazulni,
gondoljon gyermekére vagy nézegesse fényképét, ezek
megkonnyithetik a mellszivast.

Az egész folyamat kb. 20-30 percig tarthat, de ez
egyénileg véltozhat. Gondoljon arra, hogy a sikeres
mellszivas gyakorlds kérdése is. Els6 alkalmakkor
rovidebb vagy hosszabb idd is lehet és néha csak kis
mennyiségi lefejt tejet eredményez. Ez nem azt jelenti,
hogy nincs elegendo teje, vagy, hogy valamit rosszul

és készitsen (j oldatot a gyartok hasznlati
(tmutatésai szerint.

csinal. A a ak let-kindlat elvén alapul,
ezért a szoptatas mellem rendszeres fejés stimuldlja a
tejtermelést és szinten tartja a tejelvalasztast.

as goz vagy p ak esetén
kovesse a gyarto szakemberrel.
Utmutatdsait. Minden alkatrészt fejjel lefelé tegyen
a sterilizaloba. Mieldtt az alkatrészeket kivenné a Amig babéjt szoplalja addig a masik mellébgl
sterilizdlébdl, mosson kezet. a tejet. ™
merl a

4
Hogyan éllitsa dssze Lansinoh® kézi
mellszivéjat
Megjegyzés: a kézi mellszivo dsszedllitdsa eldtt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrészt a

akar | inszd i (tmutatd 3. leirtaknak
megvaltoztatasaval. megfelelden megtisztitott és sterilizalt.
Stimulalo fazis (Appendix B)

Ez a fazis gyengéden stimuldlja a mellet. Ugy
tervezték, hogy utanozza a szoptatds elsé fézisat
(a baba szopasét az etetés kezdetén). Jellemzdje,
hogy Osztonzi a tejleadast és beinditja a tejaramlast.
A karnak a membranszér felsG rovatkdjaba valo
helyezésével gyengéd szivoerdt tud kifejteni, a kar
gyors mozgatdsaval.

Fejési fazis

Ez a fézis lehetdvé teszi a tej kiiiritését a mellbdl.
Vdltson 4t ebbe a médba tgy, hogy helyezze a kart a
membran szdr also rovétkajaba. A legerdsebb szivoerd
kifejtéséhez teljesen nyomija le a kart. A gyengébb
szivasersséghez kevésbé nyomia le.

Hogyan tisztitsa és sterilizalja
Lansinoh® kézi mellszivéjat
Elsd haszndlat elGtt teljesen szerelje szét a mellszivét
(tavolitsa el a szilikon membrant, a membrdn szarat,
a ComforFit™ stimulald szivofejet, a fehér szelepet

és szedje szét a cumisiiveget, a tetdt és a leszoritd
gydirdt).

24

B Alaposan mosson kezet.

n Tegye a szérat a szilikon membranba.

B Helyezze a szarral ellatott szilikon membrant a
mellszivo testre. Ujjaival lenyomva gy6zddjon meg
rdla, hogy biztonsagosan illeszkedik a peremre,
mert igy biztositja a tokéletes zarodast.*

@ Ovatosan helyezze a fehér szelepet alulrdl
a mellszivo testbe, gy hogy a fehér szelep
parhuzamos legyen a mellszivé testével. Nincs
sziikség nagy erdkifejtésre a fehér szelep
felhelyezéséhez. Amennyiben nehezen tudja
eltavolitani a szelepet, akkor tul mélyre tolta.

B Csavarja az iiveget a mellszivo testbe.

B Helyezze a kart a membrénszér ald és 6vatosan

nyomja a kart lefelé, amig az a helyére nem kattan.

D Allitsa a membranszarat és a kart tgy, hogy a kar
a szér fels rovatkajaba illeszkedjen a stimulald
fézishoz.**

B Helyezze ra a ComfortFit™ stimulal6 szivofejet a
mellszivo testre.

n A mellszivo stabilitdsanak érdekében helyezze az
liveget a tejtarold talpba.

D Amikor az dsszedllitassal elkésziilt, a mellszivonak
igy kell kinéznie.

* Az alkatrészeket ligy tervezték, hogy tokéletesen

j Az bsszedllitds l éséhez vizzel
nedvesitse meg a szilikon membrdn peremét.
** A mellszivonak két killonbdz6 fazisa van, stimuldlo
és fejési. Konnyedén valthat a két fazis kozott,

kivaltott tejkiiirilési reflexet.

GydzGdjon meg arrdl, hogy a stimuldlé szivofej enyhén
lefelé irdnyul, mert ez seqifti a tej ivegbe jutésat.
6 Iele]‘l tej
1. SOHA NE MELEGITSE A TEJET MIKROHULLAMU
KESZULEKBE! A mikrohullami készilék
megvéltoztatja a tej osszetételét és a tejben “forrd
pontok” keletkezhetnek, amik megégethetik a baba
szdjat.
Mindig ellendrizze a folyadék hémérsekletét etetés
elétt.
Soha ne engedje, hogy gyermeke az agyaban
egyediil egyen a cumistiveghdl, vagy hosszu ideig
szopogassa az eteticumit.
. Afulladés elkerillése érdekében ellendrizze az
etetdcumi épségét hiizogatdssal. Ne haszndlja, ha
bérmilyen sériilést vagy repedést észlel.
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Hogyan hasznalja a Lansinoh® kézi
mellszivo késziilékét

varjon a amiga
szoptatds rendszere és a tejelvalasztas megalapozott
lesz. Ez lehet a sziilést kovetd 3.- 4. hét, de egészségiigyi
szakember mast is javasolhat.

1. Alaposan mosson kezet és gy6zdjon meg réla, hogy
melle tiszta.

Ellendrizze, hogy sterilizélta és gondosan
dsszedllitotta-e a mellszivét, gy, ahogy a “Hogyan
tisztitsa és sterilizalja Lansinoh® kézi mellszivéjat” és
a“ Hogyan dllitsa dssze Lansinoh® kézi mellszivojat”
fejezetekben le van irva.

Helyezze a szivofejet a mellére és gyengéden
nyomja a melléhez. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy

a mellbimbdja a stimuldlo szivéfej tolcsér részének
kozepére néz. Tartsa a Comfortfit™ stimulald
szivéfejet a melléhez tgy, hogy biztosan illeszkedjen
€s ne jusson kozé levegd. Ebben segithet, ha masik
kezével alulrél a mellét megtamasztja.

4
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Amennyiben a bimbéjét nem tudja a tolcsér kozepe
felé forditani Ugy, hogy az ne érjen hozzd, akkor a
nagyobb méret(i Comfortfit™ stimulalé szivéfejre
van sziiksége.

. Amikor finoman lenyomja a kart, a szivast éreznie
kell. A vakuum létrehozasahoz nem ke\l teI]esen

IS

ia a kart, csak
5. Gyengéd szwoerot tud kifejteni a fejés
haa dnszar felsd

illeszti a kart. Ellendrizze, hogy a melle mozog
és pumpdljon a karral olyan sebességgel, ami a
leghatékonyabb.

. Astimulalg fazishoz helyezze a membranszar felsg
rovatkdjaba a kart és nyomja le. Teje mdr ebben
a fazisban is diriilhet, attdl figgetlentil, hogy nem
hasznalja ki a mellszivo teljes szivoerejét.

. Amint a teje csepegni kezd ( 1-2 perc), valtson at

o

~

melyik napszakban tortént, de filgg az anya étrendjétél
és a gyermek koratdl. Ne rézza er6sen az iiveget, mert

fejési fazisba. A fejési fazisba valtdshoz
nyomja meg a “PUSH/ NYOMNI” részt a kar tetején
és tegye 4t a kart a membranszar alsé rovatkdjaba.
Folytassa a pumpdldst, amig a megfeleld
szivaser6sséget megtalalja.

Abban az esetben, ha fejés kdzben a szivaserdsséget
gyengeének érzi, nyomja le jobban a kart. A szivasersség
fiigg attdl, hogy milyen mélyre nyomja a kart. Az a fejés,
ami még kényelmes, eredményesebb lehet, mint a
fajdaimas. Olyan szivaser6sséget valasszon a fejéshez,
ami még nem okoz jelentds fajdalmat.

*A fejési fazisbdl a stimuldld fazishoz toneno

éré (1) hiizza a anszdr tetejét maga
felé és (2) a kart gyongéden nyomja le, majd helyezze
a felsd rovatkéba.

Vigyazat: ne folytassa a fejést 5 percnél tovébb, ha nincs
eredmény. Probalkozzon més iddpontban. Ne feledje,
amennyiben a mellszivas fajdalommal jér vagy nagyon
kényelmetlen, hagyja abba a mellszivé hasznélatét,
konzultdjon egészségiigyi szakemberrel.

7
Hogyan tarolja a lefejt tejet?

Az anyatejet tiszta, zart anyatejtaloloban kell térolni.
Ne tegye az anyatejet a hiit6 vagy a mélyhiitdszekrény
ajtajaba. Az ajtd a legmelegebb része a hitd vagy a
mélyhiitdszekrénynek, a nyitds, zdrés miatt. Mindig

1. Raharapas
Ajkait kifelé forditva ratapad a

sériilhetnek a tej “616” alkotdelemei. bimbdudvarra.
Ne tegye mikrohullamu keszulekbe az anyatelet mert 2. Perisztaltikus nyelvmozgas
ja a tej @ A A baba nyelve “hullamszer(i”
késziilékben vald melegités soran “forrg ponmk” mozgéssal és a kialakuld
atejben, melyek é a vakuummal iiriti ki a tejet a
baba szajat. mellbdl. Ez a folyamat tamogatja
Ne olvassza fel az anyatejet forrd vagy forrasban lévé a'szal ¢és az dllkapocs fejlidéset
vizben! Tény: a baba nyelve a
hulldmszer(i mozgast 800-1000
8 alkalommal ismétli meg egy
szoptatas alatt.
A Lansinoh® kézi mellszivé hibainak 3. Nyelés
elharitasa A baba nyelvének hétso része
. L megemelkedik és a tejet a
,I 0K g nyeldcscbe vezeti.
gy érzi, hogy @ csokken, A NaturalWave™ természetes eteticumi
probal]a meg a kivetkezoket: i miatt,
. Gy6z6djon meg réla, hogy a mellszivé és ja a taplalast.

alkatrésze helyesen lett dsszedllitva.

. Ellendrizze a fehér szelepet, hogy nincs-e rajta
szakadas, vagy lyuk. Ez az alkatrész kulcsfontossagi
a megfeleld szivaserdsség eléréséhez. Amennyiben
szikséges, cserélje le a fehér szelepet a tartalék
szelepre, amit a mellszivoval kapott.

. Gondoskodjon arrdl, hogy a szilikon membran
szorosan illeszkedjen a mellszivo testéhez és
tokéletesen zardjon.

. Gondoskodjon arrl, hogy a ComfortFit™ stimulald
szivéfej szorosan illeszkedjen a mellszivo testéhez és
tokéletesen zarédjon.

. Amennyiben a bimbdjat nem tudja a tolcsér kozepe
felé forditani gy, hogy az ne érjen hozzd, akkor a
nagyobb méreti Comfortfit™ stimulald szivéfejre
van sziiksége, ami a csomagban van.

Nincs tej

~

w

~

@

Ugy érzi, hogy a ég csokken,

probal]a meg a kovetkezoket:

. Gy6zddjon meg rdla, hogy a mellszivd és valamennyi
alkatrésze helyesen lett dsszedllitva.

. Ellendrizze a fehér szelepet, hogy nincs-e rajta
szakadas, vagy lyuk. Ez az alkatrész kulcsfontossagi
a megfeleld szivaserdsség eléréséhez. Amennyiben
szikséges, cserélje le a fehér szelepet a tartalék
sZeIepre amit a mellszivoval kapott.

3. jon arrdl, hogy a szilikon membran

~

irja rd a datumot az anyatejtarolora és a
hasznalja elébb!

szorosan illeszkedjen a mellszivo testéhez és
tokeletesen Zérédjon.

Prébéljakia L skokat:
o Idedlis az anyatej tarolasdra és fagyasztdsara

*  Adupla simitozar megel6zi a kifolyast, kiomlést

*  Alegerdsebb zacsko

4. jon arrdl, hogy a ComfortFit™ stimulald
szivéfej szorosan illeszkedjen a mellszivo testéhez és
tokéletesen zarédjon.

Mellszivas kizben jelentkezd fajdalom
Amennyiben fajdalmat érez mellszivas kdzben, probalja
meg a kovetkezdket:
1. Lehet, hogy tdl erdsen pumpal. Elképzelhetd,

hogy nlncs feltétlenil sziikség a mellszivo teljes

Anyatej tarolasi itmutato
Hol Homeérséklet  Tarolasi idd
SzobahGmérsékleten 19°-26°C- ig 4 dra (idelis)
(friss anyatej) 66ra
Hiitdszekrényben 4°C - 6°C -ig 72 éra ( idedlis)
(enugaunam)"
Mélyhiitaben -18°-20°C -ig 6 hénap (idedlis)
honap
(ewonauham)

* Javasolt az anyatejet fejés utan azonnal lehiiteni és
hiitébe tenni.

Hivatkozds: La Leche League International (Feltétele:
steril, biztonsagos eszkézhaszndlat stb.)

Felolvasztas

A lefagyasztott tejet hiitdszekrényben olvassza fel, vagy
helyezze az edényt hideg folyéviz ala, lassan emelve
hémérsekletét, amig a tej fel nem olvad. A felolvasztott

égére. Probdlja ki, hogy csak kevéshé
nyomja le a kart és ne feledkezzen meg a 2-3
mésodperces ajanlott ritmusrol.
. Lehet, hogy kisebb vagy nagyobb szivéfejre van
sziiksége. Probalja ki a maswk SZ|v0fejet amn

~

1. EtetScumi cstics
A baba szabdlyozza a tejaramlast.
2. Puha 100% szilikon
Nyulékony és rugalmas, optimdlisan
Gsszenyomhato.
3. Abelsd, fiiggdl 6 csikok megerdsiti
a cumi anyagét, behorpadds mentessé teszik.
. Egyediilallo, fokozatosan dontdtt kialakitasa
lehetdvé teszi a hullamszeri nyelvmozgast.
5. Széles alapu, texturdlt etetécumi
Konny(i rdharapashoz és a hatékony taplalasért.
6. AVS™
Csokkenti a lenyelt levegét, ami hasféjést okoz.
Egy darabhél készitett, egyszeriien
hasznalhato etetdcumi, lassii, kdzepes és gyors
folyaserdsséggel.
A kizérdlagos anyatejes tapldlds a baba 6 honapos
kordig javasolt. A szoptatésnak és a fejésnek kell
megalapoznia a gyermek etetését, mieldtt a cumisiiveg
és az etetdcumi bevezetésre kerill.

>

toltse meg a
mennyiség(i folyadékkal az tiveget, majd csavarja ra
a leszoritd gy(irdt. Mlkrohul\amu keszulek haszna\aia
nem ajanlott.
torténd melegitést valasztja ne zarja le az tiveget.
Vegye le az etetGcumit, a leszorito gydiriit és a tetét is a
mikrohulldmd késziilék hasznélatakor. Jol rdzza dssze
etetés elGtt, és mindig ellendrizze a hémérsekletét,
miel6tt gyermekének adna! Az egyenetleniil meleg étel
megégetheti a baba szajat. Anyatejet ne melegitsen
i amu készilé mert az a ja a tej
ét. Haszndlat eldtt tisztitsa meg a terméket. A

a talal.
szakemberrel is a megfeleld méretrdl.

Anyatej etetése NaturalWave™
természetes hullamvonali
etetdcumival

A IlaluraIWave"" természetes hullamvonali

tej bontatlanul 24 drdig térolhatd hitd ényben. A mér
felolvasztott tejet ne fagyassza djra.

Etetés eldtt dvatosan keverje meg a felolvasztott tejet,
hogy a szétvalt rétegek dsszekeveredjenek. Az anyatej
nem homogenizalt, ezért a “tejszin” a felszinre fog

emelkedni. Szine és dllaga véltozhat attdl, hogy a fejés

ligy k, hogy:
Segn fenntartani a bevalt szoptalasl modot
. én valthat cumisi és
vissza.
Ababa nyelvét hullamszerii mozgasra dsztonzi.
Tamogatja a legtermészetesebbet a szopdst, a szdj
és az dllkapocs természetes fejlddését.

higiénia érdekében haszndlat elcit tegye az etetécumit,
az iveget és minden alkatrészt 5 percre fo
vizbe. Megtoltott cumisiiveg esetében gydz
arrdl, hogy a leszoritd gy(ird a helyén van, ellendrizze,
hogy az etetGcumi teteje a kizepével egyvonalba
legyen, mert igy biztositott a “csopogésmentesség”.

Tisztitas: Az els6 hasznalat el6tt blitsen le minden
alkatrészt, majd tegye olyan mennyiségi vizbe, hogy az
béven ellepje, fedje le az edényt, és forrastol szamitott
5 percig forralja, majd hagyja kihdilni. Ezzel biztositja a
higiéniat. Haszndlat utan az iiveget a mosogatdgeép felsé
polcan is sterilizélhatja szé
mikrohullamd vagy specidlis sterilizald készillékben.
Minden hasznalat utdn miel6bb mosogassa el az dsszes
alkatrészt meleg mosogatdszeres vizzel és Gblitse

el alaposan.
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Osszeallitas: miutan alaposan megszaritotta, hiizza 4t
az etetGcumit a leszoritd gy(ir(in. Csavarja a leszoritd
gy(ir(it szorosan a cumisiiveg nyakara.

@— Kupak
g Etetdcumi
®/ Leszoritd gy(ird
Huizza &t az
% - etetdcumit a
Cumisiiveg

leszoritd gy(irin
Vigyazat: Amikor nem haszndlja, tarolja szdraz, biztonsagos
helyen. A terméket mindig felndtt feliigyelete mellett

ja kehi dydellistd ravintoa. Késiké
rintapumppumme on kehitetty helpoksi ja nopeaksi
éideille, joiden taytyy pumpata satunnaisesti ja
arvostavat kdsipumpun mukavuutta.

Kayttoohje:

Pyydédmme sinua kayttdmaén hetken lukeaksesi
huolellisesti lapi timéan kayttdohjeen ennen Lansinoh®-
rintapumpun ensimméista kayttoa.
Lansinoh®-rintapumpun esittely
Lansinoh®-rintapumpun osat

Puhdistus ja sterilointi

Kokoaminen

. Vinkkejé pumppaukseen
Lansinoh®-rintapumpun kéyttd

. Aidinmaidon silytys

. Vianetsinta

haszndlja. Ne tisztitsa, tarolja vagy engedje, hogy éri
oldészerrel vagy erds vegyszerekkel, mert ez sériilést
okozhat. Ne hagyja a terméket kozvetlen hdnek vagy
napsiitésnek kitéve, vagy fertdtlenitd szerekben (“sterilizalo
megoldasok”) hosszabb ideig, mint az javasolt. Ne tegye

a folyadékkal megtdltdtt tiveget kozvetlenil géz vagy
elektromos késziilékre, se siittbe stb.

Gyermeke b és

FIGYELMEZTETES! A terméket mindig sziil6 feliigyelete
mellett hasznalja. Soha ne hasznalja az etetdcumit
jatszécuminak. A folyadék folyamatos €s hosszu ideji
szopogalasa fugszuvasudasl okoz. Mindig ellendrizze az étel

etetés elétt. A dlaton kiviili
tartsa tévol gyermekétdl. Ne hagyja gyermekét egyedul ivas
kozben, mert a gyerek eleshet, vagy a termék é é

CENoO RN

syottaminen
NturalWave™-tutilla
1
Lansinoh®-rintapumpun esittely

Késikéyttdinen Lansinoh®-rintapumppu on kehitetty
erityisesti imettavén idin erityistarpeita varten.
Pumpussa on kaksi erilaista pumppausasetusta:

ja
asentoa sadtamalld voit helposti vaihtaa asetusten
valilla. ComfortSeal™-rintapehmuste luo varman imun
ja nopean maidon virtauksen. Pakkauksessa olevat

fenndll a fulladés veszélye.

FIGYELMEZTETES: Fogszuvasodas akkor is lehet, amikor
gyermeke édesités nélkiili folyadékot iszik. Ez akkor
lehetséges, ha i, hogy gyermeke a i

itatot hosszu ideig nappal és részben éjszaka, amikor
kevesebb a nyaltermelés, jatszocuminak hasznalja. Ne hagyja
aterméket kozvetlen honek vagy napsiitésnek kitéve, vagy
fertétlenitd szerekben (“sterilizalo megolddsok”) hosszabb
ideig, mint az javasolt. Dobja el a sériilés vagy gyengiilés elsd
jelére. Cserélje ki az etetdcumit 7 hetenkeént, biztonsdgi és
higiéniai okok miatt. Hizogassa meg az etetdcumit minden
iranyba, hogy ellendrizze épségét.

FIGYELEM: Néhany gyimolcslé, a sterilizélasi megoldas a
szilikont opélossd teszi. Ez nem véltoztatja meg az anyag
ulajdonséigdt. Ne melegitse az anyatejet mikrohullém
mert énti magas hGmes

megvéltoztathalja a tej 6sszetételét. Etetés sordn extra

aggal jérjon el, ha mil
melegitett. Mindig rézza dssze a megmelegitett ételt, hogy az
egyenletesen meleg legyen és ellendrizze a hémérsékletet
etetés el6tt.

FIGYELMEZTETES: A csomagolds nem a termék része.
Gyermeke biztonsaga érdekében tavolitsa el a csomagoldst
€s dobja el haszndlat elGtt, de olvassa el és tartsa meg a
haszndlati ttmutatct, hogy késdbb is tajékozodni tudjon.
Mikrohulldmu késziilékben hagyja nyitva.
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M Lansinoh L

Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti.
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
Gaziemir/ lzmir/ Turkiye

)

LANSINOH®
KASIKAYTTOINEN RINTAPUMPPU
KAYTTOOHJE

Onnittelut paétoksellesi antaa imettdmélla vauvallesi
hyva alku elamélle. Imetyksen terveyshyddyt vauvallesi
jaitsellesi on hyvin dokumentultu Valkka nntamalm
on aina parasta, sen i e

kaksi levedkaulaista pulloa ovat muiden
Lansinoh®-sydttotuotteiden kanssa. Pakkaus sisaltad
NaturalWave™-hidasvirtaustutin, joka jéljittelee vauvan
rinnalla oppimaa luonnollista imua. Pumppu on helppo
koota, kiyttaé ja puhdistaa.

Imetys on paras alku elamélle. Aidinmaidossa on
parhaat mahdolliset ravinteet, joita vauvasi tarvitsee
ensimmdisen kuusi kuukauden aikana. Imetys luo didin
ja lapsen vélille vahvan siteen, ja silla on monia (etc)
pitkékestoisia vaikutuksia sekd vauvalle etté didille.

2
Kasikdyttdisen
Lansinoh®-rintapumpun osat

(Katso liitetta A)
ComfortFit™-rintapehmuste
Pumpun runko-osa
Silikonikalvo

Pidike

Kahva

Pullon korkki ja tiiviste
Valkoinen venttili
Pulloteline

2 Asetus

Rintapumpussa on kaksi asetusta, stimulointi- ja
pumppausasetus. Voit helposti vaihtaa néiden kahden
valilla késikahvan asentoa séatamélla.

Stimulointiasetus

Téamé toiminto stimuloi hellavaraisesti rintaa. Toiminto
jaljittelee imetyksen ensimmaista vaihetta (vauvan imua
imetyksen alkaessa). Tamé toiminto saa aikaan maidon
4éitéa helldvaraisen imutehon
asettamalla kdsikahvan ylimpaan pykalaan ja kayttaen
késikahvaa nopealla sykkeelld.

TomMmoo®mE

ole aina helppoa. Tama vaatii erityistd vaivannakoé ja
voit olla ylpeé paatoksestasi antaa vauvasi kasvulle
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Tamé asetus saa aikaan maidon vapaan virtauksen
rinnasta. Vaihda toiminnolle asettamalla kéisikahva

toiseksi alimpaan pykalaan. Jos haluat suuremman
imutehon, paina késikahvaa voimakkaasti. Jos haluat
pienemmén imutehon, paina kédsikahvaa kevyesti.

3
Kasikayttoisen Lansinoh®-
rintapumpun puhdistus ja

sterilointi

Ennen pumpun ensimmdista kéyttod, pura pumppu
osiin (poista silikonikalvo ja suppilo-osa, ComfortFit™.-
rintapehmusteet, valkoinen venttiili, pullo, korkki ja
tiiviste).

Puhdistus:

Pullot, késikahvan ja pullotelineen voi pestd
astianpesukoneen ylatasolla tai késin kuumalla
saippuavedelld. Al4 kéyta liuottimia tai hankaavia
aineita. Huuhtele kuumalla vedell4. Astianpesukoneessa
voidaan pesté myds valkoinen venttiil, silikonikalvo,
pidike ja ComfortFit™.-rintapehmuste. Suosittelemme
kuitenkin pesemaan ne kasin, jolloin kayttgiké
pidentyy. limakuivaa osat puhtaan pyyhkeen paalla tai
astiankuivauskaapissa.

Huomio: Pese valkoinen pieni venttiili varoen. Se on
térked osa rintapumpussa. Silld saadaan aikaiseksi
hyva imuteho. Al kayta tarpeettomasti voimaa
dléka minkaanlaista puhdistusharjaa. Pese venttiili
helldvaroen astianpesuaineella ja huuhtele kuuman
juoksevan veden alla.

Stes
Keittamalla sterilointi: Laita kaikki osat kiehuvaan
veteen, laita kansi paélle ja keitd vahintaén 10
minuuttia. Kattilassa on oltava niin paljon vettd, ettd
kaikki osat ovat keitettaessd veden alla.

Sterilointi kemikaaleilla: Tee sekoitus kéyttaen
tabletteja tai nestettd. Upota kaikki osat liuokseen
varmistaen, ettd ilma ei paase niihin kosketuksiin. Anna
vaikuttaa véhintdén 30 minuuttia. Valmista uusi liuos
joka 24. tunti.

Hoyry- tai mikroaaltosterilointi: Noudata
valmistajan ohjeita. Varmista, etta osat ovat yldsalaisin
sterilointilaitteessa. Pese kédet ennen kuin otat osat
pois sterilointilaitteesta.

4

Kisikayttdisen Lansinoh®-
rintapumpun kokoaminen

Huomio: Ennen Lansinoh®-rintapumppusi kokoamista
tarkista, ettd kaikki osat on puhdistettu ja steriloitu
tdman ohjeen kohdassa 3 kuvatulla tavalla.

(Katso liitetta B)

BB Pese kitesi huolellisesti.

B Aseta pidike silikonikalvoon.

ﬂ Aseta silikonikalvo ja pidike pumpun runko-osaan
kiinni. Varmista painamalla alaspéin, niin etté osa
tulee kiinni huolellisesti.*

B Kiinnita valkoinen venttiili varovasti paikoilleen
alapuolelta. Kiinnityksess ei ole tarpeen kayttéad
voimaa. Jos venttiili on vaikea irrottaa, olet
tyontanyt sen liian syvalle.

B Kierré pullo kiinni pumpun runkoon.

B Asenna kahvan kolollinen paé pidikkeeseen
painamalla sitd kevyesti, kunnes se napsahtaa
paikoilleen.

Séada varsi ja kasikahva niin, etta késikahva
asettuu pidikkeen ensimméiseen pykaldén. Tama
on stimulointiasetus. ™

B Jotta pumppu pysyisi vakaasti pystyssd, aseta se
pullotelineeseen.

u Koottuna pumpun pitdéd nayttaa talta.

*N&ma osat on suunniteltu sopimaan tiukasti toisiinsa.
Osat on helpompi koota, mikéli kostutat silikonikalvon



reunan vedelld.

**Talla pumpulla on kaksi asetustoimintoa,
stimulointiasetus ja pumppausasetus. Voit helposti
vaihtaa asetusten valilld késikahvan asentoa
saatamalla.

Vinkkeja pumppaukseen
Tutustu pumppuun ja sen osiin ennen kayttoa.

Tarkein i tekija
on herumisrefleksi. Se tarkoittaa maidon vapaata
virtausta rinnasta. Seuraavista asioista voi olla apua:

pidé rinnoilla Iammitetty4 Lansinoh® Therapearl-tyyny4
ja hiero sormenpéilla kevyin pydrivin liikkein rinnan
ulkosyrjélta nanni4 kohden ennen ja/tai pumppauksen
aikana.

Yrité valita kiireeton ja hairiintyméton aika
pumppaukselle. Vauvasi ajatteleminen ja hanen kuvansa
katsominen saattaa olla myds avuksi.

Vleensd pumppausjakson kesto on 20-30 minuuttia.
Muista, etta on opittu taito. Ensil

voivat olla joko lyhyempié tai pidempid kuin tassa
mainittu ja saattavat tuottaa aluksi vain vahan maitoa,
mutta tdma ei tarkoita, ettd kehosi ei tuottaisi maitoa
tai etté tekisit jotain vaarin. Maidontuotto perustuu
kysynnén ja tarjonnan periaatteelle. Imetyksen lisaksi
rintojesi séanndllinen pumppaus stimuloi ja yllépitaa
maidontuottoa.

Jos sinulla on ongelmia imetyksessé, ota yhteytta
neuvolasi imetysasiantuntijaan.

Voi halutessasi pumpata toista rintaa, kun
imetat vauvaasi toisesta. Vauvasi imu Iaukalsee
herumi in, ja ndin voit i
maidontuoton.

Huolehdi, etté suppilon tunneli-osa on hieman alaspain
kallellaan, jotta maito valuu luonnostaan pulloon.

kun syotat

rintamaitoa:

1. ALA KUUMENNA RINTAMAITOA
MIKROAALTOUUNISSA! Mikroaaltouuni muuttaa
maidon koostumusta ja voi aiheuttaa maitoon
"kuumia kohtia”, jotka voivat polttaa vauvasi suuta.

. Testaa aina maidon lampétila ennen kuin annat sitd
vauvallesi.

. Al anna lapsen ottaa pulloa vuoteeseen éliké anna
yksin juoda pullosta pitkia aikoja.

4. Varmista tutin kestdvyys vetdmalla tutin karjesta.

Al kéyta tuttia, jos siind on kulumia tai
halkeamia.

~
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Kasikayttoisen
Lansinoh®-rintapumpun kéyttd

Odota i ien mukaan, etta

jai aikataulu on vakii

ndin tapahtuu viimeistdan 3-4 viikon kuluttua
synnytyksesta, paitsi jos I&dkarisi tai imetysneuvojasi
ohjeistaa toisin.

1. Pese kétesi huolellisesti ja varmistu, etté rintasi
ovat puhtaat.
2. Varmistu, etta olet steriloinut ja koonnut pumpun
huolellisesti ohjeiden mukaan, katso kohdat
“Lansinoh®-rintapumpun puhdistus ja sterilointi” ja
“Lansinoh®-rintapumpun kokoaminen”.
Kohdista pumpun suppilo niin, etté nanni on
suppilon keskellé ja paina kevyesti. Paina
ComfortFit™-pehmuste tiiviisti rintaasi vasten
varmistuen, ettd ilmaa ei paése vuotamaan
suppiloon. Voit vield tiiviyden

L

vasten, tarvitset

ComfortFit™-suppilokoon.

Puristaessasi hellavaroen pumpun kahvaa

huomaat imun rinnassasi. Sinun ei tarvitse puristaa

kahvaa pohjaan asti imun aikaansaamiseksi.

Purista vain sen verran kuin tuntuu mukavalta.

5. Saat aikai isen imun

késikahvan pidikkeen ylimpéén pykaldan.

Varmistu, ettd nanni likkuu. Puristamalla ja

vapauttamalla késikahvasta 16ydat sopivan

asetuksen.

Kaynnista stimulointitoiminto asettamalla

késikahva pidikkeen ylimpéan pykalaan ja

puristamalla kdsikahvasta. Maitosi alkaa pian

virrata, vaikket kayttdisikdan kaikkea pumpun

tehoa.

Kun maito a\kaa virrata (1 -2 mmuuma) valhda
Paina helld

"PUSH” kohdasta késikahvan karjestd asettamalla

kahva toiseksi ylimpéén pidikkeen pykéladn. Jatka

vuoroin puristamalla késikahvaa ja vapauttamalla

se, kunnes [6ydat sopivan imutehon.

>
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Jos imuteho tuntuu heikolta, purista késikahva
kokonaan alas. Imuteho muuttuu Késikahvan
puristamisen mydta. Helldvarainen pumppaus on
tarkedmpdd kuin voimakas imuteho. Kéytd imutehoa,
joka tuntuu sinulle itselle sopivimmalta.

*Jos haluat palata takaisin stimulaatiotoiminnolle,
(1) veda pidikkeen karki itsedsi vasten, (2) purista
helldvaraisesti kdsikahvasta ja aseta se ylimpaan
varren pykalaan

minuutin tuloksettoman yrittamisen jalkeen.
Yritd myéhemmin péivan aikana uudelleen. Mikéli
pumppaus tuntuu epamiellyttévéltd tai aiheuttaa
kipua, lopeta pumpun kéyttd ja pyydd neuvoa
imetysasiantuntijaltasi.

7
Aidinmaidon siilytys

Rintamaito tulee séilyttaa puhtaassa ja tiiviissa
astiassa.

Alé siilyt rintamaitoa jaékaapin tai pakastimen
ovessa. Ovi on yleensd lampimin osa. Tee aina
paivimaaramerkinta sailytysastiaan ja kéyta vanhin
maito ensin.

Knkelle Lansinoh-ri i sil,
Ihanteelliset didinmaidon séilytykseen ja
pakastamiseen

Patentoitu kaksoissuljin varmistaa, ettei maitoa
pédse vuotamaan

* Vahva ja kestévd

ri itoa uudelleen.

Ravistele sulatettua rintamaitoa varovasti pullossa
ennen sen antamista vauvalle, niin ettd maidon eri
kerrokset sekoittuvat keskenaén. Rintamaito ei ole
homngenonua vaan "kerma” nousee pullon yldosaan.

idon véri ja riippuen
sma mihin vuorokaudenaikaan maito on lypsetty ja mitd
olet syonyt seké vauvan idstd pumppausajankohtana.
A ravistele pulloa voimakkaasti eri maitokerrosten

i koska se voi vahi

elavid ainesosia.

Aid kuumenna maitoa mikroaaltouunissa!
Mikroaaltouuni muuttaa maidon koostumusta ja saattaa
myds aiheuttaa maitoon "kuumia kohtia”, jotka voivat
polttaa vauvan suuta.

Hia sulata i itoa hyvin tai
vedessé.
8
Vianetsinta
puute /

Jos imuteho tuntuu heikenneen, kokeile seuraavaa:

1. Varmistu, etta pumppu on kokoonpantu

huolellisesti.

2. Tutki valkoisen venttiilin kunto repeémien tai reikien
varalta. Tamé osa on erittdin térked kunnollisen
imun aikaansaamiseksi. Jos tarpeen, vainda
pakkauksessa mukana tulleeseen varaventtiiliin.

. Varmistu, ettd silikonikalvo ja varsi on asetettu
tilviisti kiinni pumpun runko-osaan.

. Varmistu, ettd ComfortFit™-rintapehmuste on
asennettu tilviisti ja huolellisesti paikoilleen.

. Jos ndnni hankaa suppilon kdytavaan kiinni,
tarvitset ehké suuremman ComfortFit™-
suppilokoon, joka on pakkauksessa mukana.

w
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Maitoa ei tule

Jos maitoa ei tule, kokeile seuraavaa:

1. Varmistu, etta pumppu on kokoonpantu
huolellisesti.

. Tutki valkoisen venttiilin kunto repeéimien tai reikien
varalta. Tamé osa on erittdin térked kunnollisen
imun aikaansaamiseksi. Jos tarpeen, vainda se
pakkauksessa mukana tulleeseen varaventtiiliin.

. Varmistu, ettd silikonikalvo ja pidike on asetettu
tiiviisti kiinni pumpun runko-osaan.

., Varmistu, ettd ComfortFit™-rintapehmuste on
asennettu tiiviisti ja huolellisesti paikoilleen.

~
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Pumpatessa tuntuu kipua

Jos tunnet kipua pumpatessa, kokeile seuraavaa:

1. Pumppaat mahdollisesti liian kovaa. Ei ole aina
tarpeen Kéyttad kaikkea pumpun tuottamaa
imuvoimaa. Yrita puolella voimalla ja muista
suositeltu 2-3 sekunnin rytmi.

2. Saatat tarvita isomman tai pienemmén

Rintamaidon séilytyssuositukset
Paikka Lampatila Aika
Huoneldmpdtila (tuore 19°C - 26°C 4 tuntia
rintamaito) i
~ 6 tuntia
(hyvaksyttav)*
Jadkaappi 4°C-6°C 72 tuntia
(suosite

8 pi
(hyvaksytta
6 kuukautta
(suositeltava)
— 12 kuukautta
(nyvaksyttava)

* Suosi on laittaa ri ito heti
jlkeen jaakaappin tai pakastimeen.

Pakastin -18°C - ()20°C

Lahde: La Leche League International

toisella kadelld rinnan alapuolelta.
Jos sinulla on vaikeuksia kohdistaa nanni keskelle
suppiloa, niin etta nénni ei hankaa reunaa

Kokeile toista kokoa, joka on
mukana. Kysy i
apua oikean suppilokoon valinnassa.

Rintamaidon sydttaminen
peristalttisella NaturalWave™-
pullotutilla

Peristalttinen NaturalWave™-pullotutti on

suunniteltu erityisesti:

e Auttaa ylldpitdméaén synnynndistd luontaista
imutekniikkaa.

Sulatus * Voi vaihtaa helposti rinnalta pulloon ja takaisin.
Sulata rintamaito jaékaapissa tai . vauvan kielen ista liikettd.
astia juoksevan haalean veden alle. Lisa véhitellen o Tukee dists ikettd ja suun I
|amp6é kunnes maito on sulanut. Sulatettua rintamaitoa kehitysta.

voi siilyttaa jaakaapissa enintdan 24 tuntia. Ald pakasta

27



1. Imuote
Huulet ulospdin kdéntyneina
nénnille tultagssa.

~

. Kielen peristalttinen liike
Kieli likkuu pehmein "aaltomaisin”
liikkein puristuen nanniin ja
saaden aikaan maidonvirtauksen.
Téma kehittdé luonnollisesti suun,
kasvojen ja leuan toimintaa.
Fakta: Vauvan Kieli toistaa
peristalttista liikettd noin 8001
000 kertaa yhden imetyskerran
aikana.

w

. Nieleminen
Vauvan kielen takaosa nousee
ohjaten maidon ruokatorveen.
Pensialmnen NaturalWave™-tutti on suunniteltu
vauvan

Inonlalsta imutekniikkaa.

1. Tutti

Vauva séételee maidontulon.

Pehmea 100-prosenttinen silikoni

Venyy ja joustaa optimaalisesti.

Sisdiset pystysuorat urat

Vahvistavat tutin rakennetta estéen sitd litistymasté

kasaan.

. Ainutlaatuinen muotoilu, leved kamausa ja kapea karki
pehmedn,

[
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5. Leved tutin kantaosa
Helppo saada hyva ja tehokas imuote.
6.
Véhentad ilman nielemistd, joka on yleinen syy koliikkiin.
ja ayttoi illa hitaalla,
ja nopealla vi

Téysimetys on suositus vauvan ensimméiset kuusi
kuukautta. Imetyksen ja maidontuotannon kannattaa antaa
vakiintua ennen kuin on suositeltavaa aloittaa pulloruokinta.

Kéyttoohje: Taytd haluttu méard nestetta pulloon ja sulje
korkki. Lammitys mikroaaltouunissa ei ole suositeltavaa.
Jos kuitenkin lammitat mikroaaltouunissa, &la sulje pulloa
korkilla. Poista tutti, pullonkaulus ja korkki, kun ldmmitét
mikroaaltouunissa. Ravista hyvin ja tarkista aina lampdtita
ennen kuin tarjoat vauvalle. Epé

Korkki

O
Q/ Tut
&>

Kaulusrengas

Aseta tutti
S kaulusrenkaan
Pullo ylédosaan

Vaara: Kun pullo ei ole kaytdssa, sailyta sitd kuivassa ja
suojatussa paikassa. Kaytd aina aikuisen valvonnassa.
A& puhdista, sailyté tai pidd kosketuksissa liuottimien
tai kovien kemikaalien kanssa. Ne voivat vaurioittaa
tuoterla. Jata pulloa suoraan aurlngonvaloon dlakd jata

i uositeltua pi i aikaa. Ald
lammita nestettd pitamalld pulloa kaasun, sahkdlammittimen
tai uunin lahelld.
HUOLEHDI lasten turvallisuudesta! Kayta tuotetta aina
aikuisen valvonnassa. Al kéyta pullotuttia huvituttina.
Jatkuva ja pitkaaikainen nesteiden nauttiminen pullosta
voi vaurioittaa hampaita. Tarkista aina ruuan [dmpétila
ennen kuin annat sita lapselle. Pidd kaikki osat pois lasten
ulottuvilta. AlA jaté lasta yksin pullon osien lahelle, silla se voi
aiheuttaa tulehtumisvaaran.

VAROITUS: Hampaat voivat reikiintyd myds kéytettdessd
makeuttamattomia tuotteita, jos lapsi saa pullosta ruokaa
pitkia ajanjaksoja pitkin pdivaa ja erityisesti illalla, kun
syllenemys on vahentynyt tai jos pulloa kéytetaan tuttina.
A jata tuma suoraan auringonvaloon tai [Amp&on &laka
jata aksi aikaa,
koska nédma voivat heikentdé tutin materiaalia. Tarkista
tutti aina ennen kéyttoa. Heitd heti pois, jos havaitset
vaurioita. Vaihda tutti turvallisuus- ja hygieniasyista joka
seitsemas viikko uuteen. Tarkista tutin kunto vetémalla
tutin kérjestd joka suuntaan.

HUOMIO: Jotkin nesteet voivat vérjaté silikonin. Tamé
ei vaikuta tuotteen toimintaan. Alé limmita rintamaitoa
mikroaaltouunissa, koska se vaikuttaa maidon
koostumukseen. Mikroaaltouunissa lammittaminen voi
aiheuttaa tuotteeseen Korkeita lampdiioja. Noudata
erityista kun lammitét i
Sekoita aina [immitetty ruoka hyvin ja testaa lampotila
ennen kayttod.

VAROITUS: f it eivét kuulu

Poista ja hvité lasten turvallisuuden vuoksi kaikki
pakkausmateriaalit ennen tuotteen kayttdonottoa, mutta
lue ja séilyta kdyttoohie.

l
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ruoka voi polttaa vauvan suuta. Al lammita rintamaitoa
mikroaaltouunissa, koska lammitys vaikuttaa &idinmaidon
koostumukseen. Pese tuote ennen ensimmaistd kayttod.
Varmista tuotteen hygieenisyys panemalla tutti, pullo ja sen
osat kiehuvaan veteen viideksi minuutiksi ennen kéyttoa.
Kuljettaessasi téytta pulloa tarkista, ettd korkki on tiukasti
kiinni ja tuttiosa kohdistettu keskiosaan, jotta maitoa i
padse vuotamaan pullosta.

Puhdistus: Ennen ensimmaista kéyttod aseta pullo ja osat
kiehuvaan veteen 5 minuutiksi, anna jéhtya ja huuhtele
kaikki osat huolellisesti. Tall varmistat hyvan hygienian.
Voit myds pestd pullon astianpesukoneen yldtasolla ja
steriloida joko mikroaaltouunissa tai sterilointilaitteella.
Pese aina kaikki osat heti kdyton jalkeen. Pese lampiméassa
saippuavedessé ja huuhtele hyvin. Pese ennen jokaista
kéyttod.

Kokoaminen: Kun osat ovat téysin kuivat, aseta tutti korkin
kaulusrenkaan [épi yldosaan. Kierré tiukasti kiinni pulloon.
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LANSINOH®
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING AV MANUELL
BROSTPUMP

Grattis till ditt beslut att ge ditt barn den basta méjliga
starten i livert, genom amning. De manga hélsoférdelar
med amningen, for bade dig och ditt barn, &r
véldokumenterade. Aven om brostmjolken 4r alltid bésta
fodan, att forse barnet med brstmjdlk nar du &r borta dr
inte alltid Iatt. Det kraver att man anstranger sig, och du
ska vara stolt dver ditt engagemang for att ge ditt barn
det perfekta nringen for en optimal véixt och utveckling.
Vér manuella brostpump ar designad for enkel och snabb
anvanding for mammor som behdver en pump enstaka
ganger och som uppsakttar bekvanligheten hos en
manuell pump.

Anvindingsinstruktioner:

Vénligen ta dig tid att Idsa igenom handboken innan du

anvander din Lansinoh® Manuell Brostpump for forsta
gangen.

Innehéll:

1. Introduktion av Lansinoh® Manuell Bréstpump

2. Lansinoh® Manuell Bréstpump-delar

3. Hur sterilisera och rengra din Lansinoh® Manuell
Bréstpump

Hur sétter man ihop din Lansinoh® Manuell Bréstpump
. Tips om bréstpumpning

Hur anvénda din Lansinoh® Manuell Bréstpump

Hur forvara utpumpad bréstmjolk

Felstkning av Lansinoh® Manuell Bréstpump

Ge brostmjolk med NaturalWave™ Peristaltisk Napp

1

Introduktion av Lansinoh® Manuella
Brostpump

©eN o s

Lansinoh® Manuella Bréstpump &r designad utfiran
behoven hos en ammande mamma. Den har pumpen har
tva separata faser: Utdrivningsfasen och Tillrinningsfasen.
Du kan enkelt vaxla mellan de tva lagena genom att
justera positionen av handtaget pé skaftet. Brosttratten
ComfortFit™ sluter tétt for en optimal sugning vilket ger
ett bekvamt och snabbt mjolkflode. De tva flaskorna med
bred hals ar utbytbara med hela Lansinoh® pumpserie.
Férpackningen innehaller NaturalWaveTM napp med
langsamt flode som gor att barnet kan immitera det
naturliga sugandet pa brastet nar man dricker brostmjolk
ur en flaska. Pumpen &r enkel att montera, enkel att
anvanda och latt att rengora.

Amning &r bast. Endast amning &r erkant som det bésta
valet for ditt barn och innehaller all néring som ditt barn
behdver under de forsta 6 manaderna. Amningen bidrar till
att utveckla ett starkt band mellan mamma och barnet och
ger flera fordelar for bada.

2

Lansinoh® Manuell Brostpump-
delar

(Bilaga A)
Brosttratt Brosttratt

Pump-del

Silikonmembran

Skaft

Handtag

Flaskans lock och tatningsskiva
Vit ventil

Flaskstéll

2-fasteknologi
Denna brostpump har tva separata faser, utdrivningsfas
och tillrinningsfas. Du kan enkelt vaxla mellan de tva
faserna genom att justera positionen av handtaget

pa skaftet.

Tommoo®m =

Utdrivningsfasen

Den har fasen ger mjuk stimulans till brostet. Den &r

utformad att imitera amningens forsta fas (séttet ett

barm ammar pé i borjan av amningen). Det & en av
som stimulerar utdri

och far mjélken att borja fléda. Du kan skapa mjuka

sugningar genom att sétta i handtaget i forsta delen

(Gverst ) av skaran i skaftet och anvénda snabba pulser

med handtaget.

Tillrinningsfasen

Denna fas hjalper dig att trycka ut brostmjélken frén
brostet. Vaxla till detta lage genom att sétta i handtaget
i den andra (nedre) skaran i skaftet. For att fa stark



sugkraft tryck ner handtaget helt. For mindre sugkraft
tryck ner handtaget mindre.

3

Sa hir rengor och steriliserar man
sin Lansinoh® Manuella Bréstpump

Innan du anvander din pump for forsta gangen, ta
isér den (ta bort silikon membranet och skaftet,
brosttratten, ComfortFitTM vit ventil och flaska, lock
och tatningsskiva).

Rengoring:

Brosttratten, flaskorna, handtaget och flaskstallet kan
diskas i dversta korgen i diskmaskinen eller handdiskas
med diskmedel och varmt vatten. Anvand ej 18snings-
eller sllpmedel Skdlj med varmt, rent vatten. Den vita
ventilen, skaftet och br¢

med vatten. **Denna bristpump har tva separata faser,
utdrivningsfas och tillrinningsfas. Du kan enkelt véxla
mellan de tva faserna genom att justera positionen av
handtaget pa skaftet.

5
Tips vid pumpning

Bekanta dig med pumpen och dess delar fore
anvéndning.

Den viktigaste delen av en framgéngsrik pumpning

4r utdrivningsreflexen. Detta &r nér din brostmjolk
bérjar floda fritt. Foljande kan bidra till att denna
naturliga reflex intréffar: En uppvarmd Lansinoh®
Therapearl Breast Therapy gelpack pé brostet och
latta, ci rorelser med fi frén
utsidan av brostet mot brostvartan fore och/eller under
en

ComfortFit kan diskas i di in; vi

dock att diska for hand for att undvika att sméadelar
forsvinner och for att forldnga delarnas livslangd.
Lufttorka alla delar pa en ren handduk eller torkstall.

0BS! Var forsiktigt nér du rengdr den vita ventilen.
Den &r véldig viktigt for rétt sugkraft. Anvand inte kraft
och diska den inte med borste. Diska varsamt for
hand i varmt vatten med diskmedel och skélj i varmt
rinnande vatten.

Sterilisera:

At sterilisera genom kokning: Lagg alla delar i en
kastrull med kokande vatten, forvissa dig om att ingen
del innehdller luft, téck kastrullen med ett lock och
koka i minst 10 minuter. Behdll locket pa kastrullen
tills du ska ta ur delarna. OBS!: Det &r viktigt fritt runt
under kokning.

Att sterilisera med kemikalier: Gor i ordning en
blandning med tabletter eller vatska. Lagg alla delar

i blandingen och forvissa dig om att delarna inte
innehaller luft. Lat delarna ligga i blandingen i minst 30
minuter. Gor i ordning en ny blandning var 24:e imma.
Att sterilisera med anga eller mikrovagsugn: Folj
tillverkarens instruktioner. Forvissa dig om att alla
Gppna ytor &r placerade nedat i sterilisatorn. Tvétta
hénderna noga innan du tar ur delarna ur sterilisatorn.

4

Sa har monterar du ihop din
Lansinoh® manuella bréstpump

0BS!: Innan du monterar ihop din Lansinoh® Manuella
Brostpump, se till att alla delar ar rena och sterila enligt
avsnitt 3 i denna handbok.

(Bilaga B)

D Tvatta héinderna noga

B} sitti skaftet i silikonmembranet

B satt silikonmembranet och skaftet dverst pa
pumpen. Tryck ner kanterna runt omkring, s& det
blir helt tétt.*

n Sétt varsamt i den vita ventilen underifran, s&
att den &r i jgmnhdjd med pumpen. Det &r inte
nddvéandigt att anvénda 6verdriven kraft nar man
sétter i den vita ventilen. Om det blir besvarligt att
avlagsna ventilen, har man tryckt in den for langt in
i pumpen.

a Skruva fast flaskan i pumpen.

B Rikta in spéret i handtaget med skaftet och tryck
forsiktigt ned handtaget. Tryck tills du hor ett Klick.

(ED Justera skaftet och handtaget sa att handtaget
passar i den forsta skaran i skaftet, som kallas Let
Down fas.*

n Sétt fast brost tratten ComfortFit i pumpen.

B For att fa pumpen stabil, sétt flaskan i stéllet.

D Nér pumpen & monterad, ska den se ut s& har.

*Delarna &r utformade for att passa tatt. For enklare
ing, fukta kanten av si négot

Vlj tidpunkt att pumpa, nar du inte &r stressad och inte
kommer att behdva avbryta pumpningen. Forsok att
slappna av genom att tédnka pa ditt barn eller att titta pa
en bild av ditt barn nér du pumpar kan ocksa hjalpa.

En pumpning kan ta ca. 20-30 minuter, men det beror
pa din kropp. Kom ihdg att pumpning ar ndgot man
méste lra sig. | borjan kan traningstillfallena vara
kortare eller langre &n vad som anges hér och kan
resultera i att endast en liten mangd brostmjolk samlas
in, men det betyder inte att din kropp inte producerar
tillrickligt med mjolk eller att du gor ngot fel.

Mjélk produceras enligt principen for tillgang- och-
efterfragan- och genom att pumpa regelbundet och
amma barnet stimulerar och underhaller du tillgangen
till brostmjolk.

Oom du far problem med amningen, kontakta
ter och/ eller va

Du kan pumpa pé ena brostet, medan du ammar
barnet p4 det andra. Detta gor att du kan maximera
pumpningen genom att dra nytta av utdrivningsreflexen
som stimuleras av barnets amning.

Se till att tunneln pa brosttratten Iutas ndgot nedat for
att brostmjolken ska floda naturligt mot flaskan.

Forsiktighetsatgérder vid matning med sparad

bréstmjolk:

1. VARM INTE UPP BROSTMJOLKEN | MIKROVAGSUGN!
Uppvarmning i mikrovagsugn dndrar
sammansattningen av mjolken och kan dven
branna barnet eftersom mjolken kan vara ojamnt
varm.

. Testa alltid temperaturen pé vétskan innan du
matar. din bebis.

. Lat inte barnet ta med en flaska till sangen eller
halla p4 att suga pa en flaska under langa perioder.

. For att forhindra eventuell kvavningsrisk, testa
styrkan av nappen genom att dra pa den runda
delen. Anvand inte nappen om den har spruckit eller
om nappen har gétt sonder.

~
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Sa hér anvénder du din Lansinoh®
Manuella brostpump

Om mjligt, vénta tills ditt brostmjélkproduktions
och amnings-schema &r vél etablerade. Detta
tar normalt minst 3-4 veckor efter fddseln, om
inte din i ivare och/eller vardpt
rekommenderar nagot annat.

1. Tvétta dina hdnder noga och se till att dina brost &r

rena.

2. Se till att pumpen &r steriliserad och korrekt
monterad enligt beskrivningen i avsnittet “Sa har
rengor och steriliserar man sin Lansinoh® Manuella
Brostpump” och “S& hér monterar du ihop din
Lansinoh® Manuella Brostpump”.

. Centrera pumpens Gppning over brstvartan och

w

tryck forsiktigt mot ditt brost sa att din brostvarta
&r centrerad i tunneln av brosttratten. Tryck
brésttratten ComfortFit™ ordentligt mot ditt brost,
och se till att tatningen ar saker sé att ingen Iuft
kan stromma ut. Du kan téta till ordentligt med
hjélp av den andra handen genom att stodja ditt
brost underifran.

Om brostvartan inte gar att fa centrerad i tunneln
av brosttratten utan att det tar emot, kanske

du behdver den stdrre storleken av brosttratt
ComfortFit™.

. Medan du forsiktigt trycker ner pumphandtaget
kommer du att kdnna ett sug i ditt brost. Du
behdver inte trycka ner
handtaget helt for att skapa ett vakuum; bara s&
mycket att det kanns bekvémt.

. Du kan skapa skonsam sugkraft genom att stélla
handtaget i den forsta (ovre) skaran i skaftet. Se
till att din brostvarta ror sig och tryck och slapp
handtaget tills du hittar en Iamplig och bekvam takt.

. Borja med utdrivningsfasen; satt skaftet i den dvre
(forsta) skaran av handtaget och tryck handtaget.
Din brostmjélk borjar snart att floda, dven om du
inte anvander pumpens sugkraft fullt ut.

f Nar brostm]olket bérjar fléda (1-2 minuter) byt till

For att byta till tillrinni
tryck latt pa “PUSH” delen pé toppen av handtaget
for att stélla in handtaget i den andra (nedre) skaran
i skaftet. Fortsétt trycka och sldppa handtaget tills
du hittar en lamplig sugkraft.

0m sugkraften kdnns svag nér du pumpar ut

bréstmjolken, tryck ner handtaget hela vagen.

Sugkraften andras baserat pa hur hart man trycker

handtaget. Att pumpa bekvamt &r viktigare an att en

stark sugkraft. Pumpa ut mjélk med en sugkraft som
kénns bekvam for dig.

>
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* For att &terga till utdrivningsfasen fran tillrinningsfasen,
(1) Dra spetsen pa skaftet mot dig, (2) tryck forsiktigt ner
handtaget, och stéll in den i den forsta (dvre) skéran.

Varning: Fortsatt inte att pumpa i mer dn fem
minuter i taget om inget resultat uppnas. Forsok
pumpa vid ett annat tillfalle under dagen. Kom ihdg:
0m pumpningen blir mycket smartsam eller obehaglig,
bor du s\uta anvanda pumpen och radgéra med din

och/eller v
7
Sé hér forvarar man utpumpad
brostmjilk

Brostmjélk ska forvaras i en ren och tat behallare.
Forvara inte brostmjolken i kyl eller frysdrren. Dérren
brukar vara den varmaste delen av kylen eller frysen
p.g.a. Gppning och stingning. Datera all sparad
bréstmjok och anvénd den éldsta brostmjdlken forst.

Prova véra Lansinoh® férvaringspasar for
brnshn]olk

|dealiska for forvaring och frysning av brostmjolk
o Patenterat dubbel-forseglings-blixtids forhindrar
léckage
och spill
De téligaste pasarna pa marknaden

Forvaringsanvisningar for brostmjolk

Var Temperatur Tid
Vid rumstemperatur 19° till 26°C 4 timmar (idealisk)
(farsk mjolk) upp till 6 timmar
(acceptabel)
I kylskap 4°cill 6°C 72 timmar (idealisk)
upp till 8 dagar
(acceptabel)**
1frys. -18°1ill -20°C 6 ménader (idealisk)

upp till 12 ménader
(acceptabel)

* Det rekommenderas att brostmjélken stélls i kylskap
eller kyls ner direkt efter utpumpning.
Se: La Leche League International
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Upptining

.

Hjalpa till att behalla de etablerade

Tina fryst brastmjolk i kylskap eller placera
under kallt rinnande vatten, varm gradvis upp vattnet
tills mjolken har tinat. Tinad mjolk kan forvaras i kylskap
i upp till 24 timmar. Frys inte om brostmjélk efter den
tinats upp.

Skaka forsiktigt pa behallaren med den upptinade
brostmjolken innan barnet matas for att blanda lagren
som har separerats. Brostmjtlken &r inte homogeniserad
och “grédden” kommer att flyta upp till dverst i flaskan.
Brostmjélk kan variera i farg och konsistens beroende
pa tiden pé dagen da mjlken utpumpades, vad du har
&tit, och dldern p& barnet vid tidpunkten for pumpning.
Skaka inte flaskan kraftigt for att blanda lagren eftersom
detta kan skada levande komponenterna i brostmjclken.

Vérm inte upp brostmjolken i mikrovagsugn!
Uppvarmning i mikrovégsugn dndrar mjolkens
sammansattning. Uppvérmning i mikrovagsugn kan bli
ojamn och kan brénna ditt barn.

Tina inte upp brostmjélk i mycket hett eller kokande
vatten.

Felsokning for Lansinoh® Manuella
Bristpump

Brlsl pa sugkraft / Minskad sugkraft

Kontrollera att alla pumpdelarna har torkats

ordentligt och &r korrekt monterade.

Kontrollera och se om den vita ventilen har

en spricka eller ett hal. Denna komponent &r

avgorande for att uppna riktig sugkraft. Om det

behdvs, byt ut den vita ventilen mot den extra ventil
som foljer med pumpen.

Kontrollera att silikon membranet och skaftet sitter

fast pa pumpen och att en perfekt tatning uppnas.

Kontrollera att brosttratten ComfortFit™ sitter fast

pa pumpen och att en perfekt tétning uppnas.

5. Om brostvértan inte kan vara centrerad i tunneln av
brosttratten utan att det tar emot, kan du behdva
den storre storleken av ComfortFit™ brosttratt som
ingar i forpackningen.

Ingen brostmjolk utpumpad
Om det kéinns som att sugkraften har minskat, prova
foljande:

1. Kontrollera att alla pumpdelarna har torkats ordentligt
och &r

korrekt monterade.

Kontrollera och se om den vita ventilen har en spricka
eller ett hal. Denna komponent &r avgérande for att
uppna riktig sugkraft. Om det behovs, byt ut den vita
ventilen mot den extra ventil som féljer med pumpen.
Kontrollera att silikon membranet och skaftet sitter
fast pa pumpen och en perfekt titning uppnés.
Kontrollera att bréisttratten ComfortFit™ sitter fast p&
pumpen och en perfekt tatning uppnas.

n
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Smarta vid pumpning
0m du kénner smarta nér du pumpar ut brostmjolk,
prova foljande:

Enkelt véxla fran brost till flaska och lvartom
Stimulerar barnets “vagli

i en speciell steriliseringsmaskin. Rengér alltid alla
delar omedelbart efter varje anvéndning. Diska i varmt
vatten med diskmedel och skdlj noga. Rengor fore varje

oo e

Fréamjar instinktivt sugande for naturlig oral
utveckling.
1. Barnets tag
Barnets I&ppar Gppnas utat
och barnet tar ett stort tag pa
vartgarden.

L

Peristaltisk tungrorelse
Tungan ror sig i en jamn
“vagliknande” rorelse for

att komprimera brostvartan
och extrahera mjolk. Detta
uppmuntrar naturlig oral, kik-
och ansiktsutveckling.

Fakta: barnets tunga upprepar
den peristaltiska rérelsen
omkring 800 till 1000 ganger pa
bara ett amningstillfélle.

3. Svilja
Baksidan av barnets tunga
stiger, och later mjolken rinna
ner i matstrupen.
Den peristaltiska nappen NaturalWaveTM ar
utformad och Klinisk bevisad att stimulera detta
naturliga amningsmonster.

Nappspets

Barnet kontrollerar mjdlkflodet.

Mijuk 100 %-ig silikon

Gér att stracka och ar flexibel for optimal
kompression.

Inre lodréitta kammar

Starker nappens struktur, vilket gér den mer uthallig.
Unik design med gradvis lutning

Mjliggér mjuka peristalistiska tungrorelser.
Bred napp med textur

For enkelt tag och effektiv sugning.

6. AVS™

Minskar luftintaget, en mdjlig orsak till kolik.

En bekvamt utformad napp i ett stycke, tillganglig
med langsamt, mellan och snabbt fldde.

a4
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Montering: Nar alla delar & helt torra, tryck nappen
genom toppen av skruvlockets krage. Skruva fast
ordentligt pa

g "

®/ Krage
Sétt i nappen i
kragens topp

Flaska

Forsiktighetsatgérder: Nar pumpen inte anvénds,
forvara den pa en torr och dvertéckt plats. Anvand

alltid produkten under en vuxens uppsyn. Rengdr inte,
lagra inte och tillét inte produkten att komma i kontakt
med Idsningsmedel eller starka kemikalier. Skador kan
uppsta. Ldmna inte produkten i direkt solljus, vérme eller
i desinfektionsmedel (“steriliserande 6sning”) under
Iéngre tid dn vad som rekommenderas. Varm inte vétskan
genom att placera koppen direkt pé gas eller el ringar,
vérmehdllar, i elektriska ugnar 0.s.v.

Fér ditt barns sékerhet och hélsa VARNING! Anvénd
alltid produkten under en vuxens uppsyn. Anvénd aldrig
matningsnapp som en trstnapp. Kontinuerlig och
langvarig sugning av vatskor orsakar karies. Kontrollera
alltid matens temperatur fore matning. Forvara alla
komponenter som inte anvénds utom rackhall for barn.
Lamna inte barnet ensamt med utrustningen pa grund av
kvavningsrisken, att barnet faller dver produkten eller om
produkten & nedmonterad.

VARNING: Karies hos sma barn kan intréffa dven

om icke-sotade vétskor anvinds. Detta kan intréffa

om barnet far anvanda flaska / kopp under ldnga
perioder under dagen och sérskilt under natten, d&
salivproduktionen minskar eller den anvénds som
trostnapp. Ldmna inte nappen i direkt solljus, varme eller
i desinfektionsmedel (“steriliserande 6sning”) under
I&ngre tid dn vad som rekommenderas, eftersom detta
kan forsvaga nappen. Inspektera fore varje anvandning.
Kasta bort vid forsta tecken pa skada eller forsvagning.
Byt nappen var 7:e vecka, av sakerhets och hygieniska
skal. Dra matningsnappen i alla riktningar for att
kontrollera den.

0BS: Vissa juicer ar sterila och Idsningar kan géra att
silikonet blir ogenomskinligt. Detta andrar inte produktens
egenskaper.vVarm inte upp brostmjolk i mikrovagsugnen
eftersom uppvarmmngen i mikrovagsugnen andrar

Matning

Bruksanvisning: Fyll pa med valska enligt anvisning
och dra &t ien 4
rekommenderas

inte. Om du véljer att varma mat i mikron, stdng
|me flaskan. Ta borl nappen kragen och toppen vid
i Skaka val fore anvéndni

pa mjdlken. L drmning i en
mikrovagsugn kan ge ojamna och higa temperaturer.
Var extra forsiktig vid mikrovagsuppvarmning. Ror
alltid om uppvarmd mat for att sakerstélla en jamn

och alltid innan du matar

1. Du kanske pumpar for hart. Det ar inte nddvandigt att
anvénda
all sugkraft som pumpen kan generera. Forsok trycka
handtaget halvvags och kom ihdg den foreslagna 2-3
sekundersrytmen.

2. Dukan behdva en stdrre eller mindre brosttratt,
prova den andra brosttratten som ingar i detta
paket. Radfraga din amningsradgivare och/eller
sjukvardspersonal for en bedomning och ratt storlek.

Att ge brostmjilk med den
peristaliska nappen NaturalWave

Denna peristaliska nappen NaturalWave ér specielit
utformat for att:
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barnet. Ojamnt uppvdrmd mat kan brénna barnets
mun. Varm inte upp brostmjolk i mikrovagsugnen
eftersom uppvarmningen i mikrovagsugn andrar
sammansattningen i mjolken. Fore forsta anvéndning,
rengdr produkten noga. For att garantera produkternas
hygien, lagg nappen och flaskan med alla dess
komponenter i kokande vatten i 5 minuter fore
anvéndning. Nar du bér en full flaska, se till att den ar
sténgd med locket pa plats, var noga med att placera
nappen i mitten av locket for att aktivera “spillsaker”
funktion.

Rengoring: Fore forsta anvandningen, placera produkten
i kokande vatten i 5 minuter, I&t svaina och skdlj alla
komponenter. Detta for att sékerstélla hygienen. Dérefter
kan flaskan &ven diskas i den dvre korgen i diskmaskinen
och kan steriliseras (9ppen) bade i mikrovagsugn och

var ing och testa innan servering.

VARNING: Forpackningsmaterialet r inte en del av
produkten. For ditt barns sakerhet, vénligen ta bort och
kassera allt forpackningsmaterial fore anvandning men
lés och behall instruktionerna for framtida referens.
Lamna produkten Gppen i mikrovagsugnen.

o]
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LANSINOH® INSTRUKTIONER FOR MANUEL
BRYSTPUMPE

Tillykke med din beslutning om at give din baby den bedst
mulige begyndelse pa livet ved at amme. Sundheden

for béde dig g dit barn er vel dokumenteret. Selvom
brystmaelk altid er bedst, er forberedningen af brystmeelk
ndr du skal ud ikke altid let. Det kreever en speciel indsats,
og du bor vare stolt af din indsats for at give din baby den
perfekte ernzring for optimal trivsel og udvikling. Vores
manuelle brystpumpe er designet til hurtig og let hjzlp til
den mor der skal bruge pumpen en gang imellem og som
foretraekker den bekvemmelighed en manuel pumpe giver.

Brugsanvisning:

Lees venligst denne instruktion far du bruger
Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe forste gang.

1. Introduktion til Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe
2. Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe Dele

3. Hvordan renses og steriliseres din
Lansinoh®Manuelle Bryst Pumpe

Hvordan samles din Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe
Tips om pumning

. Sédan bruger du Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe
Sédan opbevarer du din brystmaelk
Fejifinding/Feilsokning til Lansinoh®Manuel
Brystpumpe

. Amning med den NaturalWawe™Peristaltic sut

eN o
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Introduktion til Lansinoh®Manuel
Bryst Pumpe

Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe er blevet designet
specielt med ammende medre i tankerne. Denne
brystpumpe har 2 separate faser: Stimulationsfasen
og produktionsfasen. Du kan let skifte mellem de to
faser ved at justere positionen af handtaget pa stilken.
ComfortFit™brystpuden laver en teet lukning der sikrer
en palidelig sugning med et komfortabelt og hurtigt

De flasker er ifteli
med hele Lansinoh® pumpe systemerne. Pakningen
indeholder en NaturalWave™slow flow sut hvilket
hjeelper baby til at genkende den naturlige sutning som
de har leert fra brystet nér de skal drikke udmalket
brystmeelk fra en flaske. Pumpen er let at samle, let at
bruge og let at rengore.

Amning er det bedste. Amning er absolut det bedste
valg til din baby og giver din baby den bedste ernaering
som de behver til de forste 6 maneder. Amning hjzelper
til at udvikle et sterkt band mellem mor og barn og
giver talrige fordele for begge.
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Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe Dele

(Der henvises il Bilag A)
ComfortFit™Bryst Pude

Pumpe del

Silikone membran

Stilk/Stamme

Handtag

Flaske lag/lokk og teetningsskive
Hvid ventil

Flaskeholder

Tommoo®mE

2 fase teknologi
Brystpumpen har 2 separate faser. Stimulationsfasen og
produktionsfasen. Du kan let skifte mellem de 2 faser

ved at justere af handtaget pa stilken/pi

Stimulationsfasen

Denne fase stimulerer brystet blidt. Det er designet til at
efterligne den forste fase af amning ( den made babyen
far maelk pa i begyndelsen af amningen) Det er en af
funktionerne som tilskynder meelken til at flyde til og

begynde at Igbe. Du kan genskabe denne blide sugning
ved at sztte handtaget i den forste ( gverste) hak i
stilken og bruge hurtige bevagelser med handen.

) L
lannnN,

Denne fase ger at der lgber maelk fra brystet. Skift

il denne fase ved at seette handtaget i det andet (
nederste) hak i stilken/pinnen. For at fa den staerkste
sugning tryk hardt pa handtaget. For mindre sug tryk
mindre p& handtaget.

=

3

Hvordan renses og steriliseres din
Lansinoh®Manuelle Bryst Pumpe

For du bruger din pumpe ferste gang, skil den ad/
demonter pumpen ( fiern silikone membran og krave,
ComfortFit™bryst pude, hvid ventil og skil flaske, stilk
og teetningsskive) ad.

Rengering:

Brystpuden, flasker, handtag og flaskeholder skal
vaskes i den overste del af din opvaskemaskine eller
héndvaskes med opvaskemiddel i varmt vand. Brug
ikke oplasningsmidier eller slibemidier. Skyl med
varmt rent vand. Den hvide ventil, silikone membranen
og ventil og ComfortFit™bryst pude kan vaskes i
opvaskemaskinen; dog anbefaler vi at vaske dem

i handen for at undg4 tab og for at forlzenge deres

med fingrene for at sikre en perfekt lukning.*

B Anbring forsigtigt den hvide ventil p& pumpen
nedefra, veer sikker pa at den hvide ventil er flush/
er i flukt med pumpen. Det er ikke nedvendigt at
bruge kreefter nér man setter den hvide ventil pa.
Hvis du synes den hvide ventil er svaer/vanskelig
at fierne, er det fordi du har skubbet den for langt
ind i pumpen.

ﬂ Skru flasken pa pumpen.

ﬂ Seet rillen i handtaget med stilken/pinnen og pres
forsigtigt handtaget ned. Pres indtil du herer et
Klik.

Justér stilken/pi og hé sd ha
sidder i det forste hak, stimulationsfasen/
stimuleringsfasen.**

u Saet ComfortFit™ brystpude pa pumpen.

) For at gore pumpen stabil, szt flasken i
flaskeholderen.

@ Helt samlet ber din pumpe se sédan ud.

*Disse dele er designet til at passe nojagtigt. For
lettere ing, fugt kanten af sili

med vand.

** Denne brystpumpe har to separate faser,
stimulationsfasen/stimuleringsfasen og
produktionsfasen. Du kan let skifte mellem de 2 faser
ved at justere positionen af handtaget pa stilken.

5
Tips om pumpning

Bliv fortrolig med din pumpe og dens dele for du
bruger den.

Den vigtigste del af en succesfuld/suksessfull

levetid. Afslut med lufttorring pa et rent vi
kjokken handklede eller i et torrestativ.

Bemaerk: Ver forsigtig ved rengeringen af den lille
hvide ventil. Den er vigtig for korrekt sug. Brug ikke
overdreven kraft og rens ikke med en

er
Det er nar din meelk begynder af flyde frit. Folgende
kan hjelpe denne naturlige refleks: En opvarmet
Lansinoh®Therapearl Breast Therapy Gel pakning
lagt pa brystet og lette, cirkulerende beveegelser af

Vask forsigtigt i handen i varmt sabevand og skyl
under varm rindende vand.

Sterilisering:
Sterilisering ved kogning: Anbring alle dele i en
gryde med kogende vand, ver sikker pa at der ikke
er luft i nogen af delene, laeg lag pa gryden og kog i
mindst 10 minutter. Lad I&get veere pa indtil delene
skal bruges. Bemasrk: Det er vigtigt at bruge s& meget
vand at delene flyder i vandet under kogningen.

At sterilisere med kemikalier: Lav en blanding ved at
tilszette tabletter eller flydende rensemiddel. Deek alle
delene i blandingen, veer sikker pa at der ikke er luft i
nogle dele. Lad blandingen sta mindst 30 minutter. Lav
en frisk blanding hver dag.

At bruge damp eller

ne fra ydersiden af brystet frem mod
brystvorten fgr og/eller under en pumpning.

Forspg at velge et tidspunkt hvor du ikke har travit og
hvor du ikke bliver forstyrret. Prov at slappe af mens
du taenker p4, eller kigger pa et billede af din baby kan
ogsé hjeelpe mens du pumper.

Alti alt kan en pumpe session vare omkring 20-30
minutter men det afhanger af din krop. Husk, en

ing er et spargsmal om
ovelse. | begyndelsen kan en session vare kortere
eller lzngere end beskrevet her og kan resultere i en
lille meengde meelk pumpet ud men dette betyder ikke
at din krop ikke producerer nok meelk eller at du ger
noget forkert. Meelk bliver produceret pa en udbud og
efterspergsel basis, sa nar du pumper regelmassigt
til din baby vil du stimulere og opretholde din

Folg producentens instruktioner. Veer sikker pé at alle
abninger er vendt nedad i sterilisationsapparatet.
Husk at vaske haender for du fjerner delene fra
sterilisationsapparatet.

4

Hvordan samles din
Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe

Bemaerk: For samling/montering af din
Lansinoh®Manuel Bryst Pumpe veer sikker pé at alle
dele er blevet rengjort og steriliseret som beskrevet i
sektion 3 af denne manual.

(Der henvises til Bilag B)

ED Vask dine heender grundigt.

B3 Indszt stilken/stammen i silikoneventilen.

B Anbring silikoneventilen og stilken/stammen
overst pa pumpedelen. Veer sikker pé at den
sttes fast omkring kanten ved at presse den ned

Hvis amningsproblemerne fortsastter skal du kontakte
leegen eller sundhedsplejersken/helsesaster eller
ammehjelperen.

Du kan pumpe pA et bryst mens du ammer din baby
pé det andet bryst. Dette gor at du kan pumpe mere
effektivt da din baby stimulerer din produktionsfase.

Veer sikker pa at roret pa brystpuderne er let
skranende nedad for at meelken kan flyde naturligt
ned i flasken.

F nar du giver
brystmaelk:
1. Opvarm ikke brystmaelk i mikrobplgeovnen.
i andrer ingen af maslken

0g kan ogsé skabe “hot spots” i melken som kan
braende barnet.

. Test altid temperaturen pa alt flydende inden du
giver det til din baby.

. Giv ikke barnet en flaske med i seng eller lad ikke
barnet ligge med flasken selv i leengere tid.

. For at forebygge evnt. fare, afprov/test sutten/

~N
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smukken ved at traekke i spidsen. Skift sut/smukk
hvis der opstér huller eller revner.

Séadan bruger du Lansinoh®Manuel
Bryst Pumpe

Hvis det er muligt, vent indtil din meelk og din
ammefunktion er kommet pa plads. Dette sker normalt
efter 3-4 uger efter fodslen, medmindre du bliver radet
til noget andet af sundhedsplejersken/helsesgster eller
ammehjelperen.

1. Vask handerne grundigt og sorg for at dit bryst er

rent.

2. Veer sikker pa at du har steriliseret og samlet/
montert din pumpe korrekt.

. Anbring pumpens &bning over din brystvorte og
pres den blidt mod dit bryst, veer opmaerksom pé
at brystvorten er i midten af roret pa brystpuden.
Pres ComfortFit™brystpuden p& pumpen fast mod
brystet sa du er sikker pa at den slutter teet. Du
kan skabe et godt lufttaet rum ved at stotte brystet
med den anden hand.

Hvis det ikke er muligt at din brystvorte kan ligge
i midten af brystpuden uden at gnide pa siden af
tragten prov at skifte til den storre storrelse.

. Nar du forsigtigt presser handtaget pd pumpen
vil du fole et sug pa dit bryst. Du behaver ikke
at presse héndtaget helt i bund for at skabe et

@

IS

Brystmaelk opbevaringsskema
Hvor Temperatur Tid
Ved stuetemperatur 19° til 26°C 4 timer (ideelt)
op til 6 timer
(acceptabelt)*
| keleskabet 4°1il 6°C 72 timer (ideelt)
op til 8 dage
(acceptabelt)**
I fryseren -18° il -20°C 6 maneder (ideelt)
op til 12 maneder (
acceptabelt)

* Det er vigtigt at nedfryse eller nedkele meelk rigtigt
efter udpumpning.

Optening/tining
Optartin frossen brystmaslk i keleskabet eller anbring
beholderen under koldt lobende vand, gradvist
opvarmes vandet indtil melken er optoet. Optoet maelk
kan opbevares i keleskab op til 24 timer. Nedfrys aldrig
optoet/tint meelk igen.

Ryst forsigtigt beholderen med den optoede/tinte mzelk
for at samle meelken. Brystmzlk er ikke homogeniseret
og “floden” vil flyde i toppen af flasken. Brystmaelk kan
variere i farve og konsistens afhengig af tidspunktet
pé dagen hvor maelken er blevet udpumpet, hvad du
har spist og alderen pa babyen. Ryst ikke flasken for
kraftigt for at blande melken da dette kan skade de
levende organismer i malken.

Opvarm ikke brystmelk i m\krobalgeovnen
ne aendrer i

vakuum, kun s& meget at det er

5. Du kan skabe blid/lett sugning for stimulation ved
at saette handtaget i det overste hak pa stilken/
stammen. Se at din brystvorte bevaeger sig og
pres handtaget frem og tilbage indtil du finder den
foretrukne kraft.

. For at begynde stimulationsfasen, szt stilken/
stammen i det overste hak pa handtaget og tryk
héndtaget ned. Din mzelk vil snart begynde at lobe
selv om du ikke bruger al kraften fra pumpen.

. Nér maelken Igber ( 1-2 minuter) skift til
produktionsfasen. For at skifte, tryk pa “trykdelen”
af toppen pa handtaget for at satte den i det andet
hak. Fortszet med at trykke og slippe handtaget for
at finde det foretrukne pres/trykket.

~

Hvis sugeffekten foles svag nar du pumper, pres
héndtaget helt i bund. Sugningen skifter efter hvor
hérdt du trykker pa handtaget. Det er vigtigere at det
foles behageligt end at du presser for hardt.

*For at skifte til stimulationsfasen/stimuleringsfasen
fra produktionsfasen ( 1) Treek toppen af stilken/
stammmen mod dig, ( 2 ) tryk forsigtigt pa handtaget
og st det i det gverste hak.

Advarsel: Fortst ikke med at pumpe i mere end

5 minutter hvis der ikke kommer mzalk. Prov at
pumpe senere pa dagen. Husk darlig pumpning er
meget igt eller , stop og
kontakt din sundhedsplejerske.

7
Séadan opbevarer du din brystmalk

Brystmeelk skal opbevares i en ren, lukket beholder.
Opbevar ikke brystmaelken i fryser- eller
koleskabsdren. Daren er det varmeste sted i
koleskabet eller i fryseren. Datér altid opbevaret
brystmaelk og brug det zIdste forst.

va vores Lansinoh® brystmalk fryseposer:
Ideel til opbevaring og nedfrysning modermalk

* Patenteret dobbeltklik segl lynlas forhindrer

lekage eller spild

Steerkeste taske til radighed
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br lger kan ogsa danne “hot spots” i
brystmelken der kan braende barnet.

Opta/tin ikke brystmaelk i meget varmt eller kogende
vand.

8
Fejlfinding/Feilsgkning til
Lansinoh®Manuel Brystpumpe

Manglende sugning/ Mindre sugning

Huvis det foles som om sugningen er blevet darligere,

pmv folgende:

. Veer sikker pa at pumpens dele er helt torre og at
de er samlede/montert korrekt.

. Underspg den hvide ventil for draber eller huller.
Denne del er vigtig for en korrekt sugning. Hvis
det er nodvendigt, erstat den hvide ventil med
reserveventilen der fglger med pumpen.

. Veer sikker pa at silikonemembran og stilk/
stammen er sat rigtigt pa og derved danner et
korrekt vakuum.

4. Underspg om ComfortFit™Brystpuden er pasat
korrekt pa pumpen og at der er dannet et korrekt
vakuum.

. Kontrolér at ComfortFit™Brystpuden er sat
korrekt pa tragten uden at gnide mod huden, du
skal maske/kanskije bruge den storre storrelse
ComfortFit™Brystpude i pakningen.

N
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Der kommer ingen mzelk

Hvis det foles som om sugningen er blevet darligere,

prov folgende:

1. Ver sikker pa at pumpens dele er helt torre og at

de er samlede korrekt.

2. Undersgg den hvide ventil for draber eller huller.
Denne del er vigtig for en Korrekt sugning. Hvis
det er ngdvendigt, erstat den hvide ventil med
reserveventilen der folger med pumpen.

. Veer sikker pa at silikonemembran og stilk/
stammen er sat rigtigt pa og derved danner et
korrekt vakuum.

. Undersog om ComfortFit™Brystpuden er pasat
korrekt p& pumpen og at der er dannet et korrekt
vakuum.

5
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Smerter under pumpning
Hvis du oplever smerter under pumpning, prov
folgende:

1. Du pumper méske/kanskje for hardt. Det er ikke
nedvendigt at bruge hele sugekraften som pumpen
kan give. Prov at presse handtaget halvvejs og
husk pa den 2-3 sekunders anbefalede rytme.

2. Du har maske brug for en starre eller mindre
brystpude, prov den anden brystpude i pakningen.
Kontakt din sundhedsplejerske/helsesgster eller
ammehijelper der kan rade dig om tilpasning og
storrelse.

Amning med den NaturalWawe™
Peristaltic sut

Denne NaturalWawe™ Peristaltic sut er specielt
designet til:

* Hjelper til at holde det etablerede amningsmgnster.
* Gor det let at skifte fra bryst til flaske og tilbage
igen.

Stimulerer barnets “belgelignende” tunge
bevagelser.

Fremmer instinktivt sugning til barnets orale
udvikling.

1. Barnets faste
Laeberne abnes og griber
omkring brystvorteomradet.

~N

. Peristaltiske tunge bevagelser
Tungen bevaeger sig i sma
“bolgelignende” bevaegelser for
at presse vorten og udtreekke
meelk. Dette fremmer den
naturlige orale keebe og
ansigtsudvikling.

Fakta: Babys tunge gentager
den peristaltiske bevagelse ca.
800 til 1000 gange bare pa en
amnings session.

3. Synkning
Den bagerste del af babys tunge
Infter sig, tillader maelken at
finde vej til spisergret.
Den NaturalWave™Peristaltiske sut er designet
og klinisk testet for at opmuntre den naturlige
amning.

Suttens spids

Baby kontrollerer melkeflowet.

Blad 100% Silikone

Straskker og bojer for optimal kompression.
Inderste lodrette kammer

Forstaerker suttens struktur der forhindrer sutten i at
klappe sammen.

Unikt design med gradueret heeldning

Muligger blede peristaltiske bevaegelser.

Bred, solid basis

For lettere at f4 fat og effektiv sugning.

6. AVS™

Reducerer indtaget af luft, en potentiel mulighed for
kolik.

Et stykke, hekymringsfrit design i slow, medium
og hurtig flow.

L4
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Amning er anbefalet til de forst 6 méneder af barnets
liv. Amning og brystmaelks produktion bar veere pé plads
inden man prover flaske og sut.

Brugsanvisning: Fyld den anbefalede maengde
vaeske og stram skruelaget. Opvarmning i mikroovn
kan ikke anbefales. Hvis du veelger at opvarme i



mikrobglgeovnen, luk ikke flasken. Fiern sut, krave

o0g lag. Ryst flasken godt for brug og tjek altid
temperaturen for barnet far den. Ujeevnt opvarmet mad
kan breende barnets mund. Opvarm aldrig brystmeelk

i mikrobglgeovnen da det skader malken. For
ibrugtagning ferste gang, rens produktet. For at sikre
korrekt hygiejne, leg sutten og flasken med alle delene
i kogende vand i omkring 5 minutter. N&r du beerer en
hel flaske veer sikker pé at laget er skruet rigtigt pé og
at sutten er placeret i midten af kraven for at aktivere
den “spild-sikre” funktion pa produktet.

Rengering: For ibrugtagning, anbring produktet i
kogende vand i 5 minutter, lad det afkole og derefter skyl
alle flaskedelene. Dette er for at sikre en god hygiejne.
Herefter kan flaskern ogsa vaskes i i
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LANSINOH®
ISTRUZIONI PER L'USO DEL
TIRALATTE MANUALE

i den pverste kurv og kan steriliseres ( &ben) bade i
mikrobglgeovnen og i en speciel steriliserings maskine.
Vask altid delene umiddelbart efter brug. Vask i varmt
sabevand og skyl grundigt. Renger for brug hver gang.

Montering: Nér alle delene er helt tarre, szt sutten
gennem kraven, skru kraven fast pa flasken.

©r
&

Lag
Sut

@/ Krave
S
Flaske

Forsigtighedsregler: Nar den ikke er i brug, opbevares

den tort og tildaekket. Brug altid dette produkt under

voksen overvagning. Rengor ikke, opbevar eller tillad

ikke at den kommer i kontakt med oplosningsmidier

eller staerke kemikalier. Dette kan forarsage skader.

Eferlad ikke produktet i direkte sollys, varme eller i
infektionsmiddel (“steriliseri )i leengere

tid end anbefalet. Opvarm ikke vasken ved at anbringe

flasken direkte pa gas eller elekirisk komfur, varmeplader

i elektriske ovne osv.

For dit barns sikkerhed ADVARSEL! Brug altid
produktet under voksen overvagning. Brug aldrig
flaskesutter som narresut. Kontinuerlig og langvarig
sutning kan forarsage Tjek altid

Set sutten
i toppen af
kraven

C i per la tua decisione di far cominciare

la vita del tuo bambino nel migliore dei modi, proprio
dall'allattamento. Sono stati riscontrati, in modo
approfondito, molteplici vantaggi sulla salute della madre
e del bambino. Nonostante il latte materno sia sempre la
migliore soluzione, non & sempre facile allattare il proprio
bambino quando non si € a casa propria. Tale gesto
richiede uno sforzo speciale e devi sentirti orgogliosa
dell'impegno nei suoi confronti mirato a garantirgli un
nutrimento perfetto per una crescita e uno sviluppo
ottimale. Il nostro tiralatte manuale € stato progettato
appositamente per un utilizzo rapido e semplice da parte
delle madri che necessitano occasionalmente di un
pompaggio e pertanto, apprezzano la comodita di una
pompa manuale.

Istruzioni per Puso:

Ti preghiamo di dedicare un po’ del tuo tempo per la
lettura del presente manuale prima di iniziare a servirti
del Tiralatte Manuale Lansinoh®.

Contenuti:

1. Introduzione al Tiralatte Manuale Lansinoh®

2. Componenti del Tiralatte Manuale Lansinoh®

3. Come sterilizzare e pulire il tuo Tiralatte Manuale
Lansinoh®

Come assemblare il Tuo Tiralatte Manuale Lansinoh®
Suggerimenti relativi al Pompaggio

Come utilizzare il Tuo Tiralatte Manuale Lansinoh®
Come conservare il Latte Materno gia Estratto
Risoluzione problemi relativi al Tiralatte Manuale
Lansinoh®
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pa maden inden barnet far det. Anbring alle de dele

der ikke bruges uden for barnets raekkevidde. Lad ikke
baby vare alene med flasken pa grund af faren for
kvaelning, babyen falder over produktet eller at produktet
er fejimonteret.

Advarsel: Karies hos sma born kan forekomme selvom
man ikke giver dem sukkerholdige drikke. Dette kan
ske hvis du tillader barnet at bruge flasken/koppen

i lange perioder i lobet af dagen og isar om natten,
hvor saviproduktionen mindskes eller den bliver brugt
som narresut. Efterlad ikke sutten i direkte sollys eller
varme, eller i desit i ilisati
lengere tid end anbefalet da dette kan svaekke sutten.
Kontroller fgr brug. Smid den veek ved forste tegn pa
skader eller svaghed. Skift sut hver 7 uge, af sikkerheds
og hygiejne grunde. Traek i sutten i alle retninger for at
checke produktet.

0BS: Nogle juicer er sterileserede og kan gare silikonen
ugennemsigtig. Dette andrer ikke noget i produktets
egenskaber. Opvarm ikke brystmalk i mikrobglgeovnen
da dette skader malkens sammensatning. Opvarmning
i mikroovn giver ujeevn og meget varm temperatur. Vaer
ekstra opmaerksom nar du bruger mikroovn. Rer altid i
opvarmet mad for at sikre at maden er ensartet varm og
ikke breender barnet.

Forsigtighed: Indpakningsmaterialet er ikke en del

af produktet. For dit barns sikkerhed, fiern og kassér

alt materialet fer ibrugtagning, men lzes og gem
brugsanvisningen til senere brug. Lad flasken vzere aben
i mikrobglgeovnen.

9. i del latte materno con la Tettarella
Peristaltica NaturalWave™

1

Presentazione del Tiralatte Manuale
Lansinoh®

Il Tiralatte Manuale Lansinoh® ¢ stato progettato
appositamente tenendo conto delle necessita delle madri
in Questo tiralatte & i da due
fasi distinte: la Fase di Discesa e la Fase di Fuoriuscita.
Sara possibile passare da una modalita all'altra regolando
la posizione dell'i sul gambo. La i

per il seno ComfortFit™ crea un sigillo che consente una
suzione affidabile per un flusso di latte comodo e veloce.
I due colli di biberon sono intercambiabili con tutta la
gamma di pompe Lansinoh®. La confezione comprende
la Tettarella a flusso lento NaturalWave™ che consente
al bambino di ripetere i movimenti di suzione naturale
appresi durante I'attaccamento al seno, bevendo da un
biberon il latte materno gia estratto. L'assemblaggio,
I'utilizzo e il lavaggio della pompa sono operazioni facili
da eseguire.

Lallattamento al seno & sempre la soluzione migliore. £’
riconosciuto come la migliore scelta per il tuo bambino
perché gli fornisce tutto il nutrimento di cui ha bisogno
durante i primi 6 mesi di vita. L'allattamento al seno
favorisce lo sviluppo di un legame forte fra madre e
figlio, apportando benefici a lungo termine sulla salute
di entrambi.
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Componenti del Tiralatte Manuale
Lansinoh®

‘edere lo schema Appendix A)

Protezione per il Seno ComfortFit™

Corpo della Pompa

Diaframma in Silicone

Gambo

Impugnatura

Coperchio del biberon e dischetto sigillante
Valvola Bianca

Sostegno del Biberon

=

Tommoo >

2 Fase Tecnologia

Questo tiralatte si compone di due fasi distinte: la

Fase di Discesa e la Fase di Fuoriuscita. Sara possibile
passare da una modalita all'altra, regolando la posizione
dell'impugnatura sul gambo.

Fase di Discesa

Questa fase stimola dolcemente il seno. E progettata
per imitare la prima fase di allattamento (la modalita in
cui un bambino si nutre all'inizio dellallattamento). E*
una delle caratteristiche in grado di favorire la discesa
¢ lo scorrimento del latte. E' possibile creare una lieve
pressione di suzione, impostando I'impugnatura sul
primo (alto) livello nel gambo e utilizzando rapidi battiti
con I'impugnatura.

Fase di Fuoriuscita

Questa fase consente alla madre di estrarre il latte dal
proprio seno. Passare a questa modalita, impostando
I'impugnatura sul secondo (basso) livello nel gambo. Per
ottenere una suzione piti forte, premere completamente
I'impugnatura. Per diminuire la forza della suzione,
premere I'impugnatura esercitando minor potenza.

3

Come Sterilizzare e Pulire il Tuo
Tiralatte Manuale Lansinoh®

Anteriormente al primo utilizzo della pompa, smontarla
(rimuovere il diaframma in silicone e il gambo, la
protezione per il seno ComfortFit™, Ia valvola bianca,
separare il biberon, il tappo e il dischetto sigillante).

Pulizia:

La protezione per il seno, i biberon, I'mpugnatura e il
sostegno del biberon devono essere puliti nella parte
superiore della lavastoviglie oppure lavati a mano con
detersivo per piatti e acqua bollente. Non utilizzare
solventi o abrasivi. Risciacquare con acqua corrente e
bollente. La valvola bianca, il diaframma in silicone, il
gambo e la protezione per il seno ComfortFit™ possono
essere lavati in lavastoviglie. Tuttavia, consigliamo di
lavarli a mano per evitare danni e prolungare Ia loro vita
utile. Far asciugare naturalmente tutti i componenti su
uno strofinaccio pulito o su uno stendino.

Note: prestare attenzione durante il lavaggio della
piccola valvola bianca, poiché essa costituisce un fattore
importante per una suzione corretta. Non esercitare una
forza eccessiva e non pulire con scovolini per biberon

0 per tettarelle. Lavare delicatamente a mano in acqua
bollente e con sapone. Risciacquare con acqua corrente
e bollente.

Sterilizzazione:

Sterilizzazione per bollitura: collocare tutti i
componenti in una pentola contenente acqua bollente,
assicurandosi che nessuno contenga aria al suo interno.
Coprire la pentola con un coperchio e lasciare bollire per
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almeno 10 minuti. Tenere il coperchio sulla pentola fino
all'utilizzo dell'attrezzatura. Note: durante la bollitura,

¢ fondamentale che ci sia abbastanza acqua nella
pentola per consentire il completo galleggiamento di
tutti i componenti.

con sostanze : preparare la
soluzione, utilizzando pastiglie o liquidi. \mmergere tutti
i i nella soluzione, assi i che nessuno
contenga aria al suo interno. Lasciare nella soluzione
per aimeno 30 minuti. Preparare una nuova soluzione
ogni 24 ore.

Utilizzo di sterilizzatori a vapore o a microonde:
attenersi alle istruzioni dei produttori. Assicurarsi

che tutte le aperture siano rivolte verso il basso nello
sterilizzatore e di aver lavato le mani prima di rimuovere
I'attrezzatura dallo sterilizzatore.

4

Come Assemblare il Tiralatte
Manuale Lansinoh®
Note: prima di assemblare il Tiralatte Manuale Lansinoh®,
assicurarsi che tutti i componenti siano stati lavati e
terilizzati, come mostrato I nella sezione
3 del presente manuale.

(Vedere lo schema Appendix B)

€D Lavare completamente le mani.

B Inserire il gambo nel diaframma in silicone.

B Collocare il diaframma in silicone e il gambo sulla
parte superiore del corpo della pompa. Assicurarsi
che siano saldati accuratamente attorno al bordo,
premendo con le dita per garantire una chiusura
perfetta.*

B Chiudere delicatamente la valvola bianca sulla
pompa dalla parte inferiore, assicurandosi che
la valvola bianca sia a contatto con il corpo della
pompa. Non & necessario esercitare pressione
eccessiva durante I'applicazione della valvola
bianca. In caso di difficolta di rimozione della
valvola bianca, premerla verso il corpo della pompa
allontanando leggermente le dita.

B Awitare il biberon sul corpo della pompa.

B Aliineare la scanalatura nell'impugnatura con il
gambo e premere delicatamente I'impugnatura
verso il basso. Premere fino a sentire un “clic”.

(BB Regolare il gambo e I'mpugnatura affinché
quest'ultima si adatti al primo livello del gambo,
conosciuto come “Fase di Discesa”.**

n Collegare la protezione per il seno ComfortFit™ al
corpo della pompa.

ﬂ Affinché la pompa sia completamente in equilibrio,
inserire il biberon nell’apposito sostegno.

@ Ecco come la pompa deve apparire, dopo aver
completato I'assemblaggio.

*Questi componenti sono stati progettati per adattarsi
in modo comodo. Per un assemblaggio piti semplice,
inumidire il bordo del diaframma in silicone con acqua.
**Questo tiralatte & caratterizzato da due fasi distinte: la
Fase di Discesa e la Fase di Fuoriuscita. Sara possibile
passare da una modalita all’altra regolando la posizione
dell'impugnatura sul gambo.

5
Suggerimenti relativi al Pompaggio

Prima dell'utilizzo, & importante conoscere e prendere
confidenza con la pompa e con i suoi componenti.

Lelemento pits importante che determina la perfezione
di una sessione di pompaggio & la reazione di discesa.
Awviene quando il latte materno comincia a scorrere
liberamente. | seguenti consigli favoriranno tale
reazione: applicare una confezione di Gel riscaldato

di Lansinoh® Therapearl Breast Therapy sul seno,
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effettuando leggeri movimenti circolari con la punta
delle dita dall’esterno del seno verso il capezzolo prima
e/o durante il pompaggio.

Cercare di scegliere il momento giusto per il
pompaggio, evitando | momenti di maggiore confusione
in cui & pill probabile essere interrotti. Durante il
pompaggio, provare a rilassarsi pensando al proprio
bambino, oppure guardando una sua fotografia.

A sessione di pompaggio completa puo durare dai

20 ai 30 minuti, ma tale intervallo temporale varia in
base al corpo. E importante ricordare che imparare a
effettuare un pompaggio perfetto & una vera e propria
arte. Le prime sessioni possono durare di piti 0 meno
tempo rispetto a quanto descritto in precedenza

€ possono produrre una ridotta quantita di latte
materno. Cio non significa che il proprio corpo non sia
in grado di produrre abbastanza latte o che si stiano
verificando errori procedurali. I latte & prodotto in base
alla necessita di fornitura. Pertanto, un pompaggio
regolare del seno, associato alle poppate, contribuisce
astimolare e a rendere costante la fornitura di latte
materno.

In caso di problemi di allattamento, rivolgersi al
personale paramedico di fiducia.

Sara possibile pompare un solo seno e allattare il
bambino dall'altro. Cio consente di massimizzare
I'efficacia del pompaggio, utilizzando la reazione di
discesa stimolata dalla suzione del bambino.

Assicurarsi che il tunnel della protezione per il seno
sia leggermente inclinato verso il basso per consentire
al latte materno di scorrere in modo naturale verso

il biberon.

Precauzioni durante P'allattamento di latte gia
estratto:

1. NON RISCALDARE A MICRONDE IL LATTE MATERNO!
Le microonde alterano la composizione del latte e
possono creare inoltre “macchie bollenti” nel latte
che possono scottare il bambino.

Controllare sempre la temperatura di qualsiasi
liquido, prima di farlo bere al bambino.

Non permettere al bambino di portare il biberon
aletto o di nutrirsi in modo autonomo per molto
tempo.

Al fine di evitare possibili rischi di soffocamento,
controllare Ia forza della tettarella, premendo sulla
parte del bulbo. Interrompere I'utilizzo in caso di
comparsa di lacerazioni o spaccature.

Come Utilizzare il Tuo Tiralatte
Manuale Lansinoh®

Se possibile, attendere fino alla fornitura di latte
materno e fino alla regolarizzazione dei periodi di
allattamento. Cio avviene normalmente almeno
3-4 settimane dopo il parto, se non diversamente
consigliato dal proprio personale paramedico.

n
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1. Lavarsi completamente le mani e assicurarsi che i
sem siano pulm
2. i di aver
attentamente la pompa in confurmna aquanto
descritto nelle sezioni “Come sterilizzare e pulire
il tuo Tiralatte Manuale Lansinoh®” e “Come
assemblare il tuo Tiralatte Manuale Lansinoh®”.
Centrare 'apertura della pompa sul capezzolo
e premere delicatamente sul proprio seno,
assicurandosi che il capezzolo sia collocato in
direzione della protezione per il seno. Premere
fermamente la protezione per il seno ComfortFit™
della pompa contro il proprio seno. Assicurarsi
che il sigillo sia ben chiuso affinché non vi siano
fuoriuscite d’aria. E possibile creare un sigillo
corretto, utilizzando I'altra mano per offrire supporto
dal basso al proprio seno.
Se il capezzolo non riesce a mantenere una
posizione centrale all'interno del tunnel della
protezione per il seno senza [

(2

possibile che sia necessaria la protezione per il
seno ComfortFit™ pil.
Premendo delicatamente verso il basso
sullimpugnatura della pompa, si avvertira la
suzione sul proprio seno. Non & necessario premere
completamente I'impugnatura per creare un
sottovuoto, ma occorre farlo per raggiungere una
posizione comoda.
Sara possibile creare una dellcata presswne di
suzione In all
I’ |mpugnatura sul primo (alto) livello del gambo.

i che il capezzolo si stia
comprimere e rilasciare I'impugnatura fino al
raggiungimento della velocita desiderata.
Per cominciare la fase di Reazione di Discesa,
impostare il gambo sul livello (primo) piti alto
dell'impugnatura e comprimere I'impugnatura. Il
latte materno comincera presto a scorrere anche
senza utilizzare tutta la suzione che la pompa & in
grado di generare.
Durante lo scorrimento del latte materno (1 - 2
minuti), cambiare sulla Fase di Fuoriuscita. Per
spostarsi sulla Fase di Fuoriuscita, premere
delicatamente “PREMERE” sull’estremita
dell'impugnatura per impostare il secondo (basso)
livello del gambo. Continuare a comprimere
e rilasciare I'impugnatura per raggiungere la
pressione di suzione desiderata.

>
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Se la pressione di suzione & debole durante I'estrazione
del latte materno, premere I'impugnatura fino in fondo.
Lestrazione in posizione comoda & pill importante
dellimpostazione di una forte pressione di suzione. Far
uscire il latte alla pressione di suzione pits appropriata
al proprio confort.

*Per tornare alla Fase di Discesa dalla Fase di
Fuoriuscita, (1) premere I'estremita del gambo verso
di sé, (2) premere delicatamente I'impugnatura e
impostare sul primo livello (alto).

non i il per pill
di cinque minuti consecutivi in caso di assenza
di risultati. Provare a far fuoriuscire il latte in un
altro momento della giornata. Nota bene: qualora
il pompaggio risulti molto doloroso o scomodo,
interromperlo utilizzando la pompa e rivolgersi al
proprio personale paramedico di fiducia.
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Come Conservare il Latte Materno
Estratto

Il latte materno deve essere conservato all’interno di un
contenitore pulito e sigillato.

Non conservare il proprio latte materno in frigorifero

0 vicino ai portelloni del congelatore. Essi tendono

a essere la parte piu calda del frigorifero o del
congelatore, a causa delle frequenti aperture e chiusure
degli stessi. Datare tutto il latte materno e cominciare a
utilizzare quello meno recente.

Prova i Sacchetti di Conservazione del Latte
Maternn Lansinoh®:

Ideale per conservare e congelare il latte materno
Cerniera lampo a doppio click brevettata per
prevenire fuoriuscite o perdite

Disponibili sacchetti pill resistenti

Linee Guida per la Conservazione
del Latte Materno
Luogo Temperatura Tempo

A temperatura da 19°a 26°C 4 ore (ideale)

ambiente fino a 6 ore
(latte fresco) (accettabile)*
In frigorifero da4°Ca6°C 72 ore (ideale)
fino a 8 giorni
(accettabile)**
In freezer da-18°a-20°C 6 mesi (ideale)
fino a 12 mesi

(accettabile)



* Consigliamo di congelare o raffreddare il latte subito
dopo averlo estratto.

Riferimento: Lega Internazionale La Leche

Scongelamento

Scongelare il latte ghiacciato nel frigorifero o collocare
il contenitore sotto 'acqua corrente. Riscaldare
gradualmente fino allo scongelamento completo del
latte. Sara possibile scongelare il latte nel frigorifero
fino a un massimo di 24 ore. Non ricongelare il latte
materno una volta scongelato.

Scuotere il latte scongelato creando dei vortici prima di
allattare il bambino, al fine di mescolare gli strati che
si sono separati. Il latte materno non & omogeneo e la
“crema” sale sulla superficie del biberon. Il colore e la
consistenza del latte materno possono variare in base
al momento della giornata in cui é stato estratto, a cio
che si € mangiato e all’eta del bambino al momento
del pompaggio. Non scuotere il biberon con forza

per mescolare gli strati al fine di non danneggiare i
componenti vivi del latte materno.

Non cuocere a microonde il latte umano! Le microonde
alterano la composizione del latte materno. Inoltre, le

microonde possono creare “macchie bollenti” nel latte
materno che possono provocare scottature al bambino.

Non scongelare il latte materno in acqua molto calda
0 bollente.

8
Risoluzione problemi relativi al
Tiralatte Manuale Lansinoh®

Mancanza di Suzione / Diminuzione della Suzione
In caso di avvertimento di diminuzione della suzione,
provare a eseguire le seguenti operazioni:

1. Assicurarsi che tutti i componenti della pompa
siano stati asciugati e assemblati in modo
adeguato.

Esaminare la valvola bianca al fine di assicurarsi
che non vi siano lacerazioni o forellini. Essa &
essenziale per raggiungere la suzione pit adatta.
Se opportuno, sostituire la valvola bianca con una
valvola di ricambio fornita insieme alla pompa.
Assicurarsi che il diaframma in silicone e il gambo
siano saldamente collegati al corpo della pompa e
che si crei una sigillatura perfetta.

Assicurarsi che la Protezione per il Seno
ComfortFit™ sia collegata saldamente al corpo
della pompa per creare una sigillatura perfetta.
Se il capezzolo non riesce a stare in posizione
centrale all'interno del tunnel della flangia senza
sfregamento, & possibile che sia necessaria la
Protezione per il Seno pill larga ComfortFit™
inclusa nella confezione.

Assenza di Estrazione di Latte Materno

In caso di avvertimento di diminuzione della suzione,
provare a eseguire le seguenti operazioni:

1. Assicurarsi che tutti i componenti della pompa
siano stati asciugati e assemblati in modo
adeguato.

Esaminare la valvola bianca per assicurarsi che non
ci siano lacerazioni o forellini. Essa & essenziale per
raggiungere la suzione pili adatta. Se opportuno,
sostituire la valvola bianca con una valvola di
ricambio fornita insieme alla pompa.

Assicurarsi che il diaframma in silicone e il gambo
siano collegati saldamente al corpo della pompa e
che si crei una sigillatura perfetta.

Assicurarsi che la Protezione per il Seno
ComfortFit™ sia collegata saldamente al corpo
della pompa per creare una tenuta perfetta.
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Dolore Durante il Pompaggio

In caso di dolore durante la fuoriuscita del latte

materno, provare a eseguire le seguenti operazioni:

1. Sara possibile che il pompaggio sia troppo forte.
Puo non essere necessario utilizzare tutta la

suzione che la pompa € in grado di generare.
Provare a premere I'impugnatura a meta altezza e
ricordare il ritmo suggerito di 2-3 secondi.

Sara possibile che sia necessaria una protezione
per il seno pil piccola o piti larga. Provare un’altra

n

Istruzioni per I'Uso: riempire con la quantita richiesta di
liquido e avvitare il tappo. Il riscaldamento nel microonde
& sconsigliato. Non sigillare il biberon, in caso di utilizzo
nel microonde. Rimuovere la tettarella, il collo e il tappo
se utilizzato nel microonde. Scuotere bene prima dell'uso

protezione per il seno inclusa in questa
Rivolgersi al proprio personale paramedico di
fiducia per una valutazione e per conoscerne la
misura.

Nutrizione del latte materno con la
Tettarella Peristaltica NaturalWave™

Questa Tettarella Peristaltica NaturalWave™ é stata
pmgeﬂata appositamente per:

Consentire la stabilizzazione della composizione del
latte materno.

Passare facilmente dal seno al biberon e viceversa.
Favorire il movimento “a onda” della lingua del
bambino.

Favorire il movimento di suzione istintivo per uno
sviluppo orale naturale.

1. Attaccamento
Le labbra si aprono verso
I'esterno e si attaccano
allareola.

g

Movimento peristaltico della
lingua

La lingua compie movimenti
tranquilli per comprimere il
capezzolo ed estrarre il latte. Cio
facilita lo sviluppo orale naturale
della mascella e del viso.

Dato concreto: la lingua del
bambino ripete il movimento
peristaltico circa 800 - 1000
volte in un’unica sessione di
allattamento.

w

Ingerimento
La parte posteriore della lingua
si alza, incanalando il latte
nell’esofago.
La Tettarella Penstalhca NaturalWave™ ¢é stata

ed é clini testata
per facilitare la dinamica dellallattamento naturale.

Suggerimento Tettarella

Il bambino controlla il flusso del latte.

100% di Silicone Morbido

Si stende e si flette per una compressione ottimale.
Dorsali interni verticali

Rafforzano la struttura della tettarella, rendendola
resistente al cedimento.

Design esclusivo a pendenza graduale

Consente dolci movimenti peristaltici della lingua.
Base della tettarella ampia e consistente

Per un adattamento semplice e una suzione efficace.
6. Avs™

Riduce I'ingresso dellaria, potenziale causa delle
coliche.

[
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Tettarella unico pezzo, design antirottura disponibile
per flussi leggeri, medi e rapidi.

Per i primi 6 mesi di vita del bambino, & igliabile un

e controllare sempre la prima di far bere il
liquido al bambino. Il cibo caldo non distribuito equamente
pud bruciare la bocca del bambino. Non riscaldare a
microonde il latte umano poiché tale processo pud
alterarne la composizione. Pulire il prodotto, se utilizzato
per la prima volta. Per garantire un’appropriata igiene del
prodotto, riporre la tettarella e il biberon con tutti i suoi
componenti in acqua bollente per 5 minuti, prima dell’'uso.
Durante il trasporto del biberon completamente pieno,
assicurarsi che il tappo sia collocato correttamente e che
la tettarella sia al centro del tappo per accertarsi che non vi
siano fuoriuscite del prodotto.

Pulizia: prima dell'utilizzo, collocare il prodotto in acqua
bollente per 5 minuti, lasciarlo raffreddare e risciacquare
completamente tutti i componenti del biberon. Tale
operazione garantisce una corretta igiene. Dopo il

primo utilizzo, & possibile lavare il biberon nella parte
superiore della lavastoviglie e sterilizzarlo (aperto) sia

nel microonde sia utilizzando un macchinario speciale

per la sterilizzazione. Lavare sempre tutti i componenti

del prodotto subito dopo I'uso. Lavare in acqua calda con
sapone delicato e risciacquare completamente. Pulire
prima dell’'uso.

Assemblaggio: dopo un’asciugatura completa, inserire la
tettarella per I'allattamento attraverso la parte superiore del
colletto del tappo a vite. Awvitare saldamente il colletto del
tappo sul collo della bottiglia.

Tappo

Or
g Tettarella
S

Collo

S
Biberon

Precauzioni: in caso di non utilizzo, conservare in un
luogo fresco e asciutto al riparo da fonti di luce. Utilizzare
sempre questo prodotto in presenza di un adulto. Non
pulire, conservare o far entrare il prodotto a contatto con
solventi 0 sostanze chimiche aggressive, per evitamne il
danneggiamento. Non esporre il prodotto vicino a fonti
di calore. Si consiglia, inoltre, di non lasciarlo per molto
tempo immerso in sostanze disinfettanti (“soluzioni
sterilizzanti”). Non riscaldare il liquido collocando la
coppa direttamente sul gas, sul fuoco, su piastre calde,
in forni elettrici, ecc.

Inserire la tettarella
sulla parte superiore
del collo

AVVERTENZE per la sicurezza e la salute del bambino!
Utilizzare sempre questo prodotto in presenza di un
adulto. Non utilizzare mai la tettarella per sostituire

il ciuccio. La suzione continua e prolungata dei fluidi

puo provocare il deterioramento dei denti. Controllare
sempre la temperatura del cibo, prima di alimentare il
bambino. Tenere tutti i componenti fuori dalla portata dei
bambini. Non far giocare il bambino con le attrezzature
per Iallattamento per evitare il rischio di soffocamento, di
caduta del bambino o qualora le parti che compongono il
prodotto non siano state assemblate.

AVVERTENZE: il deterioramento dei denti nei bambini
piccoli pud presentarsi anche in caso di utilizzo di fluidi
non zuccherati. Cio accade quando il bambino usa

il biberon/la coppa per molto tempo nel corso della
giornata, in particolare di notte, quando avviene una
riduzione del flusso di saliva o quando entrambi gli
elementi fungono da ciuccio. Non lasciare la tettarella a
contatto diretto con la luce solare o con fonti i calore e
non lasciarla immersa in sostanze disinfettanti (“soluzioni
merilizzami") pits del tempo suggerito, per evitarne

allattamento al seno esclusivo. L'allattamento al seno e la
produzione di latte materno devono essere ben consolidati
prima di introdurre un biberon e una tettarella.

Controllare sempre il prodotto prima
deII uso. Gettarlo in caso di rilevamento di danni o segni
di indebolimento. Sostituire la tettarella ogni 7 settimane
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per ragioni di igiene e sicurezza. Tirare la tettarella
per I'allattamento da diverse direzioni per controllare
I'integrita del prodotto.

ATTENZIONE: alcuni succhi sono sterili  le soluzioni
possono opacizzare il silicone. Tale fenomeno non apporta
alcuna modifica alle proprieta. Non cuocere a microonde
il latte umano, poiché le microonde ne alterano la

nel mi pud
produrre alte temperature localizzate. Prestare maggiore
durante il ri a mi . Agitare

sempre 'alimento riscaldato per assicurare inoltre una
distribuzione di calore pi omogenea e controllare la
temperatura prima di allattare.

AVVERTENZE: i materiali di confezionamento non
costituiscono parte integrante del prodotto. Per la
sicurezza del bambino, si prega di rimuovere e gettare
tutti | materiali di confezionamento, prima dellutilizzo.
Conservare le istruzioni per future consultazioni. Lasciarli
aperti nel microonde.
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LANSINOH®
MANUAL INSTRUCCIONES DE USO EXTRACTOR DE
LECHE MANUAL

Enhorabuena por haber tomado la decision de dar a

su bebé lactancia materna, este es el mejor comienzo
posible para la vida de su bebé. La multitud de beneficios
para la salud, tanto para usted como para su bebé, estan
bien documentados. La leche materna es siempre la
mejor. Aunque proporcionar a su bebé la leche materna
cuando usted no puede estar presente, no siempre
resulta facil, se requiere un esfuerzo especial. Usted debe
de estar muy orgullosa del compromiso de ofrecer a su
bebé una ali 6n perfecta para un creci y
desarrollo dptimos. Nuestro extractor de leche manual

ha sido disefiado para ser rapido y fécil para las madres
que tienen que extraer de vez en cuando la leche
materna y que valoran la comodidad que proporciona un
extractor manual.

Instrucciones de uso:

Leer detenidamente antes de usar por primera vez su
Extractor de Leche Manual Lansinoh®.

Contenidos:

1. Presentacion del Extractor de Leche Manual

Lansinoh®

Componentes del Extractor de Leche Manual

Lansinoh®

Como esterilizar y limpiar su Extractor de Leche

Manual Lansinoh®

Cémo montar su Extractor de Leche Manual

Lansinoh®

Consejos para extraer su leche con el Extractor de

Leche Manual Lansinoh®

Cémo usar su Extractor de Leche Manual Lansinoh®

Como guardar su Extractor de Leche Manual

Lansinoh®

Resolucion de problemas del Extractor de Leche

Manual Lansinoh®

. Alimentar usando la Tetina Peristltica
NaturalWave™
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Presentacion del Extractor de
Leche Manual Lansinoh®

El Extractor de Leche Manual Lansinoh® ha sido
disefiado pensando en las necesidades de las
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mujeres lactantes. Este extractor de leche tiene dos
modos distintos: el modo de Fase de Estimulacion
(Fase Let Down) y el modo de Fase de Extraccion
(Fase Expression). Puede cambiar facilmente de

un modo a otro ajustando la posicion de la palanca
que se encuentra en el mango. La almohadilla
ComfortFit™ sella el embudo y el pecho y asi la
extraccion resulta comoda y répida. Las botellas de
cuello ancho son intercambiables con toda la gama
de extractores de leche Lansinoh®. El pack incluye la
tetina NaturalWave™ de flujo lento, que permite a su
bebe utilizar las acciones de mamar ya aprendidas
de forma natural en el pecho en la fase de extraccion
(expression). El extractor es facil de montar, facil de
usar y facil de limpiar.

El amamantamiento es lo mejor. La leche materna es
la mejor eleccion para su bebé, le proporciona todos
los nutrientes que necesitara durante los primeros

6 meses de su vida. Dar el pecho ayuda a crear un
lazo fuerte entre madre y bebé y da beneficios a largo
plazo a ambos.

Componentes del Extractor de
Leche Manual Lansinoh®

(Por favor, consulte el anexo A)
Almohadilla ComfortFit™
Bomba

Diafragma de silicona
Palanca

Mango

Tapa y arandela hermética
Valvula blanca

Soporte del biberén

=

TomTmoo®

2 Términos de Fases

Este extractor de leche materna tiene dos modos
distintos. Se puede cambiar con facilidad entre fases
ajustando la posicién del mango en la palanca.

Fase Let Down (Fase de Estimulacion)

Esta fase estimula el pecho suavemente. Esta disefiada
para imitar la primer fase del amamantamiento (la
accion de succionar de un bebé en el momento que
coge el pecho). Es la fase en la que se estimula el
pecho y el flujo de leche. Usted puede conseguir una
succion suave al poner el mango en la primera posicién
(la més alta), bombeando el mango repetidamente con
una accion corta y répida.

Fase de Expression (Fase de Extraccion)

Esta fase le permite extraer leche del pecho. Para
cambiar a este modo, ponga el mango en la segunda
posicion (la mas baja). Para conseguir una succion
Gptima, presione el mango hasta el fondo, para menos
succion, presione menos.
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Como limpiar y esterilizar su
Extractor de Leche Manual
Lansinoh®

Antes de usar su extractor por primera vez, desmontelo
(quitar el diafragma de silicona, la palanca, la
Almohadilla ComfortFit™ y la vélvula blanca. Separe el
biberon, la tapa y la arandela hermética).

Limpiar:
Se puede lavar la almohadilla, botellas mango y soporte
en la parte superior del lavavajillas o lavados a mano

con detergente y agua caliente. No use disolventes

0 abrasivos. Aclarar con agua limpia y caliente. Se
puede lavar la valvula blanca, el diafragma de silicona,
la palanca y la Aimohadilla ComfortFit™ en la parte
superior del ; sin embargo, le ji

que se laven estos componentes a mano para evitar
que se pierdan y para prologar su vida. Deje que se
sequen al aire completamente, encima de un pafio
limpio 0 en un escurridor.

Aviso: tenga cuidado al limpiar la vélvula blanca, ya que
es importante para una succion correcta. No use una
fuerza excesiva y no limpie con cepillos para limpiar
biberones ni cepillos para limpiar tetinas. Lave a mano
en agua caliente y aclare con agua caliente abundante.

Esterilizar:

Esterilizar mediante método de hervir: cologue todos
los componentes en una cazuela de agua hirviendo,
compruebe que no haya aire atrapado en ningin
componente, tape la cazuela y deje hervir durante 10
minutos como minimo. Aviso: es esencial que se utilice
bastante agua para que todos los componentes estén
flotando libremente durante todo el tiempo que estén en
el agua hirviendo.

Esterilizar con productos quimicos: haga una
solucién con pastillas o liquido. Sumergir todos los

en la solucion, que no hay
aire atrapado en ningln componente. Deje todo en la
solucion durante 30 minutos como minimo. Haga una
solucion nueva cada 24 horas.

Esterilizar con esterilizadores de vapor o en

el microondas: Siga las instrucciones de uso del
fabricante. Compruebe que todas las aperturas de
los componentes estén boca abajo en el esterilizador.
Asegrese de lavarse las manos antes de quitar los
componentes del esterilizador.
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Como montar su Extractor de Leche
Manual Lansinoh®

Aviso: antes de montar su Extractor de Leche Manual
Lansinoh® compruebe que todos sus componentes han
sido limpiados y esterilizados tal y como se describe en
el apartado 3 de este manual.

(Por favor, consulte el anexo B)

ED Lavar cuidosamente sus manos.

B Insertar la palanca en la diafragma de silicona.

B Colocar el diafragma de silicona y a palanca en la
parte superior del extractor. Compruebe que esta
ajustado alrededor del borde presionando con los
dedos para conseguir un sellado perfecto.

B Colocar suavemente la valvula blanca desde abajo,
compruebe que la valvula blanca esta a ras con
el extractor. No es necesario usar mucha fuerza
al colocar la valvula blanca. Si después le resulta
dificil quitar la valvula blanca, es porque se habia
introducido demasiado.

(B Enroscar la botella al extractor.

B Alinear la ranura del mango con la palanca y
suavemente empujar el mango hacia abajo hasta
que se oiga un click.

(BB Ajustar la palanca y el mango para que se encaje
en la primera posicion, denominada la Fase de
Estimulacién (Fase Let Down).**

B Poner la Aimohadilla ComfortFit™ en el cuerpo del
extractor.

ﬂ Para que todo el aparato este estable, colocarlo en
su soporte.

m Asi es como tiene que aparecer su extractor una vez
montado.

*Estos componentes estan disefiados para encajar

a la perfeccion. Para montarlos con mas facilidad,
i el borde del di de

silicona con agua.



** Este extractor de leche tiene dos modos distintos: el
modo de Fase de Estimulacion (Fase Let Down) y el modo
de Fase de Extraccion (Fase Expression). Puede cambiar
facilmente de un modo a otro ajustando la posicion de la
palanca que se encuentra en el mango.

Consejos para extraer su leche

Familiaricese con el extractor y sus componentes
antes de usar.

La parte mas importante para conseguir la mejor
extraccion de la leche materna es el reflejo de
estimulacion. Este es el momento en el que su leche
empieza a fluir libremente. Lo siguiente puede ayudarle
a estimular este reflejo natural: antes y después de
extraer la leche, templar el Lansinoh® Therapearl Breast
Therapy Gel pack, ponerlo encima del pecho y hacer
movimientos suaves y circulares con las puntas de los
dedos por encima del pecho desde la parte de afuera
hacia el pezon.

Intente elegir un momento para extraer la leche en

el que usted no tenga prisa, ni sufra interrupciones.
Intentar relajarse pensando en su bebé o ver una foto de
su bebé también puede ayudarle.

En general, una sesion de extraccion de leche puede
durar unos 20 - 30 minutos, pero todo depende de

su organismo. Recuerde, una buena extraccion es un
arte aprendido. Al principio, las extracciones tal vez no
duren lo que ponemos aqui y puede que las cantidades
extraidas sean pequefias. Pero esto no quiere decir que
su organismo no esté produciendo la cantidad de leche
adecuada o que usted esté haciendo algo mal. La leche
materna se produce segun la demanda, extraer leche
de sus pechos frecuentemente y amamantar a su bebé
estimula y mantiene la produccion de leche materna.

Si tiene problemas al dar el pecho, consulte a su
médico.

Puede extraer la leche de un pecho mientras da del
otro a su bebé. Esto le permite maximizar la eficacia del
bombeo, aprovechando la estimulacion de su bebé a la
produccion de leche.

Compruebe que el tunel de la almohadilla esta
inclinado ligeramente hacia abajo para que la leche
fluya naturalmente hacia el biberdn.

Precauciones al alimentar a su bebé con leche
materna extraida:

1. iNO CALENTAR LECHE MATERNA EN EL
MICROONDAS! EI microondas altera la
composicién de la leche materna y también puede
dar lugar a “puntos calientes”, lo cual puede
quemar a su bebé.

Comprobar siempre la temperatura de cualquier
liquido antes de darselo a su bebé.

No dejar que un nifio se lleve un biberdn a la cama
0 que lo beba durante periodos prolongados.

Para evitar el posible peligro de atragantarse,
comprobar Ia tetina estirando la parte
protuberante. Desechar Ia tetina si tiene cualquier
rotura o grieta.

[
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Gomo utilzar su Extractor de Leche
Manual Lansinoh®

Salvo que un médico le indique lo contrario, si

es posible, espere hasta que su lactancia y sus
horarios para dar el pecho estén bien establecidos.
Normalmente esto ocurre entre las 3-4 semanas

después de dar a luz.

1. Lavarse las manos cuidosamente y compruebe
que sus pechos estén limpios.
2. Compruebe que se ha esterilizado y montado su
extractor exactamente como se describe en las
secciones “Como Limpiar y Esterilizar su Extractor
de Leche Manual Lansinoh®” y “Cémo Montar su
Extractor de Leche Manual Lansinoh®”.
Colocar el embudo en el pecho y apretarlo contra
su pecho de modo que el pezon se encuentre
en el centro del ttinel. Apretar la Aimohadilla
ComfortFit™ contra su pecho; compruebe que
se ha sellado bien para que no se escape aire. Se
puede conseguir que la unién sea hermética con
mas facilidad si se sujeta el pecho por debajo con
su otra mano.
Si no se puede centrar el pezon sin que se roce
contra el embudo, puede que usted necesite
utilizar la Aimohadilla ComfortFit™ méds grande.
Mientras aprieta el mango de la bomba
suavemente, sentira la succion en su pecho. No es
necesario presionar el mango hasta el fondo para
crear el vacio, s6lo hasta conseguir una succion
comoda.
5. Se puede crear un succion suave, lista para la fase
de extraccion, colocando previamente la palanca
en la primera posicion. Confirmar que su pezon se
esté moviendo y apretar y soltar el mango hasta
que se encuentre el ritmo que mas le guste.
Para comenzar la fase de Estimulacion, coloque la
palanca en la primera posicion (la de més arriba) y
apriete el mango. Pronto empezara a fluir su leche.
No es necesario utilizar toda la succién que la
bomba puede generar.
Una vez que fluya la leche (1-2 minutos) cambie
ala fase de extraccion. Para cambiar a la fase
de extraccion, ligeramente empuije la parte
“PUSH” del mango hasta la segunda posicion.
Siga apretando y soltando el mango hasta que se
encuentre el nivel de succién que mas le guste.

w
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Si el nivel de succion le parece débil durante la
extraccion de su leche, presione el mango hasta el
fondo. El nivel de presién cambia segun la fuerza con
que se aprieta el mango. Es mas importante estar
coémoda durante la extraccion que fijar un nivel de
presion de succion alta. Por favor, extraiga su leche
con un nivel de succién apropiado para usted.

*Para volver a la fase de Estimulacion desde Ia fase
de Extraccion, (1) Tirar de la punta de la palanca hacia
usted. (2) apretar suavemente el mango, y colocarlo en
la primera posicion.

Advertencia: no siga bombeando durante més de 5
minutos seguidos si no se extrae leche. Intente extraer
la leche durante otro momento del dia. Recuerde:

si el proceso de extraccion vuelve a ser incémodo

0 doloroso, debe parar la practica y consultar a su
médico.

7
Como almacenar su leche extraida

La leche materna se debe guardar en un recipiente

limpio y cerrado.

No almacenar su leche en la puerta de un frigorifico o

un congelador. La puerta suele ser la parte menos fria

de un frigorifico 0 congelador debido a que se abre y

cierra continuamente. Poner la fecha a toda la leche

almacenada y usar la leche mas antigua primero.

Pruebe nuestras Bolsas de Almacenaje de Leche

Materna Lansinoh®:

e Ideales para guardar y congelar la leche materna

*  Sistema patentado de doble click con cierre de
cremallera que impide goteo o derrames

e Las bolsas mas fuertes disponibles

Recomendaciones para Guardar

la Leche Materna
Dénde Temperatura Duracién
Temperatura 19°Ca 26°C 4 horas (ideal)
ambiental hasta 6 horas
(aceptable)*
Frigorifico 4°Ca6°C 72 horas (ideal)
hasta 8 dias
(aceptable)™*
Congelador 18°Ca-20°C 6 meses (ideal)
hasta 12 meses
(aceptable)

* Lo ideal es guardar en la nevera o enfriar la leche
nada més extraerla.

Descongelar

Descongelar la leche materna en la nevera o colocarla
debajo de agua corriente, templando gradualmente

el agua hasta que la leche se haya descongelado. La
leche descongelada se puede guardar en la nevera
hasta 24 horas. No volver a congelar la leche materna
una vez descongelada.

Remover el recipiente que contiene la leche
descongelada suavemente antes de darla al bebé para
mezclar las capas que se habian separado durante la
congelacion. La leche materna no esti homogeneizada
y la nata se subird a la parte superior del biberdn.

El color de la leche materna puede variar segin el
momento del dia en el que se haya extraido, lo que
usted haya comido, y la edad que tenga el bebé en el
momento de su extraccion. No agitar el recipiente con
vigor, ya que puede dafiar los componentes vivos que
contiene Ia leche materna.

No poner la leche materna en el microondas. Calentar
la leche materna en microondas altera su composicion
y también puede dar lugar a “puntos calientes”, los
cuales pueden quemar al bebé.

No descongelar la leche materna con agua muy
caliente o con agua hirviendo.

Solucion de Problemas para
el Extractor de Leche Manual
Lansinoh®

Falta de succién / Disminucién de la succion

Si siente que la succion ha disminuido, pruebe lo
siguiente:

Compruebe que todos los componentes del
extractor hayan sido secados y montados
correctamente.

Inspeccionar la vélvula blanca por si hay una rotura
0 un agujero pequefio. Este componente es critico
para conseguir una succion correcta. Si hace
falta, cambiar la valvula blanca por la otra que se
encuentra en el pack.

Compruebe que el diafragma de silicona y la
palanca estén colocados y ajustados bien a la
botella, de manera que se consiga un cierre
hermético.

Compruebe que la Aimohadilla ComfortFit™ esta
colocada y ajustada bien a la botella, de manera
que se consiga un cierre hermético.

Si no se puede centrar el pezon sin que se roce
contra el embudo, puede que necesite utilizar

la Almohadilla ComfortFit™ mas grande que se
encuentra en el pack.

L4
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No hay leche materna extraida

Si siente que la succion ha disminuido, pruebe lo

siguiente:
Compruebe que todos los componentes del
extractor hayan sido secados y montados
correctamente.

2. Inspeccionar la valvula blanca por si hay una rotura
0 un agujero pequefio. Este componente es critico
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para conseguir una succion correcta. Si hace
falta, cambiar la valvula blanca por la otra que se
encuentra en el pack.

. Compruebe que el diafragma de silicona y la
palanca estan colocados y ajustados bien a la
botella, de manera que se consiga un cierre
hermético.

. Compruebe que la Aimohadilla ComfortFit™ esta
colocada y ajustada bien a la botella, de manera
que se consiga un cierre hermético.

w
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Dolor durante la extraccion

Si experimenta dolor durante la extraccion de su leche

materna, pruebe lo siguiente:

1. Tal vez estd bombeando con demasiado fuerza. Tal
vez no sea necesario utilizar toda la succion que
el extractor puede generar. Intente presionar el
mango solo hasta la mitad y acuérdese del ritmo
aconsejado, que es de 2-3 segundos.

. Tal vez necesite una almohadilla mas grande 0 mas
pequefia, pruebe la otra almohadilla incluida en
este pack. Consulte a su médico sobre la talla mas
apta para usted.

~

Alimentando a su bebé con la
tetina Peristalitica NaturalWave™

La tetina Peristaltica NaturalWave™ esta
especualmem disefiada para:
Ayudar a mantener los habitos establecidos en el
amamantamiento.
Intercambiar con facilidad entre el biberdn y el
pecho, y pecho y biberdn.
Estimular el movimiento de la lengua en forma de
ola (movimiento peristaltico).
Animar los movimientos reflejos innatos de la
succion, lo cual favorece el desarrollo bucal.
1. Prenderse del pezén
Los labios se abren y cogen la
aureola.

2. Movimiento peristéltico
La lengua se mueve en forma
de ola para comprimir el pezén
y extraer leche. Esto estimula
el desarrollo bucal, facial y
mandibular.
Dato: La lengua del bebé repite
el movimiento peristaltico de
800 a 1000 veces en un solo
amamantamiento.

3. Tragar
La base de la lengua se eleva
encauzando la leche al esofago.
La tetina Peristaltica NaturalWave™ esta

y
para estimular este reflejo innato del
amamantamiento.

1. Punta de la tetina
El bebé controla el flujo de la leche.
2. Blanda 100% silicona
Se estira y flexiona para una compresion optima.
3. Pliegues internos
Refuerzan la estructura de la tetina, lo cual la hace
resistente al colapso.
4. Disefio tnico de una inclinacion gradual

Facilita el movimiento peristaltico de la lengua.
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5. Base de la tetina amplia y con textura
Para un agarre fécil y una succion efectiva.

6. AVS™
Reduce la ingestion de aire, una causa potencial de
colicos.

Tetina con disefio de una pieza, libre de
problemas disponible con flujo lento, medio
y rapido.

Se i dar el pecho durante
los primeros 6 meses de la vida de su bebé. EI habito
del amamantamiento y la leche materna debe estar
firmemente establecido antes de empezar a dar el
biberon y tetina.

Instrucciones de uso: llenar con la cantidad de
liquido requerido y cerrar la tapa enroscandola. No se
aconseja calentar en el microondas. Si decide calentar
la comida en el microondas, no cierre el biberdn. Quite
la tetina, collar y tapa cuando use el microondas. Agite
bien antes de usar y siempre compruebe la temperatura
antes de darselo a su bebé. Las comidas no calentadas
de manera uniforme pueden quemar la boca de su
bebé. No use el microondas para calentar la leche
materna ya que el microondas altera la composicion

de la leche. Limpie el producto, antes de usarlo. Para
asegurarse de la higiene del producto, antes de usarlo,
ponga la tetina del biberdn con todos sus componentes
en agua hirviendo durante 5 minutos. Cuando el biberén
esté lleno, compruebe que esté cerrado con la tapa
colocada correctamente y con la tetina en el centro de
la tapa para que la funcion anti-goteo esté activada.

Limpiar: antes del uso inicial, meter el producto en

agua hirviendo durante 5 minutos, dejar que se enfrie

y aclare cuidosamente todos los componentes del

biberon. Esto es para garantizar la higiene. También se

puede lavar el biberdn (abierto) en la parte superior de

un lavavajillas y se puede esterilizar en el microondas

0 en un esterilizador especial. Siempre lavar todos los
del producto inmedi después del

cada uso. Lavar en agua enjabonada templada y aclarar

cuidosamente. Limpiar antes de cada uso.

Montaje: una vez que el producto este totaimente seco,

insertar la tetina por el collar enroscado. Enroscar el

collar al biberdn cerrandolo muy bien.

@— Tapa

g Tetina
®/ Collar

S Insertar la tetina en
S la parte superior
=
Biberon del collar

Precauciones: cuando no se use el producto,
guardar en un lugar seco y cubierto. Siempre utilizar
este producto bajo la supervision de un adulto. No
limpiar con productos disolventes o quimicos fuertes,
ni dejar que esté en contacto con ellos, pueden
dafiar el producto. No dejar el producto al sol directo
0 en lugares calurosos, no dejar en desinfectantes

o soluciones de esterilizacion mas tiempo de lo
recomendado. No calentar el liquido a fuego directo ni
ponerlo directamente en la vitrocerdmica, en hornos
eléctricos etc.

ipara la salud y de su nifio!
Siempre utilizar este producto bajo la supervision de
un adulto. Nunca usar la tetina como chupete. Chupar
liquidos durante periodos prolongados causara caries.
Siempre compruebe la temperatura de la comida antes
de darla a su hijo. Mantenga todos los componentes
fuera del alcance de los nifios cuando no estén en uso.
No deje al bebé solo con el biberén y sus

ocurrir si se deja al bebé utilizar el biberdn o taza
durante periodos prolongados durante el dia y sobre
todo durante la noche, cuando la produccién de saliva
es menor o el liquido se usa para confortar al nifio. No
dejar la tetina al sol directo o en lugares calurosos, 0
dejar en desinfectantes (soluciones de esterilizacion)
mas tiempo de lo recomendado porque asi se puede
debilitar la tetina. Inspeccionar antes de cada uso.
Desechar con los primeros signos de deterioro o
debilidad. Cambiar la tetina cada 6 semanas, por
razones de higiene y seguridad. Tirar con los dedos
de la tetina en todas direcciones para comprobar que
estd bien.

ATENCION: algunos zumos son estériles y algunas
soluciones pueden hacer que la tetina se vuelva opaca,
lo cual no modifica las propiedades de la tetina. No
use el microondas para calentar la leche materna, ya
que el microondas altera la composicion de la leche.
Calentar en el microondas puede ocasionar puntos
locales de calor alto. Tenga mas cuidado cuando
caliente con microondas. Siempre remueva la comida
para conseguir un calor uniforme y compruébela

antes de servir.

ADVERTENCIA: los materiales del envase no forman
parte del producto. Para la seguridad de su nifio, quite y
deseche todos los materiales del envase antes de usar,
pero lea y guarde para consultar posteriormente las
instrucciones de uso. Deje abierto en el microondas.
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LANSINOH®
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO DA BOMBA DE
EXTRACGAO DE LEITE MANUAL

Parabéns pela decisao de oferecer ao seu bebé

o melhor comego de vida possivel através da
amamentag&o. Os inimeros beneficios para a satde,
tanto da mée como do bebé, estdo bem documentados.
Embora o leite materno seja sempre o melhor, dé-lo ao
bebé quando se esta ausente néo € facil. Implica um
esforgo especial e a mae deverd sentir-se orgulhosa
do seu empenho em oferecer ao bebé a nutricao
perfeita para o seu crescimento e desenvolvimento
6ptimos. A nossa bomba de extracgéo de leite manual
foi concebida para ser rapida e fécil de usar para as
maes que necessitem de, ocasionalmente, extrair leite
ou para aquelas que apreciem a comodidade de uma
bomba de extracgdo manual.

Instrugdes de utilizacao:

Ler o presente manual antes de utilizar pela primeira
vez a Bomba de Extraccéo de Leite Manual Lansinoh®.

Indice:

1. Apresentacdo da Bomba de Extraccdo de Leite
Manual Lansinoh®

2. Pecas da Bomba de Extracco de Leite Manual

Lansinoh®

Limpar e esterilizar a Bomba de Extracgao de Leite

Manual Lansinoh®

Montar a Bomba de Extracgéo de Leite Manual

Lansinoh®

Sugestdes para a extraccao

Utilizagéo da Bomba de Extracgéo de Leite Manual

Lansinoh®
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se puede atragantar.

AVISO: la caries en los nifios puede aparecer incluso
si se utilizan productos no edulcorados. Esto puede

Ar do leite materno extraido
Resolugéo de problemas com a Bomba de
Extraccdo de Leite Manual Lansinoh®

. Amamentar com a Tetina Peristdltica
NaturalWave™
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©



1

Apresentacao da Bomba de
Extraccéo de Leite Manual
Lansinoh®

A Bomba de Extracgéo de Leite Manual Lansinoh®
foi concebida especificamente tendo em conta as

i das mées que Esta bomba
de extraccao manual tem duas fases distintas: a
fase de descida e a fase de extraccdo. E possivel
alternar facilmente entre os dois modos ajustando a
posi¢do da pega na haste. A almofada para a mama
ComfortFit™ cria uma vedagdo que permite uma
sucgdo fiavel que resultara num fluxo confortavel e
répido. Os gargalos dos biberdes de grandes dimensoes
sdo intercambidveis com toda a gama de bombas
Lansinoh®. 0 pacote inclui a Tetina de fluxo lento
NaturalWave™ que permite ao bebé replicar as accdes
de succ@o aprendidas na mama, ao beber leite materno
extraido através do biberdo. A bomba € facil de montar,
usar e limpar.
0 leite materno é melhor. Amamentar exclusivamente
com leite materno € reconhecido como a melhor
opgao para o bebé e fornece-Ihe todos os nutrientes
de que necessita nos primeiros 6 meses de vida. A
amamentacéo ajuda a desenvolver um elo mais forte
entre a mae e o bebé e comporta intimeros beneficios
para ambos a longo prazo.

Pecas da Bomba de Extraccéo de
Leite Manual Lansinoh®

(Por favor, consulte o anexo A)

Almofada para a mama ComfortFit™
Corpo da bomba

Diafragma de silicone

Haste

Pega

Tampa do biberdo e disco de vedacdo
Valvula branca

Suporte do biberdo

Tommoo®m >

Tecnologia 2 fases

Este biberdo possui duas fases distintas, a fase de
descida e a fase de extracgdo. E possivel alternar
facilmente entre os dois modos ajustando a posicao
da pega na haste.

Fase de descida

Esta fase estimula suavemente a mama. Foi concebida
para imitar a primeira fase da amamentacéo através da
mama (a forma como o bebé se alimenta no inicio da
amamentacao). E uma das caracteristicas que encoraja
o inicio do fluxo do leite. E possivel criar uma pressio
de sucgéo suave pousando a mao na primeira ranhura
(parte superior) da haste e descrevendo impulsos

répidos com a pega.
T
Fase de extraccao

Esta fase permite extrair o leite materno da mama.
Alternar para este modo colocando a pega no segundo
entalhe (parte inferior) da haste. Para obter a succdo
mais forte, premir totalmente a pega. Para abrandar a
sucgo, premir a pega com menos intensidade.

3
Limpar e esterilizar a Bomba
de Extraccao de Leite Manual
Lansinoh®

=

Antes de utilizar a bomba pela primeira vez, desmontd-
la (remover o diafragma de silicone e a haste, a
almofada para a mama ComfortFit™, a valvula branca e
0 biberdo independente, a tampa e o disco de vedagao).
Limpeza:

A almofada para a mama, os biberdes, a pega e

0 suporte para os biberdes devem ser lavados no
compartimento superior da maquina de lavar loica ou
lavados com detergente e agua quente. Nao utilizar
solventes nem abrasivos. Enxaguar com dgua quente

e limpa. A valvula branca, o diafragma de silicone

e a haste, bem como a almofada para a mama
ComfortFit™ podem ser lavados na maquina de lavar
loica, porém, recomenda-se a lavagem a méo para
evitar a perda e para prolongar a vida destas pegas.
Secar totalmente ao ar todas as pegas sobre uma
toalha limpa ou num escorredor.

Nota: cuidado ao limpar a valvula branca pequena.
Esta é importante para uma sucgéo adequada. Nao
utilizar forga excessiva e ndo limpar com uma escova
de biberdes nem com uma escova de tetinas. Lavar
suavemente a mao em agua quente com detergente e
enxaguar com dgua quente corrente.

Esterilizar:

Estel r por fervura: colocar todas as pecas numa
panela de 4gua a ferver, garantindo que ndo hd ar retido
nas mesmas, cobrir a panela com a tampa e deixar
ferver durante 10 minutos no minimo. Manter a panela
tapada até o equipamento ser necessario. Nota: &
essencial utilizar 4gua suficiente para manter as pecas
a flutuar liviemente enquanto fervem.

Esterilizar com quimicos: preparar a solugdo com
pastilhas ou liquido. Mergulhar todas as pegas na
solugdo, garantindo que ndo ha ar retido nas pegas.
Deixar na solugao durante 30 minutos no minimo.
Preparar uma solugéo fresca a cada 24 horas.

Utilizar ili avapor ou

seguir as instrucdes dos fabricantes. Garantir que
todas as aberturas se encontram viradas para baixo no
esterilizador. Ndo esquecer de lavar as maos antes de
retirar o equipamento do esterilizador.

4

Montar a Bomba de Extraccao de
Leite Manual Lansinoh®

Nota: antes de montar a Bomba de Extracgao de Leite
Manual Lansinoh®, assegurar-se de que todas as
pecas estdo lavadas e esterilizadas de acordo com o
indicado na seccéo 3 deste manual.

(Por favor, consulte 0 anexo B)

B Lavar exaustivamente as maos.

B3 Introduzir a haste no diafragma de silicone.

B Colocar o diafragma de silicone e a haste na
parte superior do corpo da bomba. Assegurar que
encaixam perfeitamente em redor do rebordo
fazendo pressao com os dedos para garantir uma
vedacdo perfeita.*

@ Fixar a valvula branca suavemente & bomba a
partir de baixo, garantindo que esta se encontra
em linha com o corpo da bomba. N&o € necessario
utilizar forca excessiva ao aplicar a valvula branca.
Caso exista dificuldade para remover a valvula
branca, esta estaré demasiado introduzida no
interior do corpo da bomba.

B Enroscar o biberdo no corpo da bomba.

B Alinhar o entalhe na pega com a haste e premir
suavemente a pega. Empurrar até ouvir um
estalido.

(BB Ajustar a haste e a pega para que a pega encaixe
no primeiro entalhe da haste, conhecido como a
fase de descida.™*

B Fixar a almofada para a mama ComfortFit™ ao
corpo da bomba.

ﬂ Para tornar a bomba completamente estével,
introduzir o biberdo no suporte do biberao.

@ Quando totalmente montada, o aspecto devera ser
conforme ilustrado.

*Estas pecas foram concebidas para encaixar
firmemente. Para uma montagem mais facil,
humedecer o rebordo do diafragma de silicone

com agua.

**Este biberao possui duas fases distintas, a fase de
descida e a fase de extraccdo. E possivel alternar
facilmente entre as duas fases ajustando a posicao
da pega na haste.

5
Sugestdes para a extraccao

Familiarizar-se com a bomba e as pegas antes da
utilizacao.

A parte mais importante de uma extracgao bem-
sucedida ¢ o reflexo de descida. E este 0 momento
em que o leite materno comega a fluir livremente. Os
seguintes conselhos poderao ajudar a que este reflexo
natural se dé: uma almofada de gel terapéutica para
a mama Therapearl Lansinoh® aquecida e aplicada na
mama com movimentos circulares leves dos dedos,
procedendo do exterior da mama em direcgao a0
mamilo, antes e/ou durante uma sessao de extrac¢do.

Tentar escolher uma hora de extracgao em que a
mée ndo esteja com pressa nem seja interrompida.
Procurar relaxar enquanto se pensa no bebé ou se
observa uma fotografia do bebé, poderd ser (til ao
extrair o leite materno.

No total, uma sesséo de extrac¢ao podera demorar
entre 20 a 30 minutos, mas dependera sempre

do corpo da mae. Recordar que a extracgdo bem-
sucedida é uma arte que se aprende. As sessoes

de prética iniciais poderao ser mais curtas ou mais
longas que o indicado neste manual e poderao resultar
numa pequena quantidade de leite recolhida, mas tal
nao significa que o corpo da mae ndo produza leite
suficiente ou que se esteja a fazer algo incorrecto. 0
leite é produzido com base num sistema de oferta-
procura e a sua extrac¢do regular, juntamente com
amamentar o bebé, estimula e mantém a produgéo
de leite.

Caso ocorram problemas com a amamentagéo,
consultar um profissional de satde.

E possivel extrair de um seio enquanto se alimenta o
bebé no outro. Isto permite maximizar a eficécia da
extraccao utilizando o reflexo de descida estimulado
pela sucgdo do bebé.

Garantir que o tanel da almofada para a mama esta
ligeiramente inclinado para baixo para permitir que
o leite materno flua naturalmente em direcco ao
biberao.

Precaucdes ao amamentar com leite materno
extraido:

1. NAO AQUECER O LEITE MATERNO NO
MICROONDAS! Aquecer o leite materno altera a
sua composicao e poderd também criar “pontos
quentes” que poderdo queimar a crianca.

Testar sempre a temperatura de qualquer liquido
antes de amamentar o bebé.

3. Nao permitir que a crianca leve o biberdo para a
cama ou que se alimente sozinha durante longos
periodos.

Para evitar um possivel risco de sufocamento,
testar a forca da tetina puxando a parte do bolbo.
Deixar de utilizar caso se detecte algum rasgéo ou
fenda.

a4

Eal

Utilizacao da Bomba de Extraccao
de Leite Manual Lansinoh®
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Se possivel, aguardar até possuir um hordrio bem
definido do i de leite e da

Sacos de armazenamento de Leite materno
Lansinoh®:

Isto acontece normalmente entre 3 a 4 semanas
ap6s o parto, salvo aconselhamento contrario de um
profissional de satide.

1. Lavar exaustivamente as maos e garantir que os
seios estdo limpos.

2. Assegurar que a bomba foi correctamente
esterilizada e montada, seguindo exactamente

* |deais para armazenamento e congelagéo do leite
materno

0 fecho patenteado de duplo encaixe evita fugas ou
derrames

0 saco mais resistente do mercado

Directrizes para o armazenamento

as indicacdes das seccdes “Limpar e esterilizar a ol atomo
Bomba de Extraccdo de Leite Manual Lansinoh®” Onde Temperatura Tempo
€ “Montar a Bomba de Extracgéo de Leite Manual e e & horas (deal)
Lansinoh®”. ambiente até 6 horas

3. Centrar a abertura da bomba sobre 0 mamilo e (leite fresco) (aceitavel)*
premir contra a mama garar Num frigorifico 4Ca6°C 72 horas (ideal)
que 0 mamilo se encontra centrado no tunel da até 8 dias
almofada para a mama. Premir a almofada para a (aceitavel)*
mama ComfortFit™ da bomba firmemente contra Num congelador 18°2-20°C & meses (deal)
amama, garantindo que a vedago é segura e ndo até 12 meses
hé fuga de ar. E possivel criar uma boa vedagdo (aceitdvel)
usando a outra mao para suportar a mama por * £ preferivel refrigerar ou congelar o leite logo apés
baixo. o a sua extracgao.
Caso 0 mamilo ndo possa ser centrado com o
tlinel da almofada para o peito sem esfregar, Referéncia: La Leche League International
gz;c;?fr:nsFei;‘rTr;ecessana uma almofada para a mama Descongelar
e S Descongelar o leite materno no frigorifico ou colocar

4. Amedida que se prime suavemente a poga da o recipiente debaixo de agua corrente fria, aquecendo
bomba, a mée sentird a sucgdo na mama. Nao a digua at o lste 0 leite
& necessdrio premir totalmente a pega para descongelado pode ser guardado no frigorifico até 24
riar vdcuo, bastard premir tanto quanto seja horas. Néo voltar a congelar o leite materno depois de
confortével. descongelad

PN - - gelado.

5. E possivel criar uma pressdo de succo suave
em preparacéo para a extracca iCi a Agitar o recipiente com leite materno
pega no primeiro entalhe (parte superior) da haste. descongelado antes de alimentar o bebé a fim de
Confirmar que o mamilo se move, e apertar e misturar as camadas separadas. O leite materno ndo
libertar a pega até encontrar o ritmo preferido. é homogeneizado e, como tal, formar-se-4 “nata” a

6. Para comegcar com a fase de descida, posicionar superficie do biberao. O leite materno podera variar
a haste no entalhe superior (primeiro) da pega e em cor e consisténcia dependendo da altura do dia em
aperta-la. O leite materno comecara a fluir mesmo que o leite foi extraido, daquilo que a mée ingeriu e da
que a mae ndo aplique toda a sucgéo que a bomba idade do bebé a data da extraccdo. Nao agitar o biberao
& capaz de criar. vigorosamente para misturar as camadas, uma vez

7. Quando o leite materno comecar a fluir (1 — 2 que ao fazé-lo, podera danificar os componentes vivos

minutos) passar & fase de extracgao. Para passar
afase de extracdo, premir suavemente a parte
“PUSH” (premir) na ponta da pega para posicionar
a pega no segundo entalhe (parte inferior) da
haste. Continuar a apertar e libertar a pega para
encontrar a presséo de sucgdo adequada.

Caso a mée sinta a pressao de sucgéo como débil a0
extrair o leite, devera apertar a pega completamente. A
pressdo de succao altera-se com base na intensidade
com que se aperta a pega. Uma extracgéo confortavel
é mais importante que estabelecer uma pressao

de sucgdo forte. A mée deverd extrair o leite a uma
pressdo de succdo que Ihe seja adequada.

*Para passar da fase de extraccéo novamente a fase
de descida (1) a mae devera puxar a ponta da haste
na sua direcco, (2) apertar suavemente a pega, e
posiciona-la no primeiro entalhe (parte superior).
Aviso: nio obtendo resultados, ndo continuar

a tentar extrair durante mais de cinco minutos
seguidos. Tentar a extraccdo em outra altura do dia.

do leite materno.

N&o aquecer leite humano no microondas! 0
microondas altera a composigéo do leite materno.

0 microondas poderd também dar origem a “pontos
quentes” no leite que poderdo queimar a crianga.

Néo descongelar o leite materno em dgua muito quente
ou a ferver.

Resolucéo de problemas da Bomba
de Extracgao de Leite Manual
Lansinoh®

Falta de sucgao/succao reduzida

Caso se sinta que a sucdo diminuiu, tentar o seguinte:

1. Garantir que todas as pecas da bomba foram
devidamente secas e correctamente montadas.

Recordar que: se a extracco se tornar
dolorosa ou desconfortavel, a mae devera deixar de
usar a bomba e consultar um profissional de satide.

7

Armazenamento do leite materno
extraido

0 leite materno pode ser armazenado num recipiente
limpo e fechado.

Néo armazenar o leite materno na porta do frigorifico
ou congelador. A porta costuma ser a parte mais quente
do frigorifico ou congelador devido a abertura e fecho.
Todo o leite materno armazenado devera estar datado,
devendo usar-se primeiro o leite mais antigo.

40

2. i a vélvula branca para detectar
rasgdes ou perfuracdes. Este componente é

critico para se obter uma sucgéo adequada. Se
necessario, substituir a valvula branca pela valvula
sobressalente fornecida com a bomba.

Garantir que o diafragma de silicone e a haste

se encontram firmemente fixados ao corpo da
bomba e que foram criadas condicdes de vedagao
perfeitas.

Garantir que a almofada para a mama ComfortFit™
se encontra firmemente fixada ao corpo da

bomba e que foram criadas condicdes de vedagao
perfeitas.

Caso 0 mamilo ndo possa ser centrado com o tinel
da flange sem esfregar, poderd ser necessaria uma
almofada para a mama ComfortFit™ maior, incluida
na embalagem.

w

>

L

Néo ha extraccao de leite

Caso se sinta que a sucgéo diminuiu, tentar o seguinte:

1. Garantir que todas as pegas da bomba foram
devidamente secas e correctamente montadas.

2. Inspeccionar a valvula branca para detectar
rasgdes ou perfuragdes. Este componente é
critico para se obter uma sucgéo adequada. Se
necessdrio, substituir a valvula branca pela valvula
sobressalente fornecida com a bomba.

3. Garantir que o diafragma de silicone e a haste
se encontram firmemente fixados ao corpo da
bomba e que foram criadas condigdes de vedagéo
perfeitas.

4. Garantir que a almofada para a mama ComfortFit™
se encontra firmemente fixada ao corpo da
bomba e que foram criadas condicdes de vedagéo
perfeitas.

Dor durante a extracgdo

Caso se sinta dor durante a extracgéo do leite materno,

experimentar os passos que se seguem:

1. Amée poderd estar a usar a bomba com demasiada
intensidade. Poderé néo ser necessério utilizar todo
0 poder de succao da bomba. Experimentar exercer
metade da pressdo na pega e recordar que o fitmo
sugerido é de 2-3 segundos.
Caso a mae necessite de uma almofada para a mama
maior ou mais pequena, experimentar a outra almofada
incluida na embalagem. Consultar um profissional de
salide para uma avaliagdo do tamanho.

Amamentar com a Tetina Peristaltica
NaturalWave™

Esta Tetina Peristaltica NaturalWave™ foi
especialmente concebida para:

e Ajudar a manter os padrdes de amamentagéo
estabelecidos.

Alternar facilmente da mama para biberéo e vice-
versa.

Encorajar o movimento ondulante da lingua do bebé.
Promover a ac¢ao de sucgdo instintiva para um
desenvolvimento oral natural.

1. “Agarrar”
Labios abertos para cima e
abocanhar a auréola.

[

Movimento peristaltico da
lingua

A lingua move-se num
movimento ondulante suave
para comprimir 0 mamilo e
extrair o leite. Isto encoraja 0
desenvolvimento natural oral, do
maxilar e da face.

Facto: a lingua do bebé repete
0 movimento peristaltico cerca
de 800 a 1000 vezes em apenas
uma sessdo de amamentagao.

w

Engolir

A parte anterior da lingua do
bebé ergue-se, canalizando o
leite para o eséfago.

ATetina Peristaltica NaturalWave™ foi concebida
e clinicamente testada para encorajar este padrio
natural de amamentagéo.

1. Ponta datetina



0 bebé controla o fluxo de leite.
100% Silicone macio
Estica e flecte-se para uma compressao optima.
Estrias interiores verticais
Fortalecem a estrutura da tetina, tornando-a resistente
a0 colapso.
Design tinico com inclinagao gradual
Permite um movimento peristdltico da lingua suave.
Base da tetina ampla e texturada
Para “agarrar” mais facilmente e tornar a sucgao mais
eficaz.
6. Avs™

Reduz a entrada de ar, potencial causa de célicas.

3
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Uma tetina de design simples, peca inica, disponivel
com fluxo lento, médio e rapido.

f com

leite materno nos primeiros 6 meses de vida do bebg.

A amamentago com leite materno e produgéo de leite
pela mae devem ser firmemente estabelecidas antes de
introduzir o biberdo e a tetina.

Instrucdes de utilizagao: encher com a quantidade
indicada de liquido e apertar a tampa de rosca. Nao é
recomendavel aguecer no microondas. Caso se decida
aquecer alimentos no microondas, néo fechar o biberao.
Retirar a tetina, a rosca e a tampa ao utilizar o microondas.
Agitar bem antes de usar e verificar sempre a temperatura
antes de dar o leite ao bebé. Os alimentos aquecidos

nao uniformemente podem queimar a boca do bebé. Nao
aquecer o leite humano no microondas uma vez que este
altera a composicéo do leite. Antes da primeira utilizacao,
lavar o produto. Para garantir a higiene do produto, antes
de utilizar, colocar a tetina e o biberdo com todos os

seus componentes em dgua a ferver durante 5 minutos.
Ao transportar um biberdo cheio, garantir que esta bem
fechado com a tampa bem colocada, tendo o cuidado de
posicionar a tetina de alimentacao no centro da tampa para
activar a fungéo “a prova de derrame” do produto.

Limpeza: antes da utilizagéo inicial, colocar o produto

em dgua a ferver durante 5 minutos, deixar arrefecer

e enxaguar cuidadosamente todos os componentes

do biberdo. Isto é para garantir uma boa higiene.
Posteriormente, o biberdo podera também ser lavado na
prateleira superior da maquina de lavar loiga e podera ser
esterilizado (aberto) tanto no microondas como por meio de
uma mégquina esterilizadora especial. Lavar sempre todos
os componentes do produto imediatamente apds cada
utilizago. Lavar com agua morna e detergente, e enxaguar
exaustivamente. Limpar antes de cada utilizagao.

Montagem: apds exaustivamente seco, inserir a tetina de
alimentagdo através da peca superior da rosca do gargalo.
Fixar bem a rosca ao gargalo do biberdo.

@— Tampa
g Tetina
®/ Rosca

Biberdo

Precaugdes: quando nao for utilizado, armazenar num
local seco e abrigado. Utilizar sempre este produto sob
supervisdo de um adulto. N&o limpar, armazenar ou
permitir que entre em contacto com solventes ou quimicos
agressivos. Poderdo ocorrer danos. Nao deixar o produto
exposto a luz solar directa ou calor, nem deixar em
desinfectante (“solucdo esterilizante”) durante mais tempo
que o recomendado. Nao aquecer o liquido colocando a
caneca directamente em bicos de gas ou eléctricos, placas
de aquecimento, fornos eléctricos, etc.

Introduzir a tetina
na parte superior
da rosca

AVISO para a seguranca e satide da crianca! Utilizar
sempre este produto sob supervisdo de um adulto. Nunca
utilizar as tetinas para acalmar as gengivas doloridas

do bebeé. A sucgdo continua e prolongada de fluidos
poderd causar degradacéo dos dentes. Verificar sempre a

temperatura dos alimentos antes de amamentar. Manter
todos os componentes ndo utilizados fora do alcance das
criangas. Nao permitir que o bebé beba sozinho com este
tipo de equipamento devido ao risco de sufocamento, queda
do bebé ou se o produto tiver sido desmontado.

AVISO: a degradacdo dos dentes de criancas pequenas
pode ocorrer mesmo com a utilizagdo de fluidos néo
agucarados. Isto poderd ocorrer se for permitido ao bebé
usar o biberdo/caneca durante longos perfodos ao longo do
dia e, particularmente, durante a noite, quando o fluxo de
saliva é reduzido, ou se for utilizado para acalmar gengivas
doloridas. Néo deixar a tetina exposta & luz solar directa ou

1

Laktator manualny Lansinoh® -
Wprowadzenie

Laktator manualny Lansinoh® zostat zaprojektowany

z i potrzeb matek i piersi.
Nasz laktator ma dwa niezalezne tryby pracy: wolniejszy
i szybszy. Przesuwajac raczke na rdzeniu mozna w
fatwy sposéb zmienic tryb pracy. Specjalna poduszeczka
ComfortFit™ stanowi specjalng uszczelke, zapewniajaca
i ssanie, co zapewnia szybkie i wygodne

calor, nem deixar em (“solugéo esterilizante”)
durante mais tempo que o recomendado, pois podera
enfraquecer a tetina. Inspeccionar antes de cada utilizaao.
Deitar para o lixo ao primeiro sinal de danos ou debilidade.
Por motivos de seguranca e higiene, substituir a tetina a
cada 7 semanas. Puxar a tetina de alimentacéo em todas as
direcgdes para inspeccionar o produto.

ATENGAO: alguns sumos sdo estéreis e as solugdes
poderdo tornar o silicone opaco. Isto ndo modifica nenhuma
das suas propriedades. Nao aquecer o leite humano no
microondas uma vez que este altera a composicéo do

leite. Aquecer num microondas podera produzir altas
temperaturas localizadas. Ter especial atencéo durante o
processo de aquecimento no microondas. Mexer sempre
os alimentos aquecidos para garantir uma distribuicdo
uniforme do calor e testar a temperatura antes de servir.

AVISO: 0s materiais de embalagem ndo fazem parte do
produto. Para a seguranca da crianca, remover e deitar para
0 lixo todos os materiais de embalagem antes da utilizagéo,
mas lendo e guardando as instrucGes para consulta futura.
Deixar aberto no microondas.

Lansinoh L

Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti.
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
(Gaziemir/ Izmir/ Turkiye

LANSINOH®
LAKTATOR MANUALNY -
INSTRUKCJA 0BSLUGI

Gratulujemy podjecia decyzji zapewnienia swojemu dziecku
najlepszego startu poprzez karmienie piersia. Naukowo
udokumentowano liczne korzysci zdrowotne plyngce z
karmienia piersia, zardwno dla Ciebie, jak i dla Twojego
dziecka. Mimo ze pokarm matki jest zawszy najlepszy,
zapewnienie go dziecku, gdy nie ma Cig przy nim, nie
zawsze jest mozliwe. Wymaga to pewnego wysitku i
powinnas by¢ dumna, ze tak starasz sig zapewnic swojemu
dziecku doskonaty pokarm potrzebny do idealnego

wzrostu i rozwoju. Laktator manualny Lansinoh® zostat
zaprojektowany z mysla o matkach, kidre chcg w szybki

i prosty sposéb odciagnac pokarm, korzystajac z zalet
naszego laktatora.

Instrukcja obstugi:

Przed i ia 2 laktatora

Lansinoh® prosimy poswiecic kilka minut na przeczytanie
niniejszej instrukcji.

Spis tresci:

Wprowadzenie

Czgsci

Jak czyscic i sterylizowac laktator manualny Lansinoh®
Jak skfadac laktator

Porady dotyczace odciagania pokarmu

Jak korzystaé z laktatora

Jak przechowywac odciagniety pokarm
Rozwigzywanie problemow z laktatorem
Podawanie odciggnigtego pokarmu przy uzyciu
smoczka NaturalWave™

OCINPA LN

odcigganie pokarmu. Butelki z szerokimi szyjkami pasuja do
wszystkich laktatorow Lansinoh®. Zestaw zawiera smoczek
do karmienia NaturalWave™ o wolnym przeplywie, kiéry
umozliwia dziecku zachowanie naturalnych czynnosci
ssania w czasie picia z butelki, nabytych podczas karmienia
naturalnego. Laktator jest fatwy w montazu, uzyciu i
czyszezeniu.

Karmienie piersig jest najlepsze. Wytaczne karmienie piersig
jest idealnym rozwigzaniem przez pierwsze 6 miesigcy zycia
Twojego dziecka, zapewniajac mu wszystkie niezbedne
substancje odzywcze. Pozwala na stworzenie silnej wigzi
migdzy matk a dzieckiem i przynosi liczne korzysci dia

ich obojga.
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Czesci laktatora manualnego
Lansinoh®

(Appendix A)

Poduszka ComfortFit™

Laktator

Membrana silikonowa

Rdzen

Raczka

Zakretka butelki z uszczelka i krazkiem zamykajacym
Biaty zawdr

Podstawka butelki

E R

Technologia tryhéw pracy

Laktator ma dwa niezalezne tryby pracy. Mozesz w fatwy
sposob przetgczac wybrany tryb pracy przez dostosowanie
pozycii na raczce rdzenia.

Tryb pracy ,Let Down”
Ta faza delikatnie stymuluje piersi. Jest tak pomyslana,

by nasladowac pierwszy etap karmienia (sposob, w

jaki dziecko ssie na poczatku karmienia). W ten sposb
stymuluje wyptyw pokarmu. Ustawiajac chwyt w gérnym
polozeniu i powtarzajac szybkie ruchy pompowania mozna
wytworzy¢ delikatnie cisnienie ssania.

Tryb pracy Odciaganie

Ten tryb pracy pozwala odciagna¢ pokarm z piersi. Wigcz
ten tryb poprzez ustawienie uchwytu drugim (dolnym)
wcigciem na rdzeniu. Aby uruchomic najmocniejsz site
ssania, nalezy catkowicie wcisnac uchwyt. Dia mniejszej sity
ssania weisngé uchwyt stabiej.
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Jak czyscié i sterylizowaé laktator
manualny Lansinoh®

Przed zastosowaniem laktatora po raz pierwszy nalezy
go ¢ (zdjaé sili rdzen,
poduszke ComfortFit™, biaty zawor a takze butelki,
nakretki i koinierz).

Mycie:

4



Kotnierz lejka ssacego, butelki, raczka i przykrywka
lejka/stopka moga by¢ czyszczone na gérnej potce
zmywarki lub myte recznie przy uzyciu ptynu do mycia
naczyn i goracej wody. Nie uzywac rozpuszczalnikow
ani silnie dziatajacych srodkéw chemicznych. Plukaé
pod goraca, czysta woda. Biaty zawdr, silikonowa
membrana z zaworem i poduszeczka ComfortFit™
moga by¢ myte w zmywarce, jednak zalecamy mycie
reczne, co wydtuzy ich zywotno$c. Wszystkie czesci
pozostawi¢ do catkowitego wysuszenia na czystym
reczniku lub suszarce do naczyn.

UWAGA: Nalezy zachowac ostroznosé przy

myciu matego biafego zaworu. Jest to istotne dla
prawidtowego ssania. Nie nalezy czyscic przy pomocy
szczotki do butelek, smoczkow i szczotki dotaczonej do
laktatora ani zbyt energicznie. Nalezy my¢ delikatnie
recznie w goracej wodzie z plynem i plukac pod biezaca
ciepta woda.

Sterylizacja:

Sterylizacja przez wygotowanie: Umiesci¢ wszystkie
czedei w naczyniu z wrzacg woda, przykryé naczynie
pokrywka i gotowac co najmniej 10 minut. Uwaga:
Wazne, aby wszystkie wygotowywane elementy byly
zanurzone w wodzie.

przetacza¢ wybrang faze poprzez ustawienia na raczce
rdzenia laktatora.

Porady dotyczace odciggania

pokarmu
Zapoznaj sig z laktatorem i jego czgsciami przed
rozpoczeciem uzytkowania.

Kluczem do sukcesu i skutecznego odciggania pokarmu
jest odruch wypompowania pokarmu. Stosowanie

na przemian cieplych i zimnych okfadow za pomocg
kompresow zelowych Therapearl Lansinoh® oraz
delikatny, kolisty masaz przed i w trakcie odciggania
pokarmu moga okazac sig pomocne.

Staraj sig wybrac taki moment na odciaganie pokarmu,
w ktdrym nie musisz sig $pieszy¢ i nic Ci w tym

nie przeszkodzi. Postaraj sig zrelaksowac w trakcie
odciggania pokarmu - pomysl o swoim dziecku lub
patrz na jego fotografie - co moze pomdc Ci odciagnac
wigksza ilos¢ pokarmu.

Sesja odciggania pokarmu moze trwac¢ 20-30 minut,

ale zalezy to od organizmu kobiety. Pamieta, ze
ie pokarmu to sztuka, ktrej trzeba

Sterylizacja przy uzyciu Pr.

roztwdr wody z detergentem (tabletkami albo plynem).
Zanurzy¢ wszystkie elementy laktatora w wodzie.
Zostawic je w roztworze przez co najmniej 30 minut.
Wybierajac ten sposdb sterylizacji powtarzac czynnos¢
co 24 godziny.

steryllzacla w mlkroialowce quz sterylizatorze.

F ¢ zgodnie z i . Umy¢
rece przed wyjeciem wysteryllzowanych czgsdei z
mikrofaldwki badz sterylizatora.

4

Jak ztozy¢ laktator manualny
Lansinoh®

Przed montazem: laktatora upewnij sie, ze wszystkie
czesci zostaly umyte i wysterylizowane zgodnie z
punktem 3 niniejszej instrukcii.

(Appendix B)

BB Umyj dokiadnie rece.

B Wi6z rdzen w silikonowa membrane.

D Umiesc silikonowa membrang i rdzen w laktatorze.
Upewnij sig, ze jest dopasowany doktadnie wokot
obreczy. Docisnij palcami, by sprawdzic czy
idealnie przylega.*

n Delikatnie zamocuj biaty zawér pod spodem lejka
ssacego, tak aby biaty zawdr byt w réwnej linii z
krawedzig lejka. W celu montazu biatego zaworu
nie jest wymagana nadmierna sita. Jesli biaty
zawdr trudno wyciagnac, oznacza to, ze zostat zbyt
gteboko weisniety w lejek ssacy.

B Wkrec butelke w kofnierz lejka ssgcego.

B Umiesc rozwidlony koniec raczki pod zaworem
membrany i przyciénij delikatnie raczke, az
zaskoczy na miejsce.

B Ustaw rdzen i raczke w taki sposdb, by pasowaly
do weiecia na rdzeniu (przy trybie pracy ,Let
down”).**

B Dotacz poduszke ComfortFit™ do laktatora.

B Aby ustabilizowac laktator, umiesc butelke w
stopce. Jesli laktator nie jest uzywany, stopka moze
stuzy¢ jako przykrywka lejka ssacego.

m Tak powinien wygladac prawidtowo zlozony
laktator.

* Elementy laktatora zostaly zaprojektowane tak, by
pasowac do siebie idealnie. Dla utatwienia montazu
mozna zwilzy¢ krawedzie silikonowej membrany woda.
** Laktator ma dwa niezalezne tryby pracy, ,Let Down”
i "0dciagania pokarmu”. W tatwy sposéb mozna
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sig nauczyc. Poczatkowe sesje moga by¢ krotsze

lub diuzsze od tutaj podanych i moze sig okazac, ze
Sciggniesz niewielka ilos¢ mleka, ale to nie oznacza,

e Twoj organizm za mato go produkuije albo ze robisz
s 7le. Mleko jest produkowane na zasadzie popytu i
podazy, dlatego regularne odcigganie mleka — oprécz
karmienia dziecka — zwigkszy i utrzyma duz produkcje
pokarmu.

Jesli wystapia problemy z laktacja, skonsultuj sig ze
swoim lekarzem. Mozesz $ciggac pokarm z jednej
piersi, druga karmigc dziecko. Pozwoli to maksymalnie
2zwigkszy¢ skutecznosé wykorzystania odruchu
pierwszej fazy (wolniejszej) stymulowanej przez ssace
dziecko.

Upewnij sig, ze lejek ssacy jest skierowany delikatnie w
dat, aby mleko mogto naturalnie splywac do butelki.

S$rodki ostroznosci podczas karmienia

odciaggnigtym

pokarmem:

1. NIE PODGRZEWAJ POKARMU W MIKROFALOWCE!
Mikrofale zmieniajg sktad mleka. Moga takze

dotu tak by przylegata do laktatora.

Jesli Twoja brodawka piersi nie moze znalez¢ sie
posrodku poduszeczki i wystaje poza nig, by¢ moze
powinnas zastosowac wigkszy rozmiar poduszki
ComfortFit™.

. Przy delikatnym nacisnigciu raczki poczujesz
ssanie. Nie musisz w petni przyciskac raczki,
aby stworzy¢ proznig; jedynie tyle, aby byto Ci
wygodnie.

5. Mozesz wytworzy¢ tagodne cisnienie sity ssania
pr jace do odci ia poprzez ieni
funkeji na raczce - gére weigcie. Upewnij sie,
ze brodawka znajduje sig w prawidtowej pozycji
i zacznij naciskac uchwyt, by znalez¢ wiasciwe
tempo pompowania.

. Aby rozpoczac odciaganie w trybie pracy , Let
Down”, ustaw funkcje na raczce poprzez gérme
weigcie i nacignij raczke. Pokarm zacznie
wyptywac, nawet jesli nie zostanie wykorzystana
cafa sifa ssania laktatora.

. Po odcigganiu pokarmu w poczatkowym trybie
pracy (1-2 minuty) zmien tryb pracy na faze
odciagania. Aby zmieni¢ tryb pracy, delikatnie
przestaw weigcie na raczce na dolne, weiskajac
PUSH. Kontynuuj pompowanie, kontrolujac
prawidtowa site ssania.

>
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Jezeli sita ssania nie jest wystarczajgca, nacisnij raczke

icie. Sita ssania jest uzalezniona od tego, jak
mocno jest raczka. i
pokarmu jest wazniejsze niz wytworzenie mocnej sity
ssania. Dobierz sit ssania dogodna dla Ciebie.

* Aby powrdcic z trybu pracy Odciagania na tryb
poczatkowy ,Let Down”, (1) pociagnij koricéwke
rdzenia w swoim kierunku, (2) delikatnie Scisnij raczke i
ustaw pierwsze (na gérze) weiecie.

Ostrzezenie: Nie kontynuuj pompowania przez diuzej niz
pie¢ minut, jesli nie widac zadnego efektu. Sprébuj o
innej porze dnia. Nalezy pamietac, Ze jezeli pompowanie
stanie sig bardzo bolesne Iub niewygodne, powinnas je
przerwac i skonsultowac sig z lekarzem.
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Przechowywanie odciagnietego
pokarmu

Pokarm powinien by¢ przechowywany w czystym i

tworzy¢ ,gorace punkty” w mleku,
poparzenie niemowlecia.

. Zawsze sprawdz temperaturg podawanego
pokarmu przez rozpoczeciem karmienia.

. Nie pozwalaj dziecku na zabranie butelki do tozka
lub samodzielnego karmienia przez diuzszy czas.

. Aby zapobiec ryzyku zakrztuszenia, sprawdz
wytrzymatos¢ smoczka pociggajac za jego
koricowke. Nie uzywaj smoczka, jesli ma jakie$
przetarcia lub pekniecia.

N
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Korzystanie z laktatora
manualnego Lansinoh®

Jesli to mozliwe, poczekaj az Twoja laktacja sig
ustabilizuje. Zazwyczaj nastepuje to co najmniej 3-4
tygodnie po porodzie, chyba ze Twj lekarz stwierdzi
inaczej.

1. Umyj dokiadnie rece i upewnij sig, ze Twoje piersi
s czyste.

2. Upewnij sig, ze wysterylizowatas i doktadnie
umytas laktator, jak okreslono w sekcjach ,Mycie i
sterylizowanie laktatora Lansinoh®” oraz ,Montaz
laktatora”.

. Przycisnij lejek ssacy i poduszeczke ComfortFit™
doktadnie do piersi; sprawdzajac, czy doktadnie
przylega i czy nie ucieka powietrze. Mozesz
wykorzysta¢ druga reke do przytrzymania piersi od

@

Nigdy nie przechowuj pokarmu na drzwiach lodowki
czy Drzwi to przestrzen

w lodéwce/zamrazarce ze wzgledu na ciggte ich
otwieranie i zamykanie. Datuj kazde mleko i najpierw
uiywaj najstarszego.

yp! do
I.anslnah@'
* Idealne do przechowywania i mrozenia pokarmu
e 0 podwajne igcie pr.

wyciekaniu pokarmu z woreczka
e« Najmocniejsze woreczki dostgpne na rynku

Instrukcje dot. przechowywania
odciagnietego pokarmu
Gdzie Temperatura Okres
Temperatura 19° do 26°C 4 godziny (idealny
pokojowa ($wiezy czas) do 6 godzin
pokarm) (akceptowalny
czas)*
W lodowce 4°C do 6°C 72 godziny (idealny
czas) do 8 dni
(akceptowalny
czas)™
W zamrazalniku -18° do -20°C 6 miesigcy
(idealny czas)
do 12 miesigcy
(akceptowalny.
czas)

* Zalecane jest, aby bezpo$rednio po udciqgnieciq
pokarmu umiescic je w lodowce lub w chiodzie (Zrddto:



La Leche League International).

Rozmrazanie
Rozmrazaj zamrozony pokarm w lodowce Iub umies¢
pojemnik pod chiodng biezacg wodsa, stopniowo
ogrzewajac wode az do rozmrozenia pokarmu.

zony pokarm mozna pr ywacé w lodowce

Karmienie przy uzyciu smoczka
NaturalWave™
Smoczek NaturalWave™ zostat zaprojektowany
zmysla o:

do 24 godzin. Nie zamrazaj ponownie
pokarmu.

Delikatnie zakre¢ pojemnikiem rozmrozonego pokarmu
przed karmieniem dziecka, by wymieszaé warstwy,
ktcre sig rozdzielity. Pokarm naturainy nie jest
jednorodny i ,$mietanka” wyptynie na gore. Pokarm
moze sig rozni¢ kolorem i konsystencja, w zaleznosci
od pory dnia, kiedy zostato Sciagnigte, tego, co jadtas,
lub wieku dziecka w czasie odciggania. Nie potrzasaj
energicznie butelka, by wymiesza¢ warstwy, gdyz
uszkadza to zywe skiadniki pokarmu.

Nie podgrzewaj pokarmu w mikrofalowce! Mikrofale
zmieniaj skiad mleka. Moga takze tworzy¢ ,gorace
punkty” w mleku, powodujac poparzenie niemowlecia.

Nie rozmrazaj pokarmu w bardzo goracej lub wrzgcej
wodzie.

Rozwiazywanie probleméw
zwigzanych z laktatorem
manualnym Lansinoh®

Brak ssania / Zmniejszone ssanie

Jesli ssanie wydaje Ci sig zmniejszone:

1. Upewnij sie, ze wszystkie czesci pompki zostaty
prawidtowo zmontowane.

. Sprawdz, czy biaty zawor nie ma przetarc lub
dziurek. Ten element jest najwazniejszy dla
osiagnigcia prawidtowej sity ssania. Jesli to
konieczne, zastap bialy zawdr jednym z zaworéw
dotgczonych do pompki.

. Upewnij sig, Ze silikonowa membrana z zaworem
dokfadnie przylegaja do pompki, tworzac idealne
zamkniecie.

. Sprawdz, czy poduszeczka ComfortFit™ doktadnie
przylega do lejka ss3cego, tworzac idealne
zamkniecie.

. Jesli Twoja brodawka piersi nie moze znaleZ¢ sig
posrodku poduszeczki i wystaje poza nia, by¢
moze powinnas zastosowac wieksza poduszke
ComfortFit™ dofaczong do zestawu.

~
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Brak odciggania pokarmu

Jesli nie udaje Ci sig odciggac pokarmu:

1. Upewni sig, ze wszystkie elementy zostaly
starannie wysuszone i zamontowane.

. Sprawdz, czy biaty zawor nie jest uszkodzony.
Element ten ma kluczowe znaczenie dla
prawidtowego dziatania laktatora. Jesli zajdzie taka
potrzeba wymier zawdr na nowy dotaczony do
zestawu.

. Upewnij sig, Ze silikonowa membrana i rdzen
idealnie przylegaja do laktatora, tworzac peine
uszczelnienie.

. Sprawd?, czy poduszeczka ComfortFit™ przylega
idealnie do laktatora, tworzac peine uszczelnienie.

~

w

IS

Bol podczas odciggania pokarmu

Jesli odczuwasz bél podczas odciggania pokarmu:

1. Mozesz pompowac zbyt mocno. By¢ moze nie
trzeba uzywac catej sity ssacej laktatora. Sprobuj
poluzowac raczke o potowg i pamigtaj o zalecanym
2-3 sekundowym rytmie.

. Byé moze powinnas zastosowac wigksza lub
mniejsza puduszke znajdujaca sig w zes1aW|e w
razie sig ze ji

~

iu dobrych wzorcow karmienia
naturalnego.

* katwym przestawianiu dziecka z piersi na butelke i

Z powrotem.

Zachecaniu dziecka do aktywnego wykorzystania

odruchu ssania podczas karmienia.

Wspomaganiu prawidtowego rozwoju narzadow

jamy ustnej.

1. Karmienie
Szeroko otwarte usta obejmuja
otoczke.

~

. Perystaltyczny ruch jezyka
Jezyk porusza sie w falisty,
jednostajny sposéb, co pozwala
na prawidtowy rozwoj narzadéw
jamy ustnej.

Fakt: Jezyk dziecka powtarza
ruchy perystaltyczne od 800 do
1000 razy podczas jednej sesji
karmienia.

. Polykanie
Tylna czes¢ jezyka unosi sie,
kierujac pokarm prosto do
przetyku.

Smoczek NaturalWave™ zostat

@

Czyszczenie: Przed pierwszym uzyciem umies¢ butelke we
wrzacej wodzie na 5 minut, pozostaw do wystygnigcia i
dokfadnie umyj pozostate elementy zestawu. Ma to zapewnic
higieng. PdZniej butelka moze by¢ réwniez myta w gérnym
koszu zmywarki i moze by sterylizowana w mikrofaléwce
lub sterylizatorze. Zawsze zaraz po uzyciu umyj wszystkie
elementy zestawu. My¢ w cieptej wodzie z mydiem i
starannie opfukac. Umy¢ przed kazdym uzyciem.

Montaz: Wysusz umyte elementy, zatoz smoczek w srodek
nakretki. Dotacz nakretke do szyjki butelki.

@— Nakretka
g Smoczek
@/ Kotnierz

Zat6z smoczek
S na $rodek
Butelka kotnierza

Srodki ostroznosci: Kiedy produkt nie jest uzywany,
przechowywac w suchym, ostonigtym miejscu. Produkt
powinien byc uzywany pod kontrolg osdb dorostych.
Produkt nie powinien mie¢ kontaktu z rozpuszczalnikami
i silnie dziatajacymi $rodkami chemicznymi, ktére moga
spowodowac jego uszkodzenie. Nie poddawac dziataniu
promieni stonecznych, wysokiej temperatury ani nie
przekraczaé czasu sterylizacji zalecanego przez producenta.
Nie podgrzewaé pokarmu bezposrednio na palnikach
gazowych czy elektrycznych, piytach grzewczych czy w
piekarnikach elektrycznych
zenie dla i

mysla o zaolmwanlu dobrych wzorcow karmlenla
jest

Koricéwka smoczka
Dziecko kontroluje wyptyw pokarmu.
100% migkkiego silikonu do optymainego rozciggania.
. Wewnegtrzne pionowe krawedzie
Wzmacniaja strukture smoczka, czynigc go odpornym na
odksztatcenia.
Unikatowe stopniowe nachylenie
Utatwia ptynne ruchy perystaltyczne jezyka.
. Struktura smoczka dia fatwego i efektywnego ssania.
. AVS™
Redukuje dostawanie sig powietrza, przyczyne kolek
niemowlgcych.
Jeden element, przyjazny w uzytkowaniu, dostepny w
wersji wolnego, Sredniego i szybkiego przeptywu.
Wylgczne karmienie piersia jest zalecane przez pierwsze 6
miesigcy zycia dziecka. Karmienie naturalne powinno by¢
kontynuowane mozliwie najdtuzej przed podjeciem decyzji o
karmieniu butelkq.

L4
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Napetni¢ jiednig iloscig
plynu i dokrecic zakretke. Podgrzewanie zawartosci
w mikrofaléwce nie jest zalecane. Jesli wybierzesz
podgrzewanie w mikrofaléwce, nie zamykaj butelki. Zdejmij
smoczek, pierscien i nakretke przed wiozeniem butelki do
mikrofaléwki. Dobrze wstrzasnij przed podamem pukarmu
i zawsze sprawdz jego

Twojego dziecka!
Produkt powinien byé uzywany pod kontrolg osdb dorostych.
Nigdy nie uzywaj smoczka do karmienia jako smoczka

ji Zbyt diugie i ni uzywanie
butelki ze smoczkiem moze prowadzic do rozwoju
préchnicy. Zawsze sprawdz temperature pokarmu przed
podaniem go dziecku. Przechowuj wszystkie elementy
zestawu dziecka miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozostawiaj dziecka bez opieki z butelkg i pozostatymi
elementami zestawu z powodu ryzyka zakrztuszenia,
dziecko moze sig tez przewrdcic albo rozmontowac produkt.

Ostrzezenie: Prochnica moze wystapic nawet w

przypadku niepodawania produktow stodzonych. Ryzyko

jej wystapienia zwigksza niekontrolowane uzywanie butelki

i karmienie takze w nocy, kiedy zmniejsza sig produkcja

Sliny, oraz stosowanie butelki ze smoczkiem jako smoczka
lystawianie smoczka na S

dziatanie promieni stonecznych badZ wysokiej temperatury

czy pozostawianie w roztworze do sterylizaci duzej,

niz to zaleca producent, moze powodowac uszkodzenie

smoczka. Wymieniaj smoczek co 7 tygodni ze wzgledu

na bezpieczeristwo i higieng. Rozciagnij smoczek we

wszystkich kierunkach, aby sprawdzic, czy nie jest

uszkodzony.

Uwaga: Niektore soki s sterylne i moga odbarwia¢

silikon. Nie ma to wplywu na jego wiasciwosci. Nie
podgrzewaj mleka kobiecego w mikrofaléwce, gdyz moze
to zmieniac jego sktad. Podgrzewanie w mikrofaléwce moze
powodowac powstanie gorgcych obszaréw w pokarmie.
Zachowaj szczegolng ostroznos¢ podgrzewajac pokarm w
mikrofalowce. Zawsze sprawdz temperaturg pokarmu przed
podaniem go dziecku.

Ostrzezenie: Opakowanie nie stanowi czesci produktu.

Dla bezpieczenstwa dziecka usun i wyrzuc wszystkie
elementy opakowania, ale instrukcjg uzytkowania przeczytaj
i zachowal na przyszosc. Podczas podgrzewania w

podgrzany pokarm moze poparzy¢ us!a dziecka. Nie
podgrzewaj pokarmu kobiecego w mikrofalowce, poniewaz
moze to zmieni¢ jego skfad. Przed pierwszym uzyciem umy;j
butelkg. Dla zachowania higieny przed uzyciem wygotuj
butelkg, smoczek i pozostate elementy przez 5 minut. W
przypadku catkowitego napetnienia butelki sprawdz, czy
nakretka jest prawidtowo zakrecona i smoczek znajduje sig
posrodku, by mogta zadziatac funkcja zapobiegania rozlaniu
zawartosci

j butelke otwarta.

M Lansinoh L

Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti.
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
Gaziemir/ Izmir/ Turkiye

43



@

LANSINOH®
MANUALNi 0DSAVACKA MATERSKEHO MLEKA -
NAVOD K POUZITi

Gratulujeme Vdm k rozhodnuti dat ditéti nejlepsi

start do Zivota tim, Ze ho budete kojit. Existuje fada
zdokumentovanych prinosi jak pro matku, tak i dité. | kdyz
je matefské mléko pro Vase dité to nejlepsi, zajistit mu je
kdyz ho musite opustit, neni vzdy jednoduché. VyZaduje

to zviastni Gsili @ méli byste byt velmi hrdd na zévazek

poskytnout vasemu ditéti idealni vyZivu pro jeho rlist a vyvin.

Na$e manuadini odsavacka byla vyvinuta tak, aby jeji pouZiti
bylo pro matky, které si musi miéko odsévat pfilezitostné a
které oceni vyhody ruéni odsavacky, snadné a rychlé.

Navod k pouiti:

Prosim, vénujte par minut procteni tohoto manualu dfive,
nez poprvé pouzijete manudini odsavacku Lansinoh®.

Obsah:

1. Predstavujeme manudini odsévacku Lansinoh®

2. Casti manudini odsvatky Lansinoh®

3. Jak Cistit a sterilizovat vasi Lansinoh® manudini
odsdvatku

. Jak sestavit manudini odsdvatku Lansinoh®

. Rady pro odsavani

. Jak pouzivat manudlni odsévacku Lansinoh

Jak skladovat odsété matefské miéko

. Regeni problémi s manudini odsvatkou Lansinoh®

Krmeni Fskym mlékem pomoci peristaltickel

dudliku NaturalWave™

©eND o~

Piedstavujeme manualni odsavacku
Lansinoh®

Manudini odsévacka Lansinoh® byla vyrobena s ohledem
na potfeby kojicich maminek. Manudini odsavacka ma
dvé samostatné faze: fazi spusténi mléka a fazi odsavani.
Mezi témito dvéma rezimy mizete snadno prepnout
Upravou umisténi rukojeti na nastavci membrany. Polstai
ComfortFit™ tvofi tésnéni poskytujici spolehlivé séni

s disledkem rychlého a pohodiného toku mléka. Dvé
lahvicky se Sirokym hrdlem jsou zaménitelné s celou
fadou odsévacek Lansinoh®. Baleni zahmuje dudlik
NaturalWave™ s pomalym pritokem, ktery ditéti umozni
pi piti odsatého matef'ského mléka napodobit pfirozené
sani, stejné jako pri kojeni. Odsdvacka se snadno sklddd,
pouziva a Cisti.

Kojeni je nejlepsi. Kojeni je uznavano nejlepsi volbou pro
dité a zajistuje vsechny Ziviny, které dité potfebuje béhem
prvnich 6 mésicll Zivota. Kojeni poméha rozvijet silné pouto
mezi matkou a ditétem a obéma stranam pfinasi fadu
dlouhodobych vyhod

2
(Gasti manualni odsavacky Lansinoh®

(Viz diagram “Appendix A”)

ComfortFit™ prsni polstar

Télo odsavacky

Silikonova membréna

Stonek

Rukojet

Viko ldhve a tésnici disk

Bily ventil

Stojan na lahev

2 fazova technologie

Tato odsdvacka mé dvé samostatné faze, fazi spusténi mléka
afézi odsavani. Mezi témito dvéma rezimy miizete snadno
prepinat nastavenim polohy rukojeti.

TomMmoowm >

Faze spusténi miéka

Tato féze jemné stimuluje prs. Je navrzena tak, aby
napodobila prvni fazi kojeni (zplsob, jak dité krmi na zacatku
krmeni). To je jedena z funkci, kterd usnadiiuje spusténi
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miéka a povzbuzuje podporuje jeho dalsi vytékani. Jemného
saciho tlaku dosahnete nastavenim rukojeti do prvniho
(horniho) zafezu a rychlym stlacovénim rukojeti.

A

B Na odsavacku nasroubujte lahvicku.

B Drézku rukojeti vyrovnejte s nastavcem a rukojet
jemné stlacte dold. Zatlacte tak,a byste slySeli
cvaknuti.

Nastavec a rukojet nastavte tak, aby rukojet
zapadla do prvniho zéfezu nastavce urceného pro
prvni fazi - spusténi mléka.**

B Prsni politaiek ComfortFit ™ nasadte na

il
Féze odsavani
Tato faze umoZiiuje odsavat matefské miéko z prsu. Do
tohoto rezimu prepnete nastavenim rukojeti do druhél
(spodniho) zafezu. Cheete-li dosahnout co nejsil
rukojet piné stisknéte. Slabsi sac sily dosahnete slabsim
stiskem rukojet.

3

Jak cistit a sterilizovat manualni
odsavacku Lansinoh®

Pred prvnim pouZitim odsévacku rozeberte (odstrarite
silikonovou membrénu a stonek, ComfortFit™ prsni polstar,
bily ventil a oddélte Idhev, vicko a tésnici disk).

Cisteni:

Prsni néstavec, lahvicku, rukojet a stojan na lahev Ize myt

v hornim kosi mycky, nebo ruéné se saponatem a horkou
vodou. NepouZivejte rozpoustédla a prasky. Oplachujte horkou
Cistou vodou. Bily ventil, silikonovou membranu a tésnéni,

a ComfortFit™ polStaF mizete myt v mycce nadobi, presto
vam doporucujeme myt je rucné, abyste predesli jejich ztraté
a prodlouZili jejich Zivotnost. Viechny Gasti nechte diikladné
vyschnout na Cisté utérce nebo stojanu na suseni.

fi Cisténi malého bilého ventilu budte peclivi.
ro spravné odsavani. Nevyvijejte nepfimérenou
silu a necistéte kartdkem na Ci détskych lahvi, ani
kartckem pribalenym k vasi odsavacce. Jemné umyjte
rucné v horké vodé s Cisticim prostiedkem a opléchnéte pod
tekouci horkou vodou.

Upozornés

Sterilizace:

Sterilizace varem: VSechny ¢asti viozte do hrnce s horkou
vodou, zkontrolujte, Ze v nékteré z Casti neni vzduchova
bublina, hrnec zakryjte poklici a varte minimainé 10 minut.
UdrZujte hrnec zakryty, dokud je to potfeba. Poznamka: Je
tfeba pouZit dostatecné mnoZstvi vody, aby se jednotlivé casti
béhem vyvarovani volné vznasely.

Sterilizace chemickymi latkami: Pripravte roztok z tablet
avody. Vechny soucasti ponofte, ujistéte se, Ze v zadné z
nadob neni vzduchova bublina. Nechte ponofené v roztoku
minimalné 30 minut. Kazdych 24 hodin pfipravte novy roztok.

Sterilizace parou nebo v mikrovinné troubé: Postupujte
dle pokyn vyrobce. Zkontrolujte, zda jsou viechny Easti ve
sterilizatoru dnem vzhiiru. Pfed vyjmutim Casti ze sterilizétoru
se Ujistéte, Ze mate umyté ruce.
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Jak slozit manualni odsavacku
Lansinoh®

Poznamka: Nez manualni odsavacku slozZite,
zkontrolujte, zda byly véechny Casti vycistény a
sterilizovany podle Easti 3 tohoto navodu.

(Viz nakres “Priloha B”)

ED Dikladné si umyjte ruce.

B Nastavec zasuiite do membrany.

B silikonovou membranu a nastavec umistéte do
horni Eésti odsavacky. Zkontrolujte, zda je bezpecné
usazend, stlacte ji prsty, abyste tak zajistili dokonalé
utésnéni.*

B Bily ventil na odsavacce jemné upevnéte ze
spodni strany a zkontrolujte, zda je vyrovnany. Pfi
upeviiovani ventilu neni nutné pouzit silu. Pokud
Zjistite, Ze se ventil tézko vyndava, zfejmé jste ho
zatlatili hluboko do odsavacky.

) Abyste zajistili naprostou stabilitu odsévacky,
postavte lahvicku do stojanu.

@ Takto by méla vypadd odsavacka po Fadném
sloZeni.

*Tyto dily jsou vytvoreny tak, aby presné tésnily. Pro
snadngjsi skiddani miiZete navihgit okraj silikonovée
membrany vodou.

**Tato odsdvacka ma dvé samostatné faze, fazi
spusténi mléka a fazi odsavani. Nastavenim polohy
rukojeti na nastavci mizete mezi témito rezimy
prepinat.
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Rady pro odsavani mléka

Pred pouZitim se seznamte s odsavackou a jejimi
Cstmi.

Nejduilezitéjsi pro Gispésné odsavani je reflex spusténi
mléka. K tomu dojde tehdy, kdyZ Vase mléko zatne
volné téct. Aby k tomuto pfirozenému reflexu doslo,
miize pomoci nasledujici: ZahFaty prsni terapeuticky
obklad Therapearl Lansinoh® polozte na prs a jemné ho
masirujte krouzivymi pohyby konecki prsti od vnéjsi
strany k bradavkam.

Snazte se vybrat takovy ¢as odsavani ve chvili, kdy
nejste ve stresu a nebudete rusena. Snazte se relaxovat,
pfi tom myslete na dité nebo se divejte na fotografii
svého ditéte, coz Vam miize pii odsavani pomoci.
Celkovy ¢as odsdvani je zhruba 20-30 minut.
Nezapomerite, Ze odsavani je o naucené zruénosti.
Prvni pokusy o odsévani mohou trvat kratsi nebo

delsi dobu nez uvadime a vysledkem miize byt malé
mnozstvi odsatého mloka, coz ale neznamend, ze

télo neprodukuje dostatek mléka nebo Ze délate néco
Spatné. Miéko se tvoii na zékladé nabidky a poptavky
a pokud budete provadét pravidelné odsavani a budete
pravidelné kojit, tvorbu mléka tim budete stimulovat

a udrzite si ji.

Pokud se vyskytnou problémy s kojenim, spojte se s
pediatrem, laktacni poradkyni nebo jinou poradkyni
pro kojeni.

Z jednoho prsu miiZete odsdvat zatimco z druhého
kojite dité. To Gcinek odsavani maximalizuje, protoze
spoustéci reflex bude stimulovan sénim.

Ujistéte se, Ze prsni nastavec je naklonén smérem dold,
aby mohlo mléko pfirozené téct do lahvicky.

Bezpecnostni opatfeni pii krmeni odsatym

matefskym mlékem:

1. NEOHRIVEJTE MATERSKE MLEKO V MIKROVLNNE
TROUBE! Ohfivéni v mikrovinné troubg méni slozeni
miéka a miiZe takeé vytvorit “horkd mista” v mléce,
které by mohly popalit dité.

2. Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu

tekutin.

. Nenechte dité brat si ldhev do postylky a nenechte

ho dlouho pit z Idhve.

. Abyste predesli riziku uduseni, zkontrolujte pevnost

dudliku zatazenim za jeho konec. Pokud se objevi
jakékoliv dirky nebo trhliny, prestarite jej pouzivat.

w
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Jak pouzivat manualni odsavacku
Lansinoh®



Je-li to mozné, pockejte, nez se Vam stabilizuje tvorba
mléka a harmonogram kojeni. K tomu dojde zhruba
3-4 tydny po porodu, pokud Vés pediatr nebo laktacni
poradkyné neinformuji jinak.

1. Dikladné si umyjte ruce a ujistéte se, Ze vase prsy

jsou Cisté.

2. Zkontrolujte, zda je manudlni odsavacka
sterilizovana a spravné slozena - presné podle
névodu v Eastech “Jak Cistit a sterilizovat manuéini
odsdvacku Lansinoh®” a “Jak sloZit manudini
odsdvacku Lansinoh®”.

. Otvor odsdvacky nasadte na bradavku a jemné
ji pritlate k prsu a ujistéte se, zda je bradavka
uprostfed prsniho polstarku. Prsni polstaf
ComfortFit™ pritiacte na své prso, zkontrolujte,
zda dochdzi k tésnéni, aby nemohl uniknout Zadny
vzduch. Dobrého tésnéni miiZete dosd také

w

Pokyny pro skladovani matefského mléka

Misto Teplota as
Pii pokojové teploté ~~ 19°a226°C 4 hodiny (idedlng)
(Eerstvé mléko) do 6 hodin
(prijatelné)*
V chladnicce 4°Caz6°C 72 hodin (idedlng)
do8 dnit
(prijatelné)™
V mraznicce -18°az -20°C 6 mésic (idealng)
do 12 mésicl
(pfiljatelng)

*Doporucuje se mléko ihned po odséti zamrazit nebo
dat chladit.

Reference: La Leche League International (Mezinarodni
liga pro podporu kojeni)

tak, Ze si druhou rukou prs podepfete.

Pokud bradavka nesméfuje doprostied prsniho
polstarku, moZnd potiebujete vétsi velikost
polstarku ComfortFit™.

KdyZ budete rukojet odsavacky jemné mackat,
pocitite sani. Abyste vytvorili vakuum, nemusite
rukojet stisknout na doraz; staci ji stisknout pouze
tak, jak je Vam to pfijemné.

Pfi pripravé na odsavani miizete dosahnout
jemného saciho tlaku nastavenim rukojeti do
prvniho (horniho) zafezu stonky. Ujistéte se, Ze se
vase bradavka pohybuije a stlactujte a uvoliiujte
rukojet dokud nenajdete poZzadované tempo.

. Chcete-li zacit s fézi spusténi mléka, nastavte
néstavec tak, aby rukojet zapadla do horniho zafezu
a stisknéte rukojet. Miéko zacne brzy téct, i kdyz
nevyuZijete cely podtlak, kterého pomoci odsdvacky
miizete dosahnout.

Kdyz mléko zacne vytékat (1-2 minuty), zméfite
fazi odsavani. Pro prepnuti faze odsavani jemné
stisknéte nastavec “PUSH” na Spicce rukojeti,
abyste tak nastavili rukojet do druhého zéfezu.
Pokracujte ve stladovani a uvolfiovani rukojeti, éimz
tak dosdhnete pfiméreného saciho tlaku.
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Pokud béhem odsavani citite slaby saci tlak, rukojet
plné stisknéte. Tlak sani se méni podle toho, jak moc
jste rukojet stiskli. PohodIné odsavani je diilezitéjsi nez
nastaveni silného saciho tlaku. MIéko odsavejte pri
sacim tlaku, ktery povazujete za pfiméfeny.

*Chcete-li se z faze odsdvani (1) vratit k fazi spusténi
miéka, vytdhnéte néstavec k sobé (2), jemné stisknéte
nastavec a nastavte ho do prvniho (horniho zarezu).

Upozornéni: Rukojet nedrzte déle nez pét minut
najednou, pokud se nedostavi zadny vysledek.
Pokuste se mléko odsat jindy, v jinou denni dobu.
Nezapomeiite: pokud odsévani zaéne byt bolestivé nebo
nepfijemné, prestaite pouZivat odsévacku a poradte se
s lékafem nebo laktacni poradkyni.
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Jak skladovat odsaté materské
miéko

Matefské mléko musi byt skladovano v Cistych a
uzavienych nadobach.

Neukladejte matefské miéko do dvefi chladnicky nebo
mrazéku. Dvefe jsou nejteplej$i soucasti chladnicky ¢i
mrazéku. Skladované mléko oznacte datem a nejprve
pouZijte nejstarsi mléko.

nase sacky na
matefského miéka Lansinoh®:
* |dedIni pro uchovani a zmrazeni matefského miéka
* Patentovany dvouklipovy tésnici zip zabrafuje
vytékani a pretékani
o Nejpevnéjsi sacek na trhu

Zamrazené mléko rozmrazte v lednici nebo nédobku
s mlékem umistéte pod studenou tekouci vodu a
postupné zvysuijte teplotu vody, dokud se mléko
nerozmrazi. Rozmrazené miéko mize byt v chladnicce
uskladnéno po dobu 24 hodin. Jednou rozmrazené
mléko jiz nezmrazuijte.

Jemné zamichejte nadobku s miékem dfive nez budete
détatko krmit, abyste promichali jednotlivé vrstvy, které
se oddélily. Materské mléko neni homogenizované a
“smetana” se umisti ve vrchni ¢ésti lahve. Matefské
mléko mdze mit riznou barvu a konzistenci podie
toho, ve kterém case dne bylo odsété, co jste jedli a
podle véku ditéte v dobé odsavani. Netfeste lahvickou
silné, protoze by to mohlo narusit Zivé kultury ve
vaSem mléce.

Matefské mléko neohfivejte v mikrovinné troubé!
Mikroviny méni sloZeni mléka. Mikrovinné ohfivani
miiZe zaroved vytvofit v mléce “horka mista”, ktera by
mohla détatko popalit.

Nerozmrazujte matef'ské mléko ve velmi horké nebo
varici vodé.

Reseni problémii s manualni
odsavaékou Lansinoh®

Zidné sani / Snizené sani

Pokud se vam zd, Ze se vykon odsavani sniZil,

vyzkousejte nasledujici:

1. Zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti odsavacky
sprévné vysuSené a spravné slozeng.

. Zkontrolujte, zda se v bilém ventilu neobjevila
dirka nebo trhlina. Tato soucéstka je diilezita pro
zajisténi spravného séni. Je-li tfeba, vyméite ho za
néhradni, ktery je dodan spolecné s odsavackou.

3. jte, zda je silikonova ana a viozka
ComfortFit™ spravné umisténa na odsévacce a je
zajisténo fadné utésnéni.

. Zkontrolujte, zda vlozka ComforFit™ spravné seda
na nastavci a je dobre utésnéna.

. Pokud bradavka nesméfuje doprostred viozky,
mozna potrebujete vétsi velikost viozky ComforFit™,
kterd je soucésti baleni.

N
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Zadné odsaté miéko

Pokud se vam nedafi odsat si Zddné mléko, vyzkousejte

nasledujici:

1. Zkontrolujte, zda jsou viechny soucasti odsévacky

spravné vysudené a spravné slozengé.

2. Zkontrolujte, zda se v bilém ventilu neobjevila
dirka nebo trhlina. Tato sou¢astka je dleZita pro
Zzajisténi spravného sani. Je-li tfeba, vyméite ho za
nahradni, ktery je dodan spolecné s odsdvackou.

. Zkontrolujte, zda je silikonova membrana a viozka
ComfortFit™ spravné umisténd na odsdvacce a je
Zzaji$téno fadné utésnéni.

4. Zkontrolujte, zda viozka ComforFit™ spravné sedd

na ndstavci a je dobfe utésnéna.

Bolest pii odsa

Pokud pfi odsavani citite bolest, zkuste nésleduijici:

w

1. Mozna mackéte rukojet pri 6. Ne vzdy je treba
pouZit celou silu séni, kterou odsévacka dokéze
vytvorit. Zkuste stisknout rucku jen do poloviny a
pamatujte na 2-3 sekundovy navrhovany rytmus.

2. Mozna budete potrebovat vétsi ¢i mensi prsni
polstarek, proto zkuste jiny, ktery je soucasti tohoto
baleni. Poradte se se svym Iékafem nebo laktacni
poradkyni.

Krmeni matefskym mlékem
s peristaltickym dudlikem
NaturalWave™

Peristalticky dudlik NaturalWave™ je specialné
navrZen aby:
o Pomahal udrzovat zavedené modely kojeni.
o Usnadnil pfechod z prsu k lahvi a zase zpatky.
o Podporil dité ve vinivém pohybu jazykem.
o Podpofil instinktivni sani pro pfirozeny vyvoj tstnich
svalil.
1. Prisati
Rty dosiroka oteviené a prisaté
na dvorec.

2. Peristalticky pohyb jazyka
Jazyk se pohybuje v plynulém
vinitém pohybu pro stlaceni
bradavky a sani mléka. To
podporuje prirozeny vyvoj v
oblasti Ust, Celisti a obliceje.
Fakt: Détsky jazyk opakuje
peristalticky pohyb kolem 800
az 1000 krat béhem jednoho
krment.

3. Polykani
Zadni Cést jazyka ditéte se zveda
a usmériiuje miéko do jicnu.
Peristalticky dudlik NaturalWave™ byl navrzen
tak, aby podpofil model pfirozeného krmeni, coz
je Klinicky prokazano.

1. Spitka dudliku
Dité si idi proud mléka.
2. Mekky 100% silikon
Natahovaci a ohebny pro optimaini stisk.
3. Vnitfni vertikdlni vystupky
Posiluji strukturu dudliku, takze je odolny proti
vtlaceni.
. Unikatni design s postupnym sklonem
Umoziiuje plynuly peristalticky pohyb jazyka.
5. Sirokd zkladna dudliku s texturou
Pro snadné priséti a efektivni sani.
6. AVS™
Redukuje polykani vzduchu, jako potencialni pficinu
Koliky.
Jeden kus, bezproblémovy design dudliku
dostupny s pomalym, stfednim a rychlym
priitokem.

IS

Vyhradni kojeni se doporucuje béhem prvnich 6 mésicli
Zivota ditéte. Kojeni a tvorba matefského mléka musi
byt pevné stabilizované jiz pred zahajenim pouZivani
dudliku.

Navod k pouziti: Napliite pozadované mnoZstvi kapaliny
a utdhnéte Sroubovaci uzavér. Ohfivani v mikrovinné troubé
se nedoporucuje. Pokud se rozhodnete ohfivat miéko v
mikrovinné troubg, neuzavirejte Idhev. Béhem zahfivani

v mikrovinné troubé odstrarite dudlik, Sroubovy uzavér a
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vicko lahve. Pfed pouzitim dikladné protfepejte a vzdy
zkontrolujte teplotu predtim nez miéko podéte ditéti.
Nerovnomérné zahfaté jidlo mize popalit Gsta ditéte.
Matefské miéko neohfivejte v mikrovinné troubé, protoze
ohfivani v mikrovinné troubg méni sloZeni miéka. Pred
prvnim pouZitim vyrobek vycistéte. Pro zajisténi hygieny
vyrobku, dejte pred pouzitim dudlik a Iahev se viemi
komponenty do vrouci vody na 5 minut. Pfi pfendSeni
piné lahve, se ujistéte, Ze je uzaviena spravné umisténym
vickem, a dejte pozor na umisténi dudliku uprostred vicku,
aby byla Gcinnd funkce vyrobku “odolnost vici vyliti”

Gisténi: Pred prvnim pouitim viozte produkt do vrouc
vody na 5 minut, nechte vychladnout a diikladné
oplachnéte vSechny komponenty lahve. Toto mé zajistit
hygienu. Nasledné je mozné myt lahve i v hornim kosi
mycky, a mohou byt sterilizovany (otevené) bud v
mikrovinné troubg, nebo pomoci specidlniho sterilizacniho
zafizeni. Vzdy umyjte vSechny soucasti vyrobku hned po
kazdém pouziti. Umyjte v teplé mydlové vodé a dikladné
oplachnéte. VyCistéte pred kazdym pouZitim.

Skladani: Po dokgnale’m vysuseni vsurite dudlik pres
Sroubovy uzaver. Sroubovy uzavér pevné nasadte na
hrdlo lahve.

@— Viko
g Dudlik
®/ Sroubovaci

uzaver Dudlik vsufite do
S Stroubovaciho
=~ Lahev uzavéru

Upozornéni: Pokud tento vyrobek nepouzivate,
uchovavejte ho na suchém misté. Vzdy pouZivejte

tento vyrobek pod dohledem dospélé osoby. Negistéte,
neskladujte a nedovolte pfijit do styku s rozpoustédly
nebo chemikaliemi. Vysledkem by mohlo byt poskozeni.
Nenechévejte vyrobek na piimém slune¢nim zareni nebo
v teple, nebo v dezinfekcnim prostiedku (“sterilizacni
roztok”) po dobu delsi, nez je doporuceno. Nezahfivejte
kapalinu umisténim pfimo na plynové nebo elektrické
varné desky, ohfivaci desky, elektrické trouby atd.

VAROVANI pro bezpeénost a zdravi Vaseho ditéte!
Vzdy pouzivejte tento vyrobek pod dohledem dospélé
osoby. Nikdy nepouzivejte krmici dudlik lahve jako dudlik.
Soustavné a dlouhodobé sani tekutin mize zplisobit
zubni kaz. Vzdy zkontrolujte teplotu jidla pred krmenim.
Vsechny soucasti které nepouzivate, udrzujte mimo
dosah déti. Nenechavejte dité samotné se zafizenim na
piti z divodu nebezpeci uduseni, padu ditéte nebo pfi
rozebrani produktu.

VAROVANI: Zubni kaz se u malych déti miize objevit,

i kdyZ jsou pouZivany neslazené tekutiny. Tato situace
mize nastat v pfipadg, Ze ditéti je dovoleno pouzivat
lahev/hrnicek dlouhodobé pres den a zejména béhem
noci, kdy je mensi mnozstvi slin, nebo slouZi jako dudlik.
Nenechavejte dudiik lahve na primém slunecmm svétle

vsechny obalové jesté pred pouzitim, ale prectéte a
uchovejte ndvod pro budouci pouZiti. V mikrovinné troubé
ponechte otevené.
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LANSINOH®
MANUALNA ODSAVACKA MATERSKEHO
MLIEKA - NAVOD NA POUZITIE

Gratulujeme vam k rozhodnutiu dat dietatu najlepsi Start
do Zivota tym, Ze ho budete dojcit. Je zdokumentovanych
mnoZstvo zdravotnych prinosov pre vas oboch, matku

i dieta. Aj ked je materské mlieko to najlepsie pre vase
dieta, poskytntit mu ho ked musite byt od neho pre¢,

nie je vzdy jednoduché. VyZaduie si to osobitné Usilie
amali by ste byt velmi hrdd na vas zavazok poskytnit
vasmu dietatu idedlnu vyZivu pre jeho rast a vyvin. Nasa
manudlna odsavacka bola vyvinuta tak, aby jej pouzitie
bolo jednoduché a rychle pre mamicky, ktoré si musia
mlieko odsévat prileZitostne, a ktoré ocenia vyhody ruénej
odsavacky.

Névod na pouzitie:

Prosim, venujte par mindit precitaniu tohto manudlu
skor, ako prvykrat pouzijete vaSu Lansinoh® manuainu
odsavacku.

Obsah:

1. Predstavujeme Lansinoh® manudinu odsavacku

2. Casti Lansinoh® manuainej odsévacky

3. Ako istit a sterilizovat vau Lansinoh® manudinu
odsévacku

. Ako zostavit vaSu Lansinoh® manudlnu odsdvacku

Rady pre odsavanie

. Ako pouzivat vasu Lansinoh® manuainu odsévacku

. Ako skladovat vase odsaté materské mlieko

Riesenie problémov s Lansinoh® manudlnou

odsévackou

Kimenie materskym mliekom s NaturalWawe™

peristalotickym cumlom

1

Predstavujeme Lansinoh® manualnu
odsavacku

Lansinoh® manuaina odsdvacka bola vyrobend s
ohradom na potreby dojciacich mamiciek. Manudina
odsévacka ma dve samostatné fézy: faza spustenia
mlieka a faza odsavania. Mozete jednoducho prepnut
medzi tymito dvomi médmi Upravou pozicie rukovate na
stonke membrany. Vankus ComfortFit™ tvori tesnenie
poskytujtice spolahlivé sanie s ddsledkom rychleho a
pohodiného toku mlieka. Dve frase so Sirokym hrdlom st
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nebo v teple, nebo v
roztok”) po dobu delsi, nez se doporucuje, protoze by
mohlo dojit k jeho zeslabeni. Zkontrolujte pred kazdym
pouzitim. Zahodte pfi prvnich zndmkach poskozeni
nebo oslabeni. Vymérite dudlik kazdych 7 tydnd, z
bezpecnostnich a hygienickych divodd. Zatahejte dudlik
na krmeni do vech smér, abyste ho zkontrolovali.

POZOR: Nékteré stavy jsou sterilni a roztok miize zménit
silikon na neprihledny. To neméni Zadnou z viastnosti.
Matef'ské mléko neohfivejte v mikrovinné troubg, protoze
ohfivéni v mikrovinné troub& méni sloZeni mléka. Ohivéni
v mikrovinné troubé muize vytvofit lokalizované vysoké
teploty. Pfi ohevu v mikrovinné troubé budte obzvlasté
opatrni. Vzdy zamichejte ohfivané potraviny aby se zajistilo
rovnomérmé rozloZeni tepla a pred podénim teplotu
zkontrolujte.

VAROVANI: Obalové materialy nejsou soucasti vyrobku. Pro
bezpecnost vaseho ditéte, prosim odstraiite a zlikvidujte
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é s celym radom Lansinoh®. Balenie
zahffia cumel NaturalWave™ s pomalym prietokom,
ktory umoziuje dietatu napodobovat pri piti odsatého
materského mlieka cez ffasu prirodzené sanie naucené na
prsniku. Odsavacka sa sklada, j sa

ComfortFit™ prsny vankis
Telo odsdvacky

Silikénova membréna
Stonka

Rukovat

Veko flade a tesniaci disk
Biely ventil

Stojan na flasu

2 fazova technolégia

Tato odsavacka ma dve samostatné fazy, faza spustenia
mlieka a faza odsavania. Mozete fahko prepinat medzi
tymito dvoma rezimami nastavenim polohy rukovéte

na stonke.

Faza spustenia mlieka

Tato faza jemne stimuluje prsnik. Je navrhnutd tak, aby
napodobnila prvd fazu dojcenia (spdsob ako sa dieta kimi
na zaciatku kfmenia). To je jedena z funkcii, ktord ulahcuje
spustenie mlieka a povzbudzuje aby vase mlieko zacalo
tiect. MoZete vytvorit jemny saci tlak nastavenim rukovate
do prvého (horného) zrezu stonky a pouZitim rychleho
pulzovania rukovatou.

TomMmoo®m >

Faza odsévania

Tato faza umoZiiuje odsdvat materské mlieko z prsnika.
Do tohto rezimu prepnete nastavenim rukovéte do druhého
(spodného) zarezu stopky. Ak chcete dosiahntt najsilnejSie
sanie pine stlate rukovat. Pre mensiu saciu silu stlacte
rukovét menej.

Lansinoh® manualnu odsavacku

Pred prvym pouZitim odsavacku rozlozte (odstrarite
silikonovi membranu a stonku, ComfortFit™ prsny
vankus, biely ventil a oddelte flasu, viecko a tesniaci disk).
Cistenie:

Prsny nadstavec, flase, rukovét a stojan na flasu mozete
umyvat vo vrchnom kosi umyvacky riadu, alebo ruéne so
saponatom a horticou vodou. NepouZivajte rozptistadid

a prasky. Oplachuite horticou istou vodou. Biely ventil,
silikonovi membranu a tesnenie, a ComfortFit™ vankas
mozete umyvat v umyvacke riadu, napriek tomu vam
odporticame umyvat ich ruéne, aby ste predisli ich strate
a predizili ich Zivotnost. Nechajte tplne vyschniit vietky
Casti na Cistej utierke alebo stojane na susenie.

Upozornenie: Budte opatrni pri isteni malého bieleho
ventilu. Je doleZity pre sprévne odsévanie. Nepouzivajte
neprimerant silu a necistite s kefkou na Cistenie detskych
flias, ani kefkou pribalenou k vasej odsavacke. Jemne
umyte rucne v horticej vode s Cistiacim prostriedkom a
opléchnite pod tecticou horticou vodou.

Sterilizacia:

Sterilizacia varom: Umiestnite vietky stciastky do
hrnca s vriacou vodou, zabezpecte, Ze Ziadny vzduch nie
je zachyteny v ktorychkolvek Castiach, zakryte hrniec s

pouziva a je jednoducha na Cistenie.

Dojcenie je najlepsie. Vhradné dojcenie je uzndvané ako
najlepsia volba pre vase dieta a poskytuje vSetky Ziviny,
ktoré Vase dieta prvych 6 mesiacov Zivota potrebuje.
Dojcenie pomaha rozvijat silné puto medzi matkou a
dietatom a pre obe strany poskytuje cely rad dihodobych
vyhod.

Casti Lansinoh® manualnej
odsavacky

(Pozrite si prilohu A)

avarte po dobu najmenej 10 mindit. UdrZujte
hrniec zakryty, kym je to potrebné. Pozndmka: Je potrebné,
aby ste pouZili dostatocné mnozstvo vody, aby Casti pocas
varenia volne plavali.

Sterilizacia chemickymi latkami: Urobte roztok
pomocou tabliet alebo tekutiny. Ponorte vsetky sucasti v
roztoku, zabezpecte, Ze Ziadny vzduch nie je zachyteny
v ktorychkolvek Castiach. Nechajte v roztoku po dobu
najmenej 30 mindt. Urobte Cerstvy roztok kazdych 24
hodin.

Sterilizacia parou, alebo mikrovinami: Riadte
sa pokynmi vyrobcu. Zaistite, Ze vSetky otvory si v
sterilizétore licom dole. Uistite sa, Ze pred vybratim



zariadenia zo sterilizatora ste si umyli ruky.
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Ako zlozit vasu Lansinoh® manualnu
odsavacku

Poznamka: Skor ako zlozite vasu manualnu odsévacku,
uistite sa, Ze vSetky Casti boli vycistené a sterilizované
podra Casti 3 tohto navodu.

(Pozrite si prilohu B)

€D Dokladne si umyte ruky.

ﬂ Vlozte stonku do silikénovej membrdny.

D Umiestnite silikonovii membranu a stonku na hornej
strane tela odsavacky. Uistite sa, Ze bezpecne sedi
okolo okraja stlacenim prstami, aby zabezpecila
dokonalé utesnenie.*

@ Jemne upevnite biely ventil na odsavacku zo spodnej
strany a uistite sa, Ze biely ventil je zarovno s telom
odsévacky. Nie je potrebné pouzit silu pri upeviiovani
ventilu. Ak zistite, Ze ventil sa tazko vyberd, tak ste ho
zatlacili prili§ hiboko do tela odsdvacky.

B Naskrutkujte flasu na telo odsavacky.

@ Zzarovnajte drazku rukovte so stonkou a jemne
stlacte rukovat nadol. Zatlacte, kym nezacujete
cvaknutie.

ﬂ Nastavte stonku a rukovit tak, aby rukovat zapadla
do prvého zarezu stonky, zndmeho ako féza spustenia
mlieka. "

B Pripojte prsny vankiisik ComfortFit™ na telo
odsévacky.

B Pre tpind stabilitu odsavacky, viozte flasu do stojanu
na flasu.

D Takto by mala vyzerat vasa odsavacka ked je
kompletne zloZena.

*Tieto diely s vytvorené tak, aby presne tesnili. Pre fahsie
skladanie moZete navincit okraj silikdnovej membrany
vodou.

** Tato odsdvacka mé dve samostatné fézy, féza spustenia
mlieka a faza odsavania. Mozete lahko prepinat medzi
tymito dvoma rezimami nastavenim polohy rukovéte

na stonke.
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Rady pre odsavanie mlieka

Pred pouzitim sa oboznamte s odsavackou a jej
Castami.

Najddlezitejsi pre Gspesné odsavanie je reflex spustenia
mlieka. To je vtedy, ked vase mlieko zacne volne tiect.
Aby sa dostavil tento prirodzeny reflex, moze pomact
nasledovné: Zohriaty Lansinoh® Therapearl prsny
terapeuticky gélovy obklad aplikovany na prsnik a
jemné kruzivé pohyby koncekmi prstov smerujtice od
vonkajsej strany ku bradavkdm pred a/alebo pocas
odsévania.

Snazte si vybrat taky ¢as odsavania, ked nie ste v
Casovom strese a nebude rusend. Snaha relaxovat,
zatial ¢o vy myslite na svoje dieta, alebo sa pozerate na
fotografiu Vasho dietata moze tiez pomact pri odsavani
Vasho materského mlieka.

Celkovy Cas odsavania moze trvat okolo 20 — 30 mintit.
Pamétajte, ispesné odsévanie je naucenou zrucnostou.
Prvé skusky odsavania mdzu trvat kratSie alebo dihsie
ako spominame a vysledkom madze byt len malé
mnoZstvo odsatého mlieka to ale neznamend, Ze vaSe
telo netvori dostatok mlieka, alebo Ze robite nieco zle.
Miieko sa tvori na zéklade ponuky a dopytu a tym, Ze

si budete pravidelne odsavat a budete aj dojcit svoje
dieta, budete si stimulovat a udrZiavat tvorbu mlieka.
Ak sa vyskytni problémy s dojcenim, spojte sa s

vasim pediatrom, lakta¢nou poradkyiou alebo inou
poradkyfiou pre dojcenie.

MbZete si z jedného prsnika odsavat, kym z druhého
dojcite svoje dieta. Toto vdm umoZzni maximalizovat

Ucinok odsdvania, kedZe spustaci reflex bude
stimulovany satim vésho bébétka.

Uistite sa, Ze prsny nadstavec je nakloneny smerom
dolu, aby mohlo mlieko prirodzene tiect do flasky.

Bezpecnostné opatrenia pri kimeni odsatym

materskym mliekom:

1. NEZOHRIEVAJTE MATERSKE MLIEKO V
MIKROVLNNEJ RURE! Zohrievanie v mikrovinnej
riire meni zloZenie mlieka a moZe tieZ vytvorit’
“hortice miesta” v mlieku, ktoré by mohli popalit
dieta.

. Vzdy skontrolujte teplotu akejkolvek tekutiny pred

kimenim vasho dietata.

Nenechajte dieta brat si flasu do postielky a

nenechajte ho dlho pit z flasky.

. Aby ste predisli riziku udusenia, skontrolujte
pevnost cumlika potiahnutim za jeho koniec. Ak sa
objavia akékolvek dierky alebo trhliny prestarite ho
pouzivat.

N
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Ako pouzivat vasu Lansinoh®
manualnu odsavacku

Ak je to mozné, pockajte, kym sa Vam

(horného) zérezu.

Upozornenie: Nestlacajte rukovat viac ako pat’
minit naraz ak sa nedostavi Ziaden vysledok.
Vyskusajte si mlieko odsat inokedy v iny ¢as dia.
Prosim zapamétajte si: ak odsavanie zacne byt velmi
bolestivé alebo nepohoding, mali by ste prestat
pouzivat odsavacku a poradit sa s vasim lekdrom alebo
laktacnou poradkyriou.
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Ako skladovat vase odsaté
materské mlieko

Materské mlieko by malo byt skladované v istych a

uzavretych nadobach.

Neuchovavajte vase materské mlieko vo dverach

chladnicky, alebo mraznicky. Dvere zvyknt byt
jteplejSou Castou alebo ic

0Oznacte datumy na vSetkom skladovanom mlieku a

najstar$ie mlieko pouZite najskor.

nase L sacky na
materského mlieka:
Idedlne pre uchovanie a zmrazenie materského
mlieka

tvorba materského mlieka a ¢asovy harmonogram
dojcenia. To je zvycajne najmenej 3-4 tyzdne po pdrode,
pokial'Vam Vas pediater, alebo laktacna poradkyna
neodporuci inak.

1. Dokladne si umyte ruky a uistite sa, Ze vase prsniky

sl Cisté.

2. Uistite sa, Ze manudlna odsévacka je sterilizovana
a spravne zlozena presne podla névodu v ¢astiach
“Ako Cistit a sterilizovat vaSu Lansinoh® manudinu
odsdvacku” a “Ako zloZit vaSu Lansinoh® manudinu
odsdvacku”.

. Vycentrujte otvor odsavacky na bradavku a jemne
ho pritlacte k prsniku uistiac sa, Ze va$a bradavka
je v strede tunela prsného vankusika. Pritlacte prsny
vankus ComfortFit™ odsavacky pevne proti VaSmu
prsniku; uistite sa, Ze je zabezpecené tesnenie,
takZe Zziadny vzduch nemdZze unikndt. Dobrému
utesneniu moZete dopomdct tak, Ze si druhou rukou
podopriete prsnik zospodu.

Ak Vasa bradavka nemdze smerovat do stredu
tunela prsného vankusika bez trenia, mozno

w

F y dvojklipovy tesniaci zip zabraiiuje
tinikom a pretekaniu
Najpevnejsi dostupny sacok

Pokyny pre skladovanie
materského mlieka
Miesto Teplota Gas
Pri izbovej teplote 19° a2 26°C 4 hodiny (idedlne)
(Eerstvé mlieko) do 6 hodin
(akceptovatelné)*
V chladnicke 4°Caz6°C 72 hodin (idedine)
do 8 dni
(akceptovatelné)**
V mraznicke -18°az-20°C 6 mesiacov (idedlne)
do 12 mesiacov
(akceptovatelné)

* Preferované je zamrazit alebo chladit mlieko ihned
po odsati.

Referencie: La Leche League International
(Medzindrodna liga pre podporu dojcenia)

potrebujete vacsiu velkost prsného (Sika
ComfortFit™.

Ked budete jemne stldcat rukovét odsavacky,
budete citit pocit satia na vaSom prsniku. Nemusite
stlacit rukovat na doraz, aby ste vytvorili vakuum;
staci ju stlacit len natolko, kolko je pre vas
prijemné.

Pri priprave na odséavanie mozete vytvorit jemny
sacf tlak nastavenim rukovati do prvého (horného)
zérezu stonky. Uistite sa, Ze sa va$a bradavka
pohybuije a stlacajte a uvolfiujte rukovat kym
nendjdete pozadované tempo.

6. Ak chcete zacat s fazou spustenia mlieka, nastavte
stonku s rukovatou do horného (prvého) zarezu

a stlacte rukovat. Vase materské mlieko Coskoro
zatne tiect, aj ked nepouZijete cely podtlak, ktory
odsévacka moze vytvorit.

Ked' uz materské mlieko tecie (1 - 2 mintity) zmerite
na fazu odsévania. Na prepnutie do fazy odsavania,
jemne stlacte Cast “PUSH” na Spicke rukovate, aby
ste nastavili rukovét do druhého (dolného) zérezu
stonky. Pokracuijte v stlacani a uvolfiovani rukovate,
aby ste nasli primerany saci tlak.

Ak pri odsavani citite slaby saci tlak, stlacajte rukovat
po celej drahe. Saci tlak sa meni podia toho, ako velmi
ste stlacili rukovat. Odsavanie v pohodli je doleZitejSie
ako nastavenie silného sacieho tlaku. Odsévajte mlieko
pri sacom tlaku, ktory citite ako primerany.

* Ak sa cheete vratit k faze spustenia mlieka z fazy
odsavania (1) vytiahnite $picku stonky smerom k sebe
(2), jemne stlacte rukovét a nastavte ju do prvého

>
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Rozmrazte zamrazené mlieko v chladnicke alebo
umiestnite nadobku pod student tectcu vodu, a
postupne zvysuijte teplotu vody, az kym mlieko nie je
rozmrazengé. Rozmrazené mlieko mdzZe byt uskladnené
v chladnicke aZ 24 hodin. Rozmrazené mlieko uz
nezmrazujte.

Jemne pomiesajte nadobku s mliekom predtym ako
budete dietatko kimit, aby ste premiesali jednotlivé
vrstvy, ktoré sa oddelili. Materské mlieko nie je
homogenizované a ,,smotana“ sa umiestni vo vrchnej
Casti flasky. Materské mlieko mdze mat roznu farbu

a konzistenciu podra toho, v ktorom ¢ase diia bolo
odsaté, co ste jedli a podla veku dietata v ¢ase
odsavania. Netraste flaskou silno, nakolko by to mohlo
narusit Zivé kultdry vo vaSom mlieku.

Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej rire!
Mikroviny menia zloZenie mlieka. Mikrovinné
zohrievanie mdze zaroved vytvorit v mlieku ,hordce
miesta*, ktoré by mohli dietatko popdlit.
Nerozmrazujte materské mlieko vo velmi horticej alebo
vriacej vode.

Riesenie problémov s Lansinoh®
manuéalnou odsavackou

Ziadne satie / Znizené satie
Ak sa vam zdd, Ze vykon odsdvania sa zniZil, vyskusajte
nasledovné:
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1. Uistite sa, Ze vSetky sticasti odsavacky spravne
vysusené a st spravne zlozené.
. Skontrolujte biely ventil, ¢i v lom nie je dierka
alebo trhllnka Tato stciastka je rozhodujticou pre
a satia. Ak to je nevy
vymeiite biely ventil za ndhradny, ktory bol dodany
s odsdvackou.
. Uistite sa, Ze silikonovd membrana a prsna viozka
ComfortFit™ s sprévne umiestené na telo pumpy
a ze je vytvorené presné tesnenie.
. Uistite sa, Ze prsna viozka ComfortFit™ spravne
sedi na prsnom nadstavci a Ze je dobre utesnend.
5. Ak VaSa bradavka nemdze smerovat do stredu
tunela prsného vankusika bez trenia, mozno
potrebujete vacsiu velkost prsného vankusika
ComfortFit™, ktory je sticastou balenia.

~
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Ziadne odsaté mlieko

Ak sa vdm nedari odsat si Ziadne mlieko, vyskusajte

nasledovné:

1. Uistite sa, Ze vSetky stcasti odsévacky st spravne
vysu$ené a st spravne zlozené.

2. Skontrolujte ¢i na bielom ventile nie je trhlinka
alebu d\erka Tato stciastka je ruzhodujtica pre

a sania. Ak to je nevy é
vymerite biely ventil za ndhradny, ktory bol dudany
s odsavackou.

3. Uistite sa, Ze silikonovda membrana so stonkou st
pripevnené pevne na tele odsavacky a je vytvorené
dokonalé tesnenie.

4. Uistite sa, Ze ComfortFit™ prsny vankisik je
pripevneny pevne na tele odsavacky a je vytvorené
dokonalé tesnenie.

Bolest pri odsavani

Ak pri odsavani méte bolesti, vyskusajte nasledovné:

1. Mozno stlacate rukovat prili§ silno. Nie vzdy je
potrebné pouZit celt silu satia, ktorti pumpa
dokdZe vytvorit. Skiste stlacit ricku Ien do
polovice a atajte na 2-3 y
rytmus.

2. Mozno budete potrebovat vacsi alebo mensi prsny
vankusik, skuste iny prsny vankusik obsiahnuty v
tomto baliku. Poradte sa so svojim lekarom, alebo
laktaénou poradkyriou.

Kimenie materskym mliekom
s peristaltickym cuml'om
NaturalWave™

Peristalticky cumel’ NaturalWave™ je Specialne
navrhnuty aby:
Poméhal udrziavat zavedené modely dojcenia.
Urah¢il prechod z prsnika ku flasi a zase spat.
Podporil dieta vo vinivom pohybe jazykom.
Podporil indtinktivne sanie pre prirodzeny vyvoj
ustnych svalov.
1. Prisatie
Pery dosiroka otvorené a prisaté
na dvorec.

~

. Peristalticky pohyb jazyka
Jazyk sa pohybuje v plynulom
vinitom pohybe pre stlacenie
bradavky a satie mlieka. To
podporuje prirodzeny vyvoj v
oblasti st, Gelusti a tvdre.
Fakt: Detsky jazyk opakuje
peristalticky pohyb okolo 800
az 1000 krét pocas jedneho
kimenia.

. Prehitanie
Zadna Cast jazyka dietata sa
dviha a usmeriiuje mlieko do
pazeraka.
Peristalticky cumlik NaturalWave™ bol navrhnuty
tak, a je klinicky dokazané, Zze podporuje model
prirodzeného kimenia.

@
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by mohlo byt

. Spicka cumra
Dieta kontroluje prid mlieka.
. Mékky 100% silikén
Natahovaci a ohybny pre optimalne stlacenie.
. Vndtorné vertikdlne vystupky
Posiliiujd Struktdru cumia, takze je odolny proti
vtlaceniu.
. Unikatny dizajn s postupnym sklonom
Umoziiuje plynuly peristalticky pohyb jazyka.
. Sirokd zakladiia cumlika s textrou
Pre jednoduché prisatie a efektivne sanie.
6. AVS™
Redukuje prehitanie vzduchu, ako potencialnu
pricinu koliky.

~
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Jeden kus, bezproblémovy dizajn cumlika
dostupny s pomalym, strednym a rychlym
prietokom.

Vyhradné dojcenie je odporicané pocas prvych 6
mesiacov Zivota dietata. Dojcenie a tvorba materského
mlieka by mali byt pevne stabilizované pred zavedenim
flaSe a cumlika.

Navod na poutitie: Napliite pozadované mnozstvo
kvapahny a utlahmte skrutkovaci uzéver. Zohrievanie
j rire sa (ica. Ak sa

ohrlevat Jedlo v mikrovinnej rire, neuzatvarajte
flaSu. Pocas zohrievania v mikrovinnej rire odstrarte
cumel, Srébovaci uzéver a vrchndk flase. Pred
pouzitim dokladne pretrepte a vzdy skontrolujte
teplotu predtym ako podate dietatu. Nerovnomerne
zohriate jedlo mdZe popalit (sta dietata. Materské
mlieko nezohrievajte v mikrovinnej rire, nakolko
zohrievanie v mikrovinnej rire meni zloZenie mlieka.
Pred prvym pouzitim vyrobok vy¢istite. Pre zaistenie
hygieny vyrobku, dajte pred pouZitim cumlik a flaSu so
véetkymi komponentami do vriacej vody na 5 minut. Pri
prendSani pinej flase, sa uistite, Ze je uzavretd spravne

a a dajte pozor na umi
cumla v strede vrchnaku, aby bola G¢innd funkcia
vyrobku “odolnost voéi vyliatiu”.

Cistenie: Pred prvym pouzitim viozte produkt do
vriacej vody na 5 min(t, nechajte vychladnut a
ddkladne oplachnite vetky komponenty flase. Toto
ma zabezpecit hygienu. Nasledne je mozné umyvat
frase aj v hornom kosi umyvacky riadu, a mozu byt
sterilizované (otvorené) bud v mikrovinnej riire, alebo
pomocou $pecidlneho sterilizatného zariadenia. Vzdy
umyte vSetky stcasti vyrobku hned po kazdom pouZiti.
Umyte v teplej mydlovej vode a dokladne opldchnite.
Vycistite pred kazdym pouzitim.

Skladanie: Po dokonalom vysuseni viozte cumlik cez
Srdbovaci uzéver. Nasadte Srébovaci uzéver pevne
na hrdlo flade.

@— Vrchnak
g Cumel
®/ Srébovaci
uzaver Viozte cumel do
@ Strobovacieho
~ Flaga uzaveru

Upozornenie: Ak nie je pouZivany, uchovavajte na
suchom a krytom mieste. Vzdy pouZivajte tento vyrobok
pod dohladom dospelej osoby. Necistite, neskladujte

a nedovolte prist do styku s rozpistadlami alebo

Nenechavajte vyrobok na priamom sine¢nom Ziareni alebo
v teple, alebo v dezinfekénom prostriedku (“sterilizacny
roztok”) po dobu dlhSiu, nez je odporticané. Nezahrievajte
kvapalinu umiestnenim priamo na plynové alebo elektricke
varné platne, ohrievacie dosky, elektrické riry atd.

VAROVANIE pre bezpecnost a zdravie Vasho
dietata! Vzdy pouzivajte tento vyrobok pod dohfadom
dospelej osoby. Nikdy nepouZivajte kfmiaci cumel flase
ako cumlik. Stistavné a dihodobé sanie tekutin moze
spdsobit zubny kaz. Vzdy skontrolujte teplotu jedla pred
kfmenim. Vsetky sucasti ktoré nepouzivate, udrzujte
mimo dosahu deti. Nenechavajte dieta samotné so
zariadenim na pitie z dovodu nebezpecenstva udusenia,
pédu dietata alebo pri rozobrati produktu.

VAROVANIE: Zubny kaz sa u malych deti moze

objavit, aj ked st pouzivané nesladené tekutiny. Tato
situdcia mdze nastat v pripade, Ze dietatu je dovolené
pouzivat flasu / hrnéek po dihd dobu cez defi a najma
pocas noci, kedy je mensie mnozstvo slin, alebo

slizi ako cumlik. Nenechavajte cumel na priamom
slne¢nom Ziareni alebo v teple, alebo v dezinfekénom
prostriedku (“sterilizacny roztok”) po dobu dihsiu, nez
je odporucané, pretoze by mohlo ddjst k jeho oslabeniu.
Skontrolujte pred kazdym pouZitim. Zahodte pri prvych
zndmkach poskodenia alebo oslabenia. Vymeiite cumel
kazdych 7 tyzdiiov, z bezpecnostnych a hygienickych
ddvodov. Potiahnite cumel na kimenie do vSetkych
smerov, aby ste ho skontrolovali.

POZOR: Niektoré Stavy st sterilné a roztok maze
zmenit silikén na nepriehfadny. To nemeni Ziadnu z
vlastnosti. Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej
rure, nakolko zohrievanie v mikrovinnej rire meni
zloZenie mlieka. Zohrievanie v mikrovinnej rire moze
vytvorit lokalizované vysoke teploty. Budte zvIast
opatrni pri mikrovinnom ohreve. Vzdy zamieSajte
ohrievané potraviny aby sa zabezpecilo rovnomerné
Zenie tepla a vyskuasajte teplotu pred podd

VAROVANIE: Obalové materidly nie st sticastou
vyrobku. Pre bezpecnost vasho dietata, prosim
odstrarite a zlikvidujte vSetky obalové materialy pred
pouzitim, ale precitajte a zachovajte ndvod pre budtice
poufZitie. V mikrovinnej rire ponechajte otvorené.
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LANSINOH®
UPUTE ZA RUCGNU PUMPU ZA 1IZDAJANJE

Cestitamo na odluci da dojite i tako djetetu omogucite
najbolji moguci pocetak u Zivotu. Dokazano je da
dojenje nosi mnostvo zdravstvenih pogodnosti za Vas
iVase dijete. lako je majcino mlijeko uvijek najbolji
odabir, nije uvijek bas jednostavno svom djetetu
pruziti majcino mlijeko, posebno kad niste u blizini.
To zahtijeva dodatan napor i trebate biti vrlo ponosni
na svoju odluku da svom djetetu pruZite savrsenu
prehranu za idealan rast i razvoj. Nasa rucna pumpa
je izradena tako da je majke kojima je pumpa samo
povremeno potrebna, mogu brzo i jednostavno koristiti.

Upute za uporabu:

Molimo Vas da prije prve uporabe Lansinoh® ruéne
pumpe za izdajanje odvojite nekoliko minuta i procitate
ove upute.

Sadrzaj:

1. Predstavljanje Lansinoh® rucne pumpe za izdajanje
2. Dijelovi Lansinoh® ruéne pumpe za izdajanje

3. Cigcenje i steriliziranje Lansinoh® ruéne pumpe za



izdajanje

Sklapanje Lansinoh® rucne pumpe za izdajanje
Savjeti za izdajanje

Kako koristiti Lansinoh® ruénu pumpu za izdajanje
Kako Cuvati izdojeno mlijeko

Uklanjanje problema na Lansinoh® ru¢noj pumpi za
izdajanje

Hranjenje izdojenim mlijekom pomocu
NaturalWave™ Peristaltic Teat dude

PNOO A~
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Predstavljanje Lansinoh® rucne
pumpe za izdajanje

Lansinoh® rucna pumpa za izdajanje je posebno
prilagodena potrebama majki koje doje. Ova rucna
pumpa ima odvojene faze: fazu otpustanja i fazu
navlagenja, koje se lako mogu promijeniti jednostavnim
podesavanjem rucke na tijelu. ComfortFit™ lijevak
pouzdano brtvi i omogucuje ugodno isisavanje s

brzim dotokom mlijeka. Te dvije bocice sa Sirokim
griom kompatibilne su sa svim pumpama za

izdajanje iz Lansinoh® programa. Komplet ukljucuje

i NaturalWave™ dudu sa sporim dotokom, koja
omogucuje djetetu da prirodno sisanje koje je naucilo
na prsima moze primijeniti za pijenje izdojenog miijeka
iz botice. Pumpa se jednostavno sklapa i lako Cisti.
Dojenje je najbolje. Samo dojenje je dokazano najbolji
odabir za VaSe dijete jer osigurava sve hranjive sastojke
potrebne djetetu u prvih 6 mjeseci Zivota. Dojenje
pridonosi stvaranju jake veze izmedu majke i djeteta i
donosi bezbroj dugorognih pogodnosti za oboje.

Dijelovi Lansinoh® rucne pumpe za
izdajanje

ComfortFit™ lijevak za prsa

Tijelo pumpe

Silikonska membrana

Poluga

Rucka

Prsten s navojem i plocicom za brtvijenje

Bijeli ventil

Stalak za boticu

Tommoo >

Dvofazna tehnologija

Ova pumpa za izdajanje ima dvije odvojene faze,
fazu otpustanja i fazu izdajanja. Jednostavno ih je
promijeniti podeSavanjem polozaja rucke na poluzi.
Faza otpustanja

Ova faza njezno nadrazuje dojku. Tako je izvedena
da oponasa prvu fazu dojenja (nacin na koji dijete
zapocinje sa sisanjem). Ova osobina potice otpustanje
mlijeka i potice njegov dotok. Laganu silu isisavanja
mozete dobiti postavljanjem rucke u prvi (gornji) utor
na polugi i njezinim brzim stiskanjem.
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Faza izdajanja

Ova faza omogucuje izdajanje mlijeka iz dojke.
Prebacite se na ovaj nacin postavljanjem rucke u drugi
(donji) utor na polugi. Za najjace usisavanje stisnite
rucicu do kraja. Za slabije sisanje stisnite rucicu slabije.
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CGiscéenije i steriliziranje Lansinoh®
rucéne pumpe za izdajanje

Prije prvog koristenja pumpe, rastavite ju (izvadite

silikonsku membranu i polugu, ComfortFit™ lijevak za
prsa, bijeli ventil i odvojite bocicu, poklopac i plocicu
za brivijenje).

Ciscenje:

Lijevak za prsa, bocice, rucka i stalak za bocicu

mogu se prati u gornjem odjeljku perilice za posude

ili ruéno, u toploj vodi, s deterdZentom za posude.
Nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva.

Isprati toplom, Eistom vodom. Bijeli ventil, silikonska
membrana i poluga, te ComfortFit™ lijevak za prsa
mogu se takoder prati u perilici za posude. Medutim,
ipak preporucujemo ruéno pranje, kako ih ne biste
izqubili, i kako biste im produljili vijek trajanja. Sve
dijelove osusiti na zraku, na Cistoj krpi ili na ocjedivacu
za posude.

Napomena: Budite oprezni prilikom Ciscenja malog
bijelog ventila. On je bitan za ispravno usisavanje. Ne
koristite prekomjernu silu i ne perite Getkom za pranje
bocica ili duda. PaZljivo operite rucno u toploj vodi s
deterdZentom i isperite pod toplom tekucom vodom.
Steriliziranje:

Za steriliziranje prokuhavanjem: Sve dijelove staviti
u posudu s kipuéom vodom, provjeriti da u pojedinim
dijelovima nije ostalo zraka, pokriti posudu s poklopcem
i kuhati najmanje 10 minuta. DrZite posudu pokrivenom
do trenutka kad oprema bude potrebna. Napomena:
bitno je da u posudi za vrijeme prokuhavanja bude
dovoljno vode, tako da dijelovi slobodno plutaju.

Za steriliziranje kemikalijama: Pripremite otopinu
pomodu tableta ili tekucine. Uronite sve dijelove u
otopinu, pazeci da u pojedinim dijelovima ne ostane
zraka. Ostaviti u otopini najmanje 30 minuta. Pripremite
svjeZu otopinu svaka 24 sata.

Koristenje na paru ili za

pecnicu: Slijedite upute proizvodaca. Pazite da su

u sterilizatoru svi otvori okrenuti prema dolje. Prije
vadenja opreme iz sterilizatora obavezno operite ruke.
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Sklapanje Lansinoh® ruéne pumpe
za izdajanje

Napomena: Prie sastavljanja Lansinoh® ruéne pumpe
za izdajanje osigurajte da svi dijelovi budu ocisceni i
sterilizirani kako je navedeno u tocki 3. ovih uputa.

BB Temeljito operite ruke.

n Umetnite polugu u silikonsku membranu.

B Postavite silikonsku membranu s polugom
na vrh tijela pumpe. Pazite da dobro sjedne u
okvir. StiScuci prstima osigurajte da prianja u
potpunosti.*

ﬂ 0dozdo njezno nataknite bijeli ventil u pumpu,
pazeci da ventil dobro pristaje uz tijelo. Nikako ne
upotrebljavajte preveliku silu. Ako se bijeli ventil
tesko skida, to je znak da ste ga prejako gurnuli u
tijelo pumpe.

B Zzavmite boticu na tijelo pumpe.

B Poravnajte prorez na rucki s polugom i rucku
njezno stisnite dok ne klikne na mjesto.

(B Polugu i rutku postavite tako da je rutka na prvom
utoru poluge - to je faza otpustanja.**

B Kako bi pumpa bila potpuno stabilna, utaknite
boticu u stalak za boCicu.

B3 Pumpa izgleda ovako kad je potpuno sastavijena.

*Ovi dijelovi su izradeni tako da tijesno prianjaju.

Za lak8e sastavljanje namoCite prsten silikonske
membrane.

**Qva pumpa za izdajanje ima dvije razlicite faze:
fazu Stanja i fazu izdajanja. Mijenjanjem poloZaja
rucke na poluzi mozete se jednostavno prebacivati
izmedu dvije faze.
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Savjeti za izdajanje

Prije koristenja upoznajte se s pumpom i njezinim
sastavnim dijelovima.

Za uspjes$no izdajanje najva: je takozvani refleks
otpustanja - kad mlijeko pocne nesmetano teci. Ovaj
prirodni refleks mozZete potaknuti prije ili tijekom
izdajanja pomocu toplih Lansinoh® Therapearl Breast
Therapy Gel obloga i laganom kruznom masazom dojke
vrhovima prstiju, krecui izvana prema bradavici.

Za izdajanje pokuajte odabrati vrijeme kad niste u
Zurbi i kad necete biti prekidani. Opustite se misle¢i
na svoje dijete. Gledanje njegove fotografije prilikom
izdajanja takoder moZe biti od pomogi.

Cjelokupno izdajanje mozZe trajati 20-30 minuta, $to
ovisi 0 Vasem tijelu. Imajte na umu da je uspje$no
izdajanje vjestina koja se usvaja ucenjem. Probna
izdajanja, dok ucite, mogu biti kraca ili dulja od
navedenog i mogu kao rezultat imati manju koli¢inu
prikuplienog mlijeka, ali to nikako ne znaci da nemate
dovoljno mlijeka ili da radite nesto pogresno. Miijeko
se stvara temeljem ponude i potraznje te redovitim
izdajanjem Vase grudi stvaraju i vise mlijeka.

Pojave li se kod dojenja problemi, obratite se lijecniku
ili savjetniku za dojenje.

Jednu dojku moZete izdajati pumpom, a istodobno,
na drugoj mozete dojiti dijete. To Vam omogucuje
povecanje ucinkovitosti crpljenja jer dijete koje sise
stimulira refleks otpustanja.

Osigurajte da otvor liievka na pumpi bude lagano
nagnut prema dolje kako bi mlijeko $to lakSe moglo
teci prema bocici.

Mijere opreza prilikom hranjenja izdojenim

mlijekom:

1. I1ZDOJENO MLIJEKO NE NAZGRIJAVAJTE U
MIKROVALNOJ PECNICI! Mikrovalna pecnica
mijenja sastav mlijeka. Takoder, moze stvoriti
“vruée tocke” u mlijeku pa bi se dijete moglo opeci.

2. Uvijek provjerite temperaturu tekucine prije
hranjenja djeteta.

3. Ne dopustite djetetu da boicu nosi u krevet ili da
se samo hrani dulje vrijeme.

4. Kako biste otklonili mogucu opasnost od gusenja,
ispitajte ¢vrsto¢u dude njezinim povlacenjem.
Dudu bacite ako se pojave znakovi istrosenosti ili
napukline.

Kako koristiti Lansinoh® ruénu
pumpu za izdajanje
Ako je moguce, pricekajte da se koli¢ina mlijeka i
raspored dojenja dobro ustali. To je obicno barem 3-4
tiedana nakon poroda, osim ako lijecnik nije drugacije
preporucio.

1. Temeljito operite ruke i provjerite jesu li Vase grudi
Ciste.

. Provjerite je li pumpa sterilizirana i pravilno
sastavijena — onako kao §to je opisano u
poglavijima Ciscenje i steriliziranje Lansinoh® ruéne
pumpe za izdajanje i Sklapanje Lansinoh® ruéne
pumpe za izdajanje.

. Postavite otvor pumpe tako da bradavica bude u
sredini i njezno pritisnite pumpu na dojku, pazeci
da bradavica bude u sredini otvora lijevka za prsa.
Pritisnite ComfortFit™ lijevak za prsa na pumpi
¢vrsto na dojku, pazeci da je dobro zabrtvljeno,
tako da zrak ne moze izadi sa strane. Dobro
brivijenje moZete postici pomognete li si drugom
rukom podrzavajuci dojku odozdo.

Ako bradavicu ne moZete dobiti u sredinu otvora
lijevka za prsa, tako da ne dodiruje lijevak,
najvjerojatnije Vam je potreban veci ComfortFit™
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lijevak za prsa.

. Dok lagano stiScete rucku pumpe, u dojci cete
osjetiti usisavanje. Za stvaranje vakuuma rucku
nije potrebno stiskati do kraja; dovoljno je onoliko
koliko Vam odgovara.

. Postavljanjem rucke u prvi (gornji) utor poluge
mozete dobiti blagi pritisak kao pripremu za
isisavanja. Provjerite pomice li se bradavica, a
stiskanjem i otpustanjem rucke odredite Zeljeni
ritam.

. Kako biste zapoceli s fazom otpustanja mlijeka,
rucku utaknite u gornji utor poluge i stid¢ite
rucku. Mlijeko ¢e ubrzo poteci iako u potpunosti
ne koristite mogucnost stvaranja maksimalnog
podtlaka koji pumpa omogucava.

. Nakon §to mlijeko potece (1 - 2 minute) predite u
fazu izdajanja. Za prebacivanje na fazu izdajanja,
lagano pritisnite “PUSH” dio na vrhu rucke kako
biste ru¢icu premiestili na drugi (donji) utor poluge.
Nastavite sa stiskanjem i otpu$tanjem rucke kako
biste dosli do odgovarajuceg usisnog tlaka.
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Ako je tijekom izdajanja usisni tlak slab, rucku stiscite
do kraja. Usisni tlak mijenja se ovisno o tome koliko
jako stiscete rucku. Udobnost tijekom izdajanja je
vaznija od jakog usisnog tlaka. Zato, molimo izdajati s
usisnom tlakom koji Vam najvide odgovara.

* Da biste se iz faze izdajanja vratili u fazu otpustanja,
(1) Povucite vrh poluge prema sebi, (2) njezno stisnite
rucku i postavite je na prvi (gornji) utor.

Pozor! Nema li rezultata, nemojte pumpati dulje od
5 minuta. Pokusajte s izdajanjem u neko drugo doba
dana. Upamtite: Postane i izdajanje neugodno ili Gak
bolno, tada prekinite i posavjetujte se s lijecnikom.
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Kako ¢uvati izdojeno mlijeko

Izdojeno mlijeko treba spremiti u Cist i zatvoren
spremnik.

Izdojeno mlijeko nemojte ostavljati u vratima
hladnjaka ili zamrzivaca. To je, naime, zbog otvaranja
i zatvaranja, najmanje hladan dio hladnjaka ili
zamrzivaca. Mlijeko koje Cuvate, oznacite datumom i
najprije koristite ono najstarije.

Isprobajte nase Lansinoh® vrecice za Guvanje
mlijeka:
e SavrSene za Cuvanje i zamrzavanje izdojenog
mlijeka

S patentiranim dvostrukim zatvaracem protiv
izlijevanja ili kapanja

Najévrsce vrecice koje moZete nadi

P za Guvanje mlijeka
Gdje Temperatura Vrijeme
Na sobnoj temperaturi 19° do 26°C 4 sata (idealno)
(svjeze mlijeko) do 6 sati
(prihvatijivo)*
U hladnjaku 4°Cdo6°C 72 sata (idealno)
do 8 dana
(prihvatijivo)**
U zamrzivacu -18° do -20°C 6 mjeseci (idealno)
do 12 mjeseci
(prihvatijivo)

* Mijeko je najbolie staviti u hladnjak ili zalediti odmah
nakon izdajanja.

Izvor: La Leche League International

Odmrzavanje

Zamrznuto mlijeko odmrznite u hladnjaku ili posudu za
Cuvanje stavite pod hladnu vodu iz slavine, postupno
povecavajuci temperaturu vode dok mlijeko ne bude
potpuno odmrznuto. Odmrznuto mlijeko moZete drzati
u hladnjaku do 24 sata. Odmrznuto mlijeko nikako
nemojte ponovno zamrzavati.

Kako biste izmijesali slojeve koji su se pojavili u
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mlijeku, prije hranjenja njezno protresite posudu

s odmrznutim mlijekom. Majéino mlijeko nije
homogenizirano i “vrhnje” ¢e se izdvojiti na vrh
bogice. Boja i konzistentnost izdojenog mlijeka mogu
se razlikovati ovisno o dobu dana kad je mlijeko
izdojeno, o tome $to ste jeli i o dobi djeteta za vrijeme
izdajanja. Nemojte snazno tresti bocicu kako biste
pomijesali slojeve jer tako moZete ostetiti Zive sastojke
Vaseg mlijeka.

lzdojeno mlijeko ne zagrijavajte u mikrovalnu pecnicu!
Mikrovalna pecnica mijenja sastav miijeka. Takoder,
moze stvoriti “vruce tocke” u mlijeku pa bi se dijete
moglo opeci.

Ne odmrzavajte majcino mlijeko u jako vrucoj ili
kipucoj vodi.

Uklanjanje problema na Lansinoh®
ruénoj pumpi za izdajanje

Pumpa ne usisava / smanjeno usisavanje
Primietite li da se smanjila jacina usisavanja, pokusajte
sliedece:

1. Provjerite jesu li svi dijelovi pumpe dobro osuseni i
pravilno postavljeni.

. Pregledajte je li bijeli ventil istroSen ili probusen.
Ovaj dio je vazan za postizanje odgovarajuce jacine
usisavanja. Ako je potrebno, zamijenite bijeli ventil
s rezervnim koji ste dobili s pumpom.

. Provjerite jesu li silikonska membrana i poluga
ispravno postavljeni na tijelo pumpe i prianjaju li
dobro.

. Pobrinite se da ComfortFit™ lijevak za prsa bude
Cvrsto na tijelu pumpe i da savrseno prianja.

. Ako bradavicu ne mozete postaviti u sredinu
otvora lijevka za prsa, tako da se ne dodiruje ruba,
najvjerojatnije Vam je potreban veci ComfortFit™
lijevak za prsa, koji se nalazi u pakiranju.
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Miijeko se ne izdaja
Primijetite i da se jacina usisavanja smanijila, pokusajte
sliedece:

1. Provjerite jesu li svi dijelovi pumpe dobro osuseni i
pravilno postavijeni.

. Pregledajte je li bijeli ventil istroen ili probusen.
Ovaj dio je vazan za postizanje odgovarajuce jacine
usisavanja. Ako je potrebno, zamijenite bijeli ventil
s rezervnim Koji ste dobili s pumpom.

. Provjerite jesu li silikonska membrana i poluga
ispravno postavijeni na tijelo pumpe i prianjaju
dobro.

. Pobrinite se da ComfortFit™ lijevak za prsa bude
Cvrsto na tijelu pumpe i da savrseno prianja.
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Bol pri izdajanju

Ako se prilikom izdajanja pojavi bol, pokusajte sliedece:

1. Mozda pumpate prejako. Ne morate nuzno Koristiti
cijelu snagu usisavanja koju pumpa moze stvoriti.
Pokusajte rucku stisnuti do pola i sjetite se
preporuke o predloZenom ritmu od 2-3 sekunde.

2. MoZda Vam je potreban veci ili manji lijevak za
prsa, probajte zamijeniti s drugim uklju¢enim
u pakiranju. Posavjetujte se s lijecnikom ili
struénjakom za dojenje u vezi s odgovarajucom
velicinom.

Hranjenje izdojenim mlijekom
pomocu NaturalWave™
peristalticke dude

Ova NaturalWave™ peristalticka duda je posebno

dizajnirana da:

* pomaze u odrZavanju uspostavljenih obrazaca
dojenja.

* olaksava prijelaz s dojenja na bogicu i obrnuto.

« potice kod djeteta pokret jezikom ‘u obliku vala’.

o potice instinktivno sisanje koje pridonosi prirodnom
razvoju usne Supljine.
1. Prihvacanje
Usnice otvorene prema van i
prinesite ih na areolu.
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. Peristalticki pokret jezikom
Jezik, blagim pokretima ,,u
obliku vala“ sti$ce bradavicu i
izvlaci mlijeko. To potice prirodni
razvoj usne Supljine, celjusti i
lica.

Cinjenica: Djecji jezik ponavija
peristalticke pokrete oko 800 do
1000 puta tijekom samo jednog
hranjenja.
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. Gutanje
Straznji dio jezika djeteta se
podize, usmjeravajuci miijeko u
jednjak.

NaturalWave™ peristalticka duda dizajnirana je

tako da potice prirodni obrazac dojenja, sto je i

klinicki dokazano.

1. Vrh dude
Dijete kontrolira protok mlijeka.
. Mekan 100% silikon
Rasteze se i savija za optimalno stiskanje.
. Unutarnja okomita ojacanja
Pojacavaju strukturu dude, Gine je otpornom na
skupljanje.
. Jedinstveni dizajn postupnog nagiba
Omogucuje nesmetano peristalticko kretanje jezika.
. Duda sa Sirokom osnovicom s teksturom
Za lako prihvacanje i u¢inkovito sisanje.
6. AVS™
Smanjuje unos zraka, koji moze uzrokovati kolike.

~

w

ES

2

duda u
sa sporim, srednjim i brzim
U prvih 6 mjeseci Zivota djeteta preporucuje se
iskljucivo dojenie. Prije uvodenja bocice i dude, dojenje i
dotok majéinog mlijeko trebaju biti Cvrsto uspostavijeni.

Upute za uporabu: Napuniti potrebnom koli¢inom
tekucine i zategnuti prsten s navojem. Grijanje u
mikrovalnoj pecnici se ne preporucuje. Ako se odlucite
za zagrijavanje hrane u mikrovainoj pecnici, ne
zatvarajte bocicu. Uklonite dudu, prsten s navojem i
poklopac ako stavijate u mikrovalnu peénicu. Protresite
dobro prije uporabe i uvijek prije hranjenja djeteta
provjerite temperaturu. Neravnomjerno zagrijana hrana
moze opedi djetetova usta. Ljudsko mlijeko ne stavljajte
u mikrovalnu pecnicu je njezini valovi mijenjaju sastav
mlijeka. Prije prve uporabe operite proizvod. Da biste
osigurali higijenu proizvoda, dude i boGice sa svim

ijelovima prije uporabe 5 minuta
uvodi. Kad nosite punu bocicu, provierite je li dobro
zatvorena, s poklopcem na svom miestu, pazeci da je
vrh dude u sredini poklopca — u tom slucaju djeluje
sustav “protiv prolijevanja”.

Giscenje: Prije prve uporabe prokuhajte proizvod u
vodi 5 minuta, pustite da se ohladi i temeljito isperite
sve sastavne dijelove bocice. Tako se osigurava
higijena. Kasnije, boCicu je takoder moguce oprati na
gornjoj polici perilice za posude, a moZe se sterilizirati
(otvorena) bilo u mikrovalnoj pecnici, bilo pomoéu
posebnog aparata za sterilizaciju. Uvijek, neposredno
nakon uporabe operite sve sastavne dijelove proizvoda.
Operite toplom vodom i deterdZentom i dobro isperite.
Oprati prije svake uporabe.



Sklapanje: Nakon temeljitog suSenja, dude provucite
kroz gornji dio prstena s navojem. Dobro pricvrstite
prsten s navojem na grlo bocice.

@— Poklopac
g Duda
®/ Prsten
Postavite dudu
% B na vrh prstena
Botica

Mijere opreza: Kad nije u uporabi, spremite na suhom
i pokrivenom mjesto. Ovaj proizvod uvijek Koristite
pod nadzorom odrasle osobe. Nemojte Gistiti, cuvati

ili dopustiti da dode u dodir s otapalima ili agresivnim
kemikalijama - moglo bi doéi do ostecenja. Ne
ostavljajte proizvod pod izravnom suncevom svjetiosti
ili na toplom, kao niti u dezinficijensu (“otopini za
sterilizaciju™) duze nego $to je preporuceno. Ne
zagrijavajte tekucinu postavijanjem Salice izravno

na plinski plamenik ili elektricnu plocu, plode za
zagrijavanje, u elektricne pecnice i sl.

UPOZORENJE za sigurnost i zdravlje Vaseg djeteta!
Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom odrasle
osobe. Dudu za bocicu nikad ne koristite kao dudu
varalicu. Kontinuirano i dugotrajno sisanje tekucine
uzrokuje Karijes. Prije hranjenja uvijek provierite
temperaturu hrane. Sve sastavne dijelove opreme koje
ne koristite drZite izvan dohvata djece. Ne ostavijajte
dijete samo s opremom za pijenje zbog opasnosti

od gu$enja, do kojeg moze doci zbog pada djeteta ili
rastavijanja proizvoda.

UPOZORENJE: Zubni karijes moze se pojaviti kod
male djece Cak i onda ako se koriste nezasladene
tekucine. To se moze dogoditi ako se djetetu dopusta
koristiti bocu/Salicu umjesto dude varalice, na dulje
vrijeme preko dana, a osobito tijekom noci, kada

je dotok sline smanjen. Ne ostavljajte proizvod pod
izravnom suncevom svjetlosti ili na toplom, kao niti u
jensu (“otopini za sterilizaciju”) duZe nego $to
je preporuceno jer to moZe oslabiti dudu. Pregledajte
prije svake uporabe. Bacite na prvi znak ostecenja ili
istros i. Svakih 7 tjedana ite dude zbog
sigurnosti i higij ih razloga. Za provj j

Cestitamo na odluci da vasoj bebi pruzite najbolji moguci
pocetak Zivota putem dojenja. Ogroman broj zdravstvenih
pogodnosti i za vas i za bebu je dobrano dokumentovan.
lako je majcino mleko uvek najbolje, ishrana deteta
majcinim mlekom, kada morate biti odsutni, nije uvek
laka. To zahteva poseban napor, i mozete biti ponosni

na svoju resenost da bebi pruzite savr$eni obrok za
optimalni rast i razvoj. Nada ruéna pumpa za izmlazanje
je dizajnirana da bude brza i laka za koriS¢enje za majke
koje moraju povremeno da se izmlazaju i koje shvataju
pogodnosti rucne pumpice.

Uputstvo za koriScenje:

Molimo vas da odvojite vreme i proitate kompletno
uputstvo za upotrebu pre prvog koris¢enja Lansinoh®
ruéne pumpice za izmlazanje.

Sadrzaj:

1. Upoznavanje sa Lansinoh® ruénom pumpicom za
izmlazanje

Delovi Lansinoh® ruéne pumpice za izmlazanje
Kako da sterilisete i Cistite svoju Lansinoh® ruénu
pumpicu za izmlazanje

Kako da sklopite svoju Lansinoh® ruénu pumpicu za
izmlazanje

Saveti u vezi izmlazanja

Kako da koristite svoju Lansinoh® ruénu pumpicu za
izmlazanje

Kako da Euvate svoje izmlazano mieko

Resavanje problema sa Vasom Lansinoh® ru¢nom
pumpicom za izmlazanje

Hranjenje bebe izmlazanim miekom NaturalWave™
peristalticCkom cuclom
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Upoznavanje sa Lansinoh® ruénom
pumpicom za izmlazanje

Lansinoh® ruéna pumpica za izmlazanje je posebno
dizajnirana prema potrebama majki koje hrane svoju
decu dojenjem. Ova pumpica za izmlazanje ima dve
odvojene faze: faza otpustanja i faza izmlazanja.
Mozete jednostavno da predete sa jedne faze na drugu
podesavanjem pozicije ruice na drsci. ComfortFit™
podloga za grudi vrsi zaptivanje i time omogucava
pouzdano izmlazanje Sto ima za posledicu pouzdan i brz
tok mleka. Dve bocice sa velikim otvorom su potpuno

ibilne sa i Lansinoh®

ispravnosti povucite dudu za bocicu u svim smjerovima.

POZOR: Neki sokovi mogu silikon uginiti neprozirnim.
To ne mijenja bilo koje svojstvo. Ne stavijajte ljudsko
mlijeko u mikrovalnu pecnicu jer mikrovalovi mijenjaju
sastav mlijeka. Grijanje u mikrovalnoj pecnici moze
stvoriti u nekim dijelovima visoke temperature. Budite

posebno oprezni prilikom grijanja u mikrovalnoj pecnici.

Zagrijanu hranu uvijek dobro promijeSajte kako biste
toplinu j ili i prije Zivanj
provjerite temperaturu.

UPOZORENJE: Pakiranje nije dio proizvoda. Zbog
sigurnosti Vaseg djeteta prije uporabe uklonite i bacite
svu ambalazu, ali procitajte upute i sacuvajte za
ubudude. Ostaviti otvoreno u mikrovalnoj pecnici.
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LANSINOH®
RUCNA PUMPA ZA IZMLAZANJE UPUTSTVO ZA
UPOTREBU

pumpica. U pakovanju se nalazi i NaturalWave™ cucla
sporog protoka, koja omogucava bebi da replicira prirodne
pokrete sisanja koje je naucila tokom hranjenja dojenjem

i prilikom hranjenja putem boCice. Pumpica je laka za
sklapanje, koriScenje i pranje.

Dojenje je najbolje. Iskljucivo dojenje je priznato kao
najbolji izbor za va$u bebu i pruza sve hranljive sastojke
koje su potrebne bebi tokom prvih Sest meseci Zivota.
Dojenje pomaze da se stvori snazna veza izmedu majke i
bebe i pruza mnogobrojne dugorone pogodnosti za oboje.

Delovi Lansinoh® ruéne pumpice za
izmlazanje

(Molimo, pogledajte dodatak A)
ComfortFit™ podloga za grudi
Telo pumpice

Silikonska dijafragma

Drska

Rutica

Poklopac boCice i zaptivajuci disk
Beli ventil

Stalak za boticu

=

TomTmoo®

Dvofazna tehnologija

Ova pumpica za izmlazanje ima dve posebne faze, fazu
opustanja i fazu izmlazanja. MoZete jednostavno da
predete sa jedne faze na drugu podesavanjem pozicije

rucice na drsci.

Faza opustanja

Ova faza nezno stimulie dojku. Dizajnirana je da
oponasa prvu fazu dojenja (nacin na koji se beba hrani
na pocetku dojenja). To je jedan od pokreta koji podstice
otpustanje mleka i podstice mleko da krene da tece.
Mozete stvoriti nezni efekat isisavanja podesavanjem
rugice na prvi (gomji) zarez na drsci i brzim pulsirajucim
pokretima rucice.

Faza izmlazanja

Ova faza omogucava da izmlazate mleko iz dojke.
Prelazak na ovaj rezim se vrsi podesavanjem rucice na
drugi (donji) zarez na dr3ci. Da ostvarite najjaci efekat
isisavanja, potpuno pritisnite rucicu. Za manju snagu
isisavanja, manje pritiskajte rucicu.
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Kako da steriliSete i ¢istite svoju
Lansinoh® ruénu pumpicu za
izmlazanje

Pre nego Sto prvi put upotrebite pumpicu, rasturite je
(uklonite silikonsku dijafragmu i drsku, ComfortFit™
podlogu za grudi, beli ventil i razdvojte bocicu, poklopac
i zaptivajuci disk).

CGiscenje:

Podloga za grudi, boCice, drska i stalak za bogicu moze
da se pere u gornjem delu masine za pranje sudova ili
ruéno, toplom vodom i deterdZentom za pranje sudova.
Nemojte koristiti razredivace niti abrazivna sredstva.
Isperite vrelom, Gistom vodom. Beli ventil, silikonska
dijafragma i drska i ComfortFit™ podioga za grudi

se mogu prati u masini za pranje sudova; medutim,
preporucujemo da ih perete rucno, jer cete time sprecitida
ih izgubite i produZiti im Zivotni vek. Pustite sve delove da
se u potpunosti osuse na vazduhu, postavijanjem na ist
peskir ili podlogu za suSenje.

Primedba: Prilikom ¢isc¢enja malog belog ventila,
obratite posebnu paznju. On je veoma vazan za ispravno
isisavanje. Nemojte koristiti preteranu silu i ne perite

sa tetkom za boice, ni Cetkom za cucle. Blago operite
toplom vodom i sapunicom i isperite vrucom tekucom
vodom.

ija prokuvavanjem: Postavite sve delove u
posudu sa kljucalom vodom, pazite da nema vazduha
koji je ostao u delovima, prekrijte sud i kuvajte najmanje
10 minuta. Ostavite sud poklopljenim dok vam ne
zatreba pumpica. Napomena: Od sustinske je vaznosti
da u posudi ima dovoljno vode, tako da delovi pumpice
slobodno plutaju tokom prokuvavanja.

Sterilizacija hemijskim sredstvima: Napravite rastvor
pomocu tableta ili teGnosti. Potopite sve delove u rastvor,
pazite da nije ostao vazduh u delovima opreme. Ostavite
delove u rastvoru najmanje 30 minuta. Nakon 24 sata,
napravite sveZ rastvor.

Sterilizacija vodenom parom ili u mikrotalasnoj

pecnici: Pratite uputstva proizvodaca opreme za
sterilizaciju. Uverite se da su svi otvori na opremi okrenuti
na dole u sterilizatoru. Uverite se da ste oprali ruke pre
uklanjanja opreme iz sterilizatora.

4

Kako da sklopite VaSu Lansinoh®
ruénu pumpicu za izmlazanje

Napomena: Pre sklapanja Lansinoh® rucne pumpice za

51



izmlazanje uverite se da su svi delovi oprani i sterilisani

kao $to je objasnjeno u delu 3 ovog uputstva.

(Molimo, pogledajte dodatak B)

ED Temelino operite ruke.

ﬂ Ubacite ruicu u silikonsku dijafragmu.

B Postavite silikonsku dijafragmu i rucicu na gornji deo
tela pumpice. Uverite se da je Cvrsto pricvrécena oko
oboda pritiskanjem prstima na dole da bi ste ostvarili
savrseno zaptivanje.*

ﬂ Nezno postavite beli ventil na pumpu odozdo uverite
se da je beli ventil ravan sa telom pumpice. Nije
potrebno da jako pritiskate prilikom postavijanja
belog ventila. Ukoliko imate problema sa skidanjem
belog ventila, onda ste ga previSe ugurali u telo
pumpice.

B Zavite bocicu na telo pumpice.

ﬂ Poravnajte Zljeb na rugici sa drskom i nezno pritisnite
rugicu na dole. Gurnite dok ne ¢ujete da je Kliknulo.

ﬂ Podesite rucicu i drku tako da rucica lezi u prvom
zarezu drske, takozvana faza opustanja.*

B Prikacite ComfortFit™ podlogu na telo pumpice.

ﬂ Da bi pumpica bila u potpunosti stabilna, ubacite
boticu u stalak.

m Kada je u potpunosti sklopljena, vasa pumpica bi
trebala ovako da izgleda.

*Qvi delovi bi trebalo ¢vrsto da nalegnu. Radi lak$eg

sklapanja, okvasite obod silikonske dijafragme vodom.

**Ova pumpica za izmlazanje ima dve posebne faze,

fazu opustanja i fazu izmlazanja. MoZete jednostavno da

predete sa jedne faze na drugu pode$avanjem pozicije

rucice na dréci.

Saveti u vezi izmlazanja

Upoznajte se sa pumpom i njenim delovima pre upotrebe.

Najvazniji deo uspesnog izmlazanja je postizanje efekta
opustanja. To je faza u kojoj mleko iz vase dojke pocinje
slobodno da tece. Slededi saveti vam mogu pomoci da
se ovaj prirodni refleks ostvari: Postavljanje zagrejanog
Lansinoh® Therapearl terapeutskog gela na dojku i
lagani, kruzni pokreti vrhovima prstiju od korena dojke ka
bradavicama pre i/ili tokom rada sa pumpicom.
PokuSajte da izaberete vreme za izmlazanje kada niste u
2urbi i kada vas nece prekidati. PokuSajte da se opustite
i razmiSljajte o svojoj bebi, ili gledajte njenu sliku - ovo
takode moze biti korisno tokom izmlazanja.

Sama procedura izmlazanja moze potrajati od 20 minuta
do pola sata, ali u sustini zavisi od vaseg tela. Zapamtite,
uspesno izmlazanje je umetnost koja se uci. Pocetni
pokusaji izmlazanja mogu trajati krace ili duze nego $to je
ovde navedeno i mogu imati za rezultat malu sakupljenu
koli¢inu mleka, ali to ne znati da vase telo ne proizvodi
dovoljno mleka ili da nesto radite pogresno. Mieko se
proizvodi na bazi potraznje, pa je izmlazanje dojki uz
redovno dojenje bebe dodatna stimulacija i pomaze u
odrzavanju kontinuiteta stvaranja mleka.

Ukoliko imate problema sa dojenjem, molimo da
konsultujete lekara.

Mozete izmlazati mleko iz jedne dojke, dok hranite bebu
na drugoj. Ovo omogucava da izvucete maksimalnu
kolicinu mleka koristeci refleks otpustanja koji stimulise
sisanje bebe.

Uverite se da je tunel unutar podioge za grudi blago

nagnut na dole, da bi mleko prirodnim padom islo
ka bogici.

Mere opreza kada hranite dete izmlazanim mlekom:

1. NEMOJTE PODGREVATI MLEKO U MIKROTALASNOJ
PECNICI! Podgrevanje u mikrotalasnoj pecnici menja
sastav mleka a takode moZe da stvori i takozvane
“vrele tacke” u mleku koje mogu da opeku dete.
Uvek proverite temperaturu bilo kakve tecnosti koju
dajete detetu.

Ne dajte detetu da ponese flasicu sa sobom u krevet
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niti ga ostavljajte da se samo hrani duzi vremenski
period.

Da bi sprecili eventualnu moguénost gusenja,
proverite Evrstocu cucle tako Sto cete je povuci za
vrh. Bacite je ukoliko se pojavi bilo kakva naprslina ili
pukotina.

>

Kako da koristite svoju Lansinoh®
ruénu pumpicu za izmlazanje

Ukoliko je to moguce, sacekajte da vam se ustali
koli¢ina mleka i raspored dojenja. To je obicno najmanje
nakon 3-4 nedelje nakon porodaja, osim ako nije
drugacije savetovano od strane lekara.

1. Dobrano operite ruke i uverite se da su vam dojke

Ciste.
2. Uverite se da ste sterilisali i pazljivo sklopili
pumipicu taéno kako je opisano u sekcijama
“Kako da ocistite i steriliSete svoju Lansinoh®
ruénu pumpicu za izmlazanje” i “Kako da sklopite
Lansinoh® ruénu pumpicu za izmlazanje”.
Postavite otvor na pumpici preko bradavice i nezno
je pritisnite na dojku. Uverite se da se bradavica
nalazi u centru tunela podloge za grudi. Pritisnite
ComfortFit™ podiogu za grudi cvrsto uz dojku;
uverite se da je zaptivenost dobra i da ne prolazi
vazduh. MoZete da stvorite dobru zaptivenost tako
$to cete pridrzati dojku drugom rukom odozdo.
Ukoliko bradavica ne moZe da se postavi u centru
tunela podloge za grudi bez trenja, mozda vam je
potrebna veca veli¢ina ComfortFit™ podloge za
grudi.
Laganim pritiskom na rugicu pumpice oseticete
isisavanje na dojci. Ne morate pritisnuti rugicu do
kraja da bi ste stvorili vakuum; samo onoliko koliko
vam je prijatno.
MoZete podesiti nezno isisavanje za pripremu
za izmlazanje tako $to cete postaviti rucicu u
prvi (gornji) zarez na drici. Uverite se da se vasa
bradavica pokrece i pritiskajte i otpustajte rucicu
dok ne nadete Zeljeni ritam.
Da zapocnete sa fazom otpustanja, postavite
rucicu u gornji (prvi) zarez drske i pritisnite rucicu.
Mieko ée uskoro poceti da tece Cak iako ne
koristite punu snagu pumpice za izmlazanje.
Kada mieko potece (1 - 2 minuta) predite na fazu
izmlazanja. Da bi ste presli na fazu izmlazanja,
blago pritisnite “PUSH” deo na vrhu rucice da
podesite rucicu na drugi (donji) zarez na rugici.
Nastavite da steZete i otpuState rucicu dok ne

juci pritisak i

(3
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Ukoliko vam se €ini da je pritisak isisavanja slab
tokom izmlazanja, pritisnite rucicu do kraja. Pritisak
isisavanja se menja u odnosu na to koliko jako
stegnete rucicu. Izmlazanje kada vam je prijatno je
vaznije od pojacavanja jacine isisavanja. Molimo vas
da vrsite izmlazanje pod pritiskom isisavanja koji vam
je odgovarajuci.

*Da bi ste se vratili na fazu otpustanja iz faze

izmlazanja (1) povucite vrh drske ka vama, (2) blago
stegnite ruicu, i podesite je na prvi (gornji) zarez.

je: Nemojte jati sa
duze od 5 minuta ukoliko ne postignete nikakve
rezultate. PokuSajte sa izmlazanjem u neko
drugo doba dana. Molimo Vas, zapamtite: Ukoliko
ispumpavanje postane jako bolno ili neprijatno,
trebalo bi da prestanete sa kori§¢enjem pumpe i da se
posavetujete sa struénom osobom.

7
Kako da éuvate izmlazano mieko

Izmlazano mleko bi trebalo da se Cuva u Gistom,
zatvorenom sudu.

Nemojte cuvati izmlazano mleko u vratima frizidera
ili zamrzivaca. Vrata frizidera su najtopliji deo frizidera
ili zamrzivaca zbog Cestog otvaranja i zatvaranja.
Obelezite flaSice sa mlekom i uvek najpre koristite
najstarije izmlazano mleko.

Isprobajte nase Lansinoh® vrecice za Guvanje

|zmlazanog mieka:
Idealne za Cuvanje i zamrzavanje izmlazanog
mleka

e Patentirani zatvara sa dvostrukim zaptivanjem
sprecava curenja ili prosipanja

o Najjaca vrecica na trzistu

Saveti za Guvanje izmlazanog mleka

Gde Temperatura Vreme
APri sobnoj 19° do 26°C 4 sata (idealno)
temperaturi do 6 sati
(sveze mleko) (prihvatijivo)*
U frizideru 4°Cdo 6°C 72 sata (ideaino)
do 8 dana
(prihvatijivo)*
U zamrzivatu -18°do -20°C 6 meseci (idealno)
do 12 meseci
(prihvatijivo)*

*U sluCaju da mleko stavite u frizider ili zamrzivaé
odmah po izmlazanju.

Referenca: La Leche League International

Odmrzavanje

0dmrznite zamrznuto izmlazano mleko u frizideru

ili stavite sud ispod tekuce hladne vode, postepeno
povecavajuci toplotu vode dok se mleko ne odmrzne.
0dmrznuto mleko moze da se Cuva u frizideru do 24
sata. Ne zamrzavati mleko nakon $to je odmrznuto.

Laganim kruZnim pokretima izmesati odmrznuto mleko
pre davanja detetu da bi se pomesali sIUJevw koji su

se izdvojili. mleko nije

“kajmak” Ce se popeti na vrh botice. lzmlazano mlekﬂ
moze da varira $to se tice boje i gustine, u zavisnosti
od doba dana kada je izmlazano, od hrane koje ste
konzumirali i od starosti deteta u vreme izmlazanja.

Ne muckajte bocicu Zustrim pokretima da izmeSate
slojeve jer Gete na taj nacin ostetiti “Zive” komponente
vaseg mleka.

Nemojte zagrevati humano mleko u mikrotalasnoj
pecnici! Zagrevanje u mikrotalasnoj pecmm menja

g u
pecnici takode stvara “vrele tacke” u izmlazanom
mleku koje moZe da opece vasu bebu.

Ne odmrzavajte izmlazano mleko u veoma vrucoj ili
kljucaloj vodi.

ReSavanje problema vaSom
Lansinoh® ruénom pumpicom za
izmlazanje

Manjak isisavanja / Smanjeno isisavanje
Ukoliko imate osecaj da se sila isisavanja smanjila,
pokusajte sledece:
Uverite se da su svi delovi pumpe suvi i pravilno
sklopljeni.

2. Pregledajte da li beli ventil ima pukotine ili male
rupice. Ova komponenta je kriticna za postizanje
pravilne sile isisavanja. Ukoliko je neophodno,
zamenite beli ventil sa rezervnim ventilom koji ste
dobili uz pumpicu.

3. Uverite se da je silikonska dijafragma i rucica
Gvrsto spojena na telo pumpice i da se stvara
savrseno dihtovanje.

4. Uverite se da je ComfortFit™ podloga za grudi
Gvrsto spojena na telo pumpe i da se stvara
savrseno dihtovanje.

5. Ukoliko vasa bradavica ne moze da se postavi u
centru tunela podioge za grudi bez trenja, mozda
vam je potrebna veca veli¢ina ComfortFit™



podloge za grudi koja se nalazi u pakovanju.

Ne izlazi mleko iz dojke
Ukoliko imate osecaj da se sila isisavanja smanjila,

pokusalte sledece:
. Uverite se da su svi delovi pumpe suvi i pravilno
sklopljeni.
2. Pregledajte da i beli ventil ima pukotine ili male

rupice. Ova komponenta je kriticna za postizanje
pravilne sile isisavanja. Ukoliko je neophodno,
zamenite beli ventil sa rezervnim ventilom koji ste
dobili uz pumpicu.

. Uverite se da je silikonska dijafragma i rugica
Cvrsto spojena na telo pumpice i da se stvara
savr$eno dihtovanje.

. Uverite se da je ComfortFit™ podloga za grudi
Cvrsto spojena na telo pumpe i da se stvara
savr$eno dihtovanje.

@
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Bol prilikom pumpanja

Ukoliko se javlja bol prilikom izmlazanja mleka,
pokusajte sledece:

1. Mozda pumpate previSe jako. Mozda nije potrebno
da pumpate maksimalnom silom koju pumpica
moze da stvori. Pokusajte da pustate ruicu na
pola hoda i zapamtite da preporucen ritam 2-3
sekunde.

Mozda vam je potrebna veca ili manja podloga za
grudi, pokusajte drugu vellcmu podloge koju ste
dobili u Svoju p

sestru za pomo¢ prilikom odredivanja velicine.

el

Hranjenje bebe izmlazanim
milekom NaturalWave™
peristaltickom cuclom

Ova NaturalWave™ peristalticka cucla je
specualno dizajnirana da:
Pomogne da se odrZi vec ustaljen rezim hranjenja.
* Dase lako prede sa dojenja na hranjenje na bogicu
i natrag.
Da se potpomogne bebin “talasasti” rad jezika.
Da se potpomogne instinktivno aktivnost sisanja
radi prirodnog razvoja usne Supljine.
1. Hvatanje usnama
Usne se otvaraju na napolje i
hvataju areolu.

~

Peristalticko kretanje jezika
Jezik se krece kontinualno,
“talasastim” pokretima Gime
pritiska bradavicu i istiskuje mleko.
Ovo podstice prirodni razvoj usne
duplje, celjusti i lica.

Cinjenica: Deiji jezik ponavija oko
800 do 1000 peristaltickin pokreta
tokom jedne seanse dojenja.

3. Gutanje
Zadnji deo detetovog jezika se
podize, i time usmerava mleko u
jednjak.

NaturalWave™ peristalticka cucla je dizajnirana

i kliniéki dokazana da podstice ovaj prirodni

nacin hranjenja.

1. Vrhcucle
Beba kontroliSe protok mleka.
Mekani 100% Silikon

bl

RasteZe se i savija radi optimalne kompresije.

Unutrasnji vertikalni rubovi

Ispravlja oblik cucle, cime spre¢ava njeno

“kolabiranje”.

. Jedinstveni dizajn postepenog nagiba
Omogucava kontinualne peristalticke pokrete
jezika.

. Siroka osnova cucle sa teksturom
Za lako hvatanje i efektivno sisanje.

6. AVS™

Smanjuje unos vazduha, potencijalni uzrok
stomacnih gréeva.

w

IS

2

Jednodelni dizajn cucle, za sklapanje bez muke,
sa sporim, jim i brzim

Iskljucivo dojenje je preporuceno za prvih 6 meseci
bebinog Zivota. Dojenje i proizvodnja majcinog mleka
bi trebalo da budu Evrsto utemeljeni pre upotrebe
boce i cucle.

2za Kori je: Napunite sa p
Kolicinom tegnosti zategnite poklopac sa navojem.
Grejanje u mikrotalasnoj pecnici nije preporuéljivo.
Ukoliko se odlutite na zagrevanje u mikrotalasnoj
pecnici, nemojte zatvarati boGicu. Uklonite cuclu,
zatvarac i poklopac kada koristite mikrotalasnu
pecnicu. Dobro protresite pre upotrebe i uvek proverite
temperaturu pre nego $to ponudite flaSicu bebi.
Nejednako zagrejana hrana moZe da ispece bebina
usta. Nemojte zagrevati humano mieko u mikrotalasnoj
pecnici jer ona menja sastav mieka. Pre upotrebe,
odistite proizvod. Da bi ste bili sigurni u higijenu
proizvoda, ubacite cuclu i boGicu sa svim delovima
u kljucalu vodu na pet minuta pre upotrebe. Kada
nosite punu bocu, uverite se da je ispravno zatvorena
sa poklopcem, i uverite se da je cucla za hranjenje
u centru poklopca da bi ste bili sigurni da ¢e sistem
“protiv-prosipanja” biti u funkciji.

Giséenje: Pre prve upotrebe, ubacite proizvod u
kljucalu vodu na pet minuta, sacekajte da se ohladi

i dobrano isperite sve delove bogice. Ovo je radi
osiguranja higijenskih uslova. Takode, boCica takode
moze da se opere u gornjoj fijoci masine za pranje
sudova i moZe biti sterilisana (otvorena) i u mikrotalanoj
ili koris¢enjem specijalnog sterilizatora. Uvek operite
sve delove proizvoda odmah nakon upotrebe. Perite u
toploj vodi sa sapunicom i temeljno isperite. Operite pre
svake upotrebe.

Sklapanje: Kada je temeljno sterilisana i suva, ubacite
cuclu za hranjenje kroz gornji deo poklopca Koji se
navija. Zavijte poklopac ¢vrsto na grli¢ bocice.

Poklopac

Or
g Cucla
@/

Poklopac sa
navojem

Mere opreza: Kada se ne koristi, odloZite na suvom

i pokrivenom mestu. Uvek Koristiti proizvod uz nadzor
odrasle osobe. Nemo]le prati, odlagati ili duzvol]avatl da
dode u dodir sa ¢ima ili jakim i

Ubacite cuclu u
gomniji deo poklopca
sa navojem

bo€icom zbog mogucnosti gusenja, zbog mogucnosti
da beba padne preko bocice ili da se bocica rasklopi.

UPOZORENJE: Kvarenje zuba kod male dece moZe da
se dogodi ¢ak i ako ne koristite zasladene tecnosti. Ovo
se desava ukoliko se bebi dozvoli da koristi bocicu/Solju
duzi vremenski period tokom dana, a posebno tokom
noci, kada je smanjen dotok pljuvacke ili kada se koristi
kao duda (laza). Nemojte ostavljati cuclu na direkinoj
suncevoj svetlosti ili toploti, li ga ostavijati u rastvoru
tecnosti za sterilizaciju duze nego $to je predvideno.
Proverite je pre svake upotrebe. Bacite je na prvi znak
ostecenja ili slabosti. Zamenite cuclu svakih 7 nedelja,
iz bezbednosnih i higijenskih razloga. Povucite cuclu u
svim pravcima da bi izvrsili pregled proizvoda.

PAZNJA: Neki sokovi i rastvori za sterilizaciju mogu
da uzrokuju da cucla postane neprovidna. Ovo ne
menja nikakva svojstva proizvoda. Nemojte zagrevati
humano mieko u mikrotalasnoj pecnici jer ona menja
sastav mleka. Zagrevanje u mikrotalasnoj pecnici
moze lokalno da izazove visoke temperature te¢nosti.
Obratlte posebnu paznju prilikom zagrevanja u

j pecnici. Uvek hranu da bi ste
se uverili da je temperatura ravnomerno rasporedena i
proverite temperaturu pre hranjenja.

UPOZORENJE: Ambalaza nije deo proizvoda. Radi
bezbednosti Vaseg deteta, molimo Vas da uklonite
i bacite svu ambalazu pre koriscenja ali procitajte
i zadrZite uputstvo za upotrebu za kasnije Citanje.
Ostavite bo€icu otvorenu u mikrotalasnoj pecnici.

o]

M Lansinoh L

Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti.
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
Gaziemir/ lzmir/ Turkiye

LANSINOH®
IHCTPYKLIA KOPUCTYBAHHA PYYHUM
MO/IOKOBIACMOKTYBAYEM

Bitaemo Bac 3 pilueHHAM AT Bawwilt AUTUH Haiikpawwit cTapt

¥ KWITTI TPYAHAM BUTOA0BYBaHHAN. Be3niy nepesar AnA Baworo
3/10p0B'A i 310p0B'A BaI0i AUTHHM A06pe 06rpyHTOBaKi. Xoua
BUTOI0BYBAHHA TPYHUM MOTIOKOM — Lie 33BXM Haiikpaie
BUTO0BYBAHHA, BTiM 3a6€3n1euyBaHHA rPYAHIM MONIOKOM BaLLOT
LMTMHW, KON B MAETH GyT AANeKO Bijy Hel, He 3aBXAM € Nerkolo
cnpasoto. Lle Bumarae 0cobnuBiX 3ycunb, i BU NOBUHHI Ayxe
MULLIATICA CBOEHO PiLuyuicTio 3a6e3neynTi Bawiit AUTUHI igeanbhe
XapuyBaHHA 3apaav ii ONTUMANbHOrO PocTy i po3BuTKY. Haw pyuHuit
MOMOKOBIACMOKTYBaY 6y8 po3poBneHuii 3 MeTolo, o6 ik By
WWBMAKIM | NIETKWM A1A MaTepiB, AKi HKOAM MaloTb BIACMOKTYBaTY
MONOKO i AIKi LiiHYI0Tb 3PyUHICTb PYYHOr0 MOMOKOBIZICMOKTYBaYa.

IHcTpyKuii A KopucTyBava:
Bynb nacka, 3KailAiTb yac, o6 npouuTatk yeit no(lﬁumk nepu Hix

B MepuIii pas Kopuc DydHUM Y
Mapku Lansinoh®.

3wmict:

Moze doci do o$tecenja. Nemojte ostavljati proizvod na
direktnoj suncevoj svetlosti ili toploti, ili ga ostavljati

u rastvoru tecnosti za sterilizaciju duze nego $to je
predvideno. Nemojte da zagrevate tecnost stavljanjem
bocice direktno na gasnu ili elektri¢nu ringlu, ploce za
zagrevanje, u elektricnoj rerni i sl.

UPOZORENJE vezano za bezbednost i zdravlje
Vaseg deteta! Uvek koristiti proizvod uz nadzor odrasle
osobe. Nikada ne koristite cuclu kao varalicu (1azu).

i ili iranje tecnosti ce

1. i 3PydHUM i Mapkm
Lansinoh®

YacTiu PyyHoro MooKoBiAMOKTyBaua MapkH Lansinoh®
3. flkc Ta YHCTUTH PyyHMil

mapkm Lansinoh®

Alk 3i6pary PyuHuid MonoKoBiacMoKTyBay Mapku Lansinoh®
Topaan oao BIACMOKTYBaHHA MOAI0Ka

AIK KOPUCTYBATUCA PYUHIUM MONIOKOBIAICMOKTYBaYEM MapKit
Lansinoh®

flk npaBunbHO 36epiraTit 3uizXeHe rpyaHe MONOKo
TlowyKi ycyHeHA KectpagHacrei Pysoro

~

E ol ol o

.~

uzrokovati kvarenje zuba. Uvek proverite u
pre davanja bocice bebi. DrZite sve delove koje ne
koristite dalje od dece. Ne ostavljajte bebu samu sa

Mapku Lansinoh®
TojtyBakHi [pYAHWM MOAIOKOM 32 A0MOMOT0I0 IepHCTaNbTHYHOT
cockw NaturalWave™

bd
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3HaliomcTBO 3 PyyHum
MOKTyBauem mapku L

PyuHuii MONOK0BIZCMOKTYBaY Mapkt Lansinoh® 6ys pospobnenuii
cnelfianbHo A7 ypaxyBaHHa MoTped roayloumx marepis. Lleit
'MOMOKOBACMOKTYBAY Ma€ /18a OKpemix pexumn: Let Down Phase
(Camonnus) i Expression Phase (BincmoKTyBaHHs). Bu moxere nerko
06MpaTH OZIMH 3 1BOX PEXKUMIB, PETyMIONUM NIONOXEHHS PYUKH Ha
wroky. Moaywika AnA rpyaeit mapki ComfortFit™ crsopioe i3onAuio,
Aike 3a6e3neuye HaiiHe BAMOKTYBAHHS, 3aBAKM YOMY NOTIK
'MOMOKa i€ 3py4HO | WBMKO. [I8i MNALIKH 3 LUUDOKIM FOPNEUKOM

Yncrxa:
Mopywky AnA rpyneit, NNALIKW, PyyKy i NACTABKY NiJ NAALIKY
B BEpXHbOMY BIACKY iHOT MaLLIUHI
260 pyuHOI0 MUIKOIO 3 MUTIOM ANS MUTTA TIOCYZY i rapAu0i0
Bof1010. He BIKOPHCTOBYiiTe po3unHHuKi a6o abpasusHi
Marepiany. CnonickyiiTe rapau0to YncTolo BoAok. binwii knanak,
CUNiKOHOBY MeMODaHY i LUTOK, a TaKoX MOZyLIKY AnA rpypeit
mapku ComfortFit™ MoXHa MUTY B NOCYAOMMiiHIii MaLLWHi, ane
Mi PEKOMEHZYEMO MUTH iX BpyUHY, 1106 3anoBirTw ix nonomui
i NPOAOBXMTI NPUAATHICTD. [OBHICTIO BUCYLLITH BC YaCTUHN Ha
NOBITPi 110BEPX YUCTOTO PyLLIHIKA 360 y Cywapui.

MpumiTka: byabre yBaxHi, KON YUCTUTE ManeHbKwii Ginuii
Knana. Lle BaXn1B0 ANA NPaBUALHOrO BiZCMOKTYBaHHA. He
iiTe 3ailBUX 3YCUAb | He YNCTITb WITKOI ANA AUTAYOI

€ i A BCX THNiB iB MapKy
Lansinoh®. MakyHoK MicTUTb COCKY MOBINbHOTO NOTOKY MapKit
NaturalWave™, sika 40380n€ AUTHHI, KONW BOHA '€ 3LeXEHe
MONIOKO 3 NAALIKM, NOBTOPIOBATH Ti NPUPOZHI il CMOKTaHHS, NPO AK
BOHA Ai3HaNAcA, rpyau. i Nerko

NALWK a60 WiTKok 1A cocka. 0BepexHo NpomuiiTe BpyUHy
B Tenniil MUAbHil BoAi | conickyiiTe nif Tennoio NPOTOUHOI0 BOAI0K.

Ak crepunizyBatm:

36MaETbCA, NPOCTHIA Y BUKOPUCTAHHi | NETKO YHCTUTBCA.

TpyAato € Bukniouro
TPYAHE BUTOR0BYBaHHA BU3HaHE HAIKpaLLMM BUGOPOM 1A AUTHHI
i Hanae i BCi NOKYBHI PeyOBUHM, AKa BaLla AUTHH noTpebye
MPOTATOM NPLUUX 6 MICALIB XITTA. [pyZiHe BUTOR0BYBaHHA
[0MOMarae PO3BUBATH CUAIbHYIA 38'A30K Mi MaTip'io | AMTUHOIO |
3a6e3neuye ICneHHi A0BrOTPYIBaIOYi Nepesark ;1A 060X CTopiH.

YactuHu PyuHoro MonoKoBiacMoKTyBaya
mapku Lansinoh®

([uBitbea fonarok A)

A Noyuwka an rpygi mapku ComfortFit™

B Kopnyc monokosigcmokTysaya

€ Cunikorosa Mem6para

D ok

E Pyua

F' Kpuuka nnawkw i npoknaika Ana yuinbHesHa
G binwit knanan

H' TNigcraska nig naswky
2 pexumu pobotn

et MOROKOBIACMOKTYBaY Mae 182 OKpeMi exyIMH poBoT: pexum
Let Down (Camonnug) i pexum Expression (BigcmoKTyBanks). Bu
MOXETe NIETKO NepeMUKaTHCA MiX ABOMa peXMami, 06upaioun
IONOEHHA PyYKi Ha LITOKY.

Pexum Camonnne

Lleid pexum 'aKo cTumynioe rpyaut. Biv npusHadenuii Ana imirauii
NEPLUIOTO PeXVIMY TOAYBAHHS TPYALMI (KOMM AMTHHA XapUYETbCA
Ha noyaTKy ronysanka). Lie oga 3 0cobnuBoCTeii, Aka CTuMynIoe
CaMOMNUB MOAIOKa | CMHAE TOMY, 106 Balue MOAIOKO odano
TeKTH. BY MOXeTe CTBODIOBAT AerKiii THCK 70 BIACMOKTYBaHHA,
AKLIO BCTaHOBMTE PYUKY B NepLUvi (Bepxili) nas B wToky i Bynere
POGUTH LIBMKI NIOLLITOBXY PyYUKOK0.

07 L,

C i KAn'ATiHHAM: T0KNaAiTh BG YacTH B
KaCTpyI0 3 KMNNAY0I0 BOA0I, 3a6e3neuvtBLLM, W06 Hiakoro
NOBITPA He 60 B cepe/Hi Gy Ab-AKOT YaCTHHM, HaKpHiiTe
KacTpynio KpULLKOIO i KUN'ATITb He Mekue 10 xBunuH. Tpumaiite
KaCTPYI0 33KDHTOI0 KDULLIKOKO, KON YaCTMHIA He NOTPIGHi.
TpuwmiTka: fly)e BaXAMBO MATH y KACTPyAi 4OCTTHBO BOAW, 06
BCi YaCTVHU MO BINbHO NNaBATH B Hilt NpY KIN'ATIKHi.

[ MpurotyitTe po34uH
37abneTok aBo piauHu. 3aHypTe BC YACTUHM B PO3UMH TaK, 106

B KOAHIl 3 HUX He 6y10 NOBITPA. 3anuuwTe iX B po34MHi NpoTAroM
npuHaiiMHi 30 XBUNWH. [oTyiATe CBIXMil PO3UNH KOXKHI 24 FOAMHY.

napoio a6o
cTepunizaropamu: JloTpuMyiiTech iHCTPYKLi BUPOGHMKA.
MepexoHaiiTeca, W0 BC YaCTUHM NOBEPHYTi 0TBOPAMM BHY3

**|eil MONOKOBIACMOKTYBaY Ma€ Ba OKPEMIX PEXMMM, @ came
Let Down (Camonnu) i Let Down (BincvokTyBaHHa). Bu moxete
TETKO NEPEeMIKATCA 3 O/JHOTO PEXKUMY Ha iHLLIWIL, Kepyloun
TIONOKEHHSAM PYUKM Ha LTOKY.

Topaay 14010 MONOKOBIACMOKTYBaHHS

O3HalioMTecA 3 MONOKOBIACMOKTYBaueM i oro YacTuHaMu nepes
BUKODUCTAHHAM.

Haii6inbLu BaXNMBUM eNeMeHTOM YCiLUHOTO BifiCMOKTYBaHHA
MOMNOKa € pecieKc camonnuy. CaMon<uB - e KoM FpyHe MOAIOKO
NOYMHAE TeKTH BibHO. BinbyBaTica Ubomy npupoaHomy pednexcy
MOXe 0NOMOTTI HACTYNHe: HAKNaJiTb Ha rpyAN nigorpitii
nakyok renio Therapear| Breast Therapy Gel komnaii Lansinoh®
(TepanesTuuHii renb na rpyaeit Tuna Therapearl) i KiHunkamn
nanbuis po6iTb nerki kpyrosi pyxu 3308Hi rpyaeit 4o cocka nepes /
b0 nijj yac NpoLecy MONOKOBIZCMOKTYBAHHA.

MocrapaiiTeca BU6MpaTV TaKkiit YaC ANA MONOKOBIZCMOKTYBaHHS,
11406 Bam He Tpeba Gyno kyauch nocniwary, i Wo6 HixTo He
nepepuBas Lieit npoec. Cnpo6a po3cnabuTica B Toif vac, Konu
B JlyMa€Te Npo CBOK0 AUTHHY abo AuBUTECH Ha doTorpadilo
BALLOT AUTHHY, TAKOX MOXe GyTi KOPICHOI0 NDH BZICMOKTYBaHHi
TPYAHOTO MOOKA.

B3arani npoLiec MoNOKOBIACMOKTYBaHHS MoXe TpUBATU

6713bK0 20-30 XBUNMH, ane e 3aNeXHTb Bif} BaLLIOTO OPraHismy.
Mam'AaitTe, Lo yCRillIHe MONIOKOBIACMOKTYBAHHA - Lie MUCTELITBO,
AKOMY Cify HaBYUTHCA. Mepui TpeHyBaHHS MOXyTb 6yT

KopoTuuie aGo 0BLLle, HiX 3a3HaueHo TYT, i MOXe NpH3BeCTH 40

« He 3a6yait pyKunepen
YacTUH 3i CTepunizatopa.

4

Ak 3i6paTn Pyunuit MonoKoBiacmoKkTyBay
mapku Lansinoh®

MpumiTka: Mepiu, Hix 361patit Pyutmii MONOKOBIACMOKTYBaY
mapkut Lansinoh® nepekowaiiteca, Wwo Bci AeTani ounuieni i
CTEpUNi30BaHi 3iHO 3 ONUCAMY, HaBeeHUMM B PO3Aini 3 L€l
THCTpYKUT.

(AusiTbca gogarok B)

n PeTenbHo BUMMiiTe pyKit.

B3 Bcrasre wrok & cunikoHosy MemGpany.

D Poswiuuyiire cunikoHosy Mem6paHy i Tok Ha Bepxy Kopnycy

YBaua.
NanbUAMY, WO BiH HAiiHO NPUKpINNeHHid 40 kpato i
3a6e3neuye NOBHY repMeTUyHICTD. *

n AKypaTHo 3aKpiniTb Ginuii KNanax Ha Hacoci 3HM3y,
NepeKoHaBILINCH, (110 BinWii KnanaH 3HaXoATbCA Ha OfiHOMY
piBHi 3 Kopycom Kacoca. He BapTo BUKopUCTOBYBaTH
HaAMIpHY cvny, o8 BCTaBUTY Binuit knana. ko Bu
NOMITUAK, 1110 6inVit Knanax BULANUTH BaXKO, TO Lie Yepe3.
Te, 110 BY BILITOBXHY/M /I0r0 3aHAATO AANEK0 Y KOPrIyC

il

Pexum BificMOKTyBaHHA

Lleii pexum 10380nA€ Bam BifICMOKTYBATH FPYIHE MOIOKO 3
rpyaeit. LL|o6 nepexioumTHCA B Lieit pexuM, BCTAHOBITb PyuKy

¥ Apyrvii (HKHii) na3 B wToky. LLlo6 oTpuMmaTy HalicnbHite
B/ICMOKTYBaHHA, HaTUCKYTe Ha pyuKy noBHiCTI0. L1106 3MeHwITI
Ny BIACMOKTYBAHHS, HATHCKAIITE Ha PyuKy MeHLLe.

3

AK wncTuTn i crepunisysati Pyynmit
MONOKOBifCMOKTYBaY Mapku Lansinoh®
Tepez nepuumm BIKOPUCTAHHAM MOOKOBIZCMOKTYBaua po3bepitb
11010 (3HIMITb CUNiKOHOBY MeMOPaHY i LUTOK, NOAYLUKY AnA rpyaeit

‘mapku ComfortFit™, Ginutit knana it BigokpemTe NAALKY, KPULIKY
| AUCK yLinbHeHHs).
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MAALLKY Ha KOPNYC i ua.
Moeaaiite na3 B pyulli 3i WTOKOM it 06epexHO HaTicKaiiTe
BHI3 Ha pyuky. HaTickaiiTe, J0KW He MOYYETe KNauaHHA.
BinperynioiiTe WwToK i pyuKy Tak, Wwob pyya Bxoauna
nepuyit na3 Wwoka, AKuit Bignosiaae pexumy Let Down Phase
(Camonug). **
TpukpiniTe noaywky Ana rpyaeii mapkw ComfortFit™ ao
KONy MOTIOKOBIACMOKTYBaua.
11|06 3p06uTH MONOKOBIACMOKTYBaY MOBHICTIO CTiiKUM,
BCTaBTe MALIKN B MICTABKY 1A NAALLKA.
Ocb TaK Ma€ BUTNAAATH NOBHICTIO 3i6paHuii
MOTOKOBI[ICMOKTYBav.

*Lli yacTuH MaloTb LinbHo NPUNAraTH 0Ha ofHol. Ljo6
noneruTy 36MpaHka, NPOCTo 3MOUITL Kpail CHNIKOHOBOT
Mem6panit Bofiolo.

BiICMOKTY HeBeNVKOI KINbKICTi rpyAHOro MonoKa, ane Lie He
03HauaE, Lo BaLL OpraHi3M He BUPOBNAE A0CTaTHBO MonloKa abo,
1110 BY pobuTe woch He Tak. Monoko BUPO6NAETLCA 3rifHo nonuTy
i BUMOraM, i perynapHe BiZICMOKTYBaHHA MONIOKa 3 BalX rpy/ieii
Ha A071aTOK /1A AOTAZY BaLLOT AUTHHI CTUMYNIOE | NIATPUMYE
HaOZPKEHHA MOTIOKa 3 BaLuMX rpyAeil.

AKLIO BUHUKHYT AIKICb NPOBNEMM BATOI0BYBAHHA FYLIbMH,
NIPOKOHCYNLTYiiTeCA 3 BaLUMM nikapem.

By MoxeTe BiACMOKTYBATI MONIOKO 3 OAHIET TpyAi nij Yac
TOAYBAHHA AMTUHM 3 iHwwoi. Lie R03BoNAE MaKcUMi3yBaTh
eheKTUBHIC] y , KOpUCTY| pedy
CaMONANBY, AKNiA CTAMYMIOETbCA CMOKTAHHAM BaLLIOT AUTHHU.

TepekoHaiiTeca, Lo NPOXiA MOAYLIKM ANA FPyAeii TPOXK HaXUNeHHit
BHU3, WO rpyAHe MOAIOKO Ge3 nepewwkop Teko y NAAWKY.

3axozu 6e3nexu Npu roflyBaHHi 3UifXeHUM MONOKOM:

1. HETPIATE TPYIHE MONIOKO B MIKPOXBIbOBIIA MIYLLI!
MikpoxBuni 3MiHI0IOTb CKNaj MOMOKA i, KpiM TOro, MOXYTb
CTBOPIOBATY B MONIOLi “Tapayi nnamu’, Aki MOXyTb obnikati
HemoBAA.

2. 3aBxqv nepeipaiite Temnepatypy Gyab-aKoi piaunu nepen

TUM, A FOYBaTH MTIHY.

He no3soniite auTuki Gpati nnAwKy B NixkKko abo camocTiliHo

TOyBaTHCA NIPOTATOM TPUBANOO Yacy.

4. [Ina 3anobiraHHA MOXNMBOCTI PU3NKY 3ajlyXu nepeipaiite
MILHICT COCKa, NOTATHYBLLI Ha CeGe YacTiHy 3 rpywIoi.
TIpunutKITL KOPHUCTYBAHHS MOTIOKOBIACMOKTYBAYEM, AKLLO
3'ABUTbCA By/b-AKNii po3pHB a60 TPiLLMHa.
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ik BuKopucroByBat Lansinoh® Pyunuii
MOJNOKOBIICMOKTYBaY

AIKILO MOXKIIMBO, MI0YeKaITe, 11j06 HAXOZKeHH BALIOTO FPYLHOT0
MONOKa i PO3KNa/l BUTOJ0BYBAHHS rpyAAMI A00pe ciBnagani.
ik npaBuno, Ha e NoTPi6HO He MeHLue 3-4 TUXHIB nicna nonori,
AKILO BaLL NiKap HE PEKOMEHAIYE iHLe.

1. PeTenbHo BUMMIITE PyKW i NepeKoHaiTeCs, ujo Bawwi rpyau
uncti.
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TepeKoHaifTecs, L0 BY peTeNibHO CTepunisyBan i ibpany
MO/IOKOBIACMOKTYBAY Came Tak, Ak ONICaHo B po3aini “fk
YUCTATI | CTEpUNi3yBaTy PyuHuii MONOKOBIACMOKTYBaY Mapkit
Lansinoh®“ i“fik 3i6pay PyuHuii MONOKOBIACMOKTYBaY Mapkmt
Lansinoh®".
Po3milLtyiiTe OTBIp MONIOKOBIACMOKTYBaua B LiEHTPi Haj
COCKOM i 06epeHO NPUTUCHITS iforo Ao TPy, CniaKyioun
33 TUM, W06 BaLL COCOK 3HAXOAMBCA B CePeAHi NPoXony
noaywkw Ana rpypeii. LlinbHo npuTckyiite noaywky ana
rpypeii mapku ComfortFit™ monokoBiacMokTyBaua Ao rpyaei,
o ywi abesneuye T
BUXO/lY NOBITPA. Bit MOXKeTe CTBOPUTY rapHe yuLinbHeHHA 32
JI0NIOMOTOI0 iHuLIOT PyKH, Aika Gyae MiATpUMYBaTH BaLy rpyAb
3HU3y.
K0 BaLL COCOK He MOXe ByTH po3mitlieHiM BeepeuHi
NIPOXOZY NOZYLIKI ANA Fpy/eit 663 HaTUPAHHA, To Bam MoXKe
3HaA06UTHCA GinbLuMit po3Mip NOAYLIKM ANA rpyaeit Mapkit
ComfortFit™.
AIKILIO BY aKyPATHO HATHCKATUMETE Ha PyuKy
'MONOKOBIZICMOKTYBaua, Bl Gy/leTe BiuyBaTH BIfICMOKTYBaHHA
3 rpyAi. Bam He noTpiGHO HaTUCKaTH Ha pyuKy NOBHICTIO, 1406
CTBOPUTU BaKYYM, @ HATUCKAIAT TaK, L1jof Bam 6710 3pyuHo.
BY MOXKETe CTBODHTH NIErKiii TUCK BCMOKTYBAHHA KON
TOTYETeCH A BI/ACMOKTYBAHH, YCTaHOBUBLLIM PYUKY B
nepuuiit (BepxHiii) na3 wroka. MepexoHaiiTeca, Lo BaLll COCOK
PYXA€ETbCA, Ta HaTUCKaIATe | BifinycKaiiTe pyuKy, AOKM He
3HaiipeTe NOTPi6HMi Temn.
LL{o6 nouatu 3 pexumy Let Down Phase (Camonnus),
'BCTaHOBITb LUTOK Y BepXHili (MepLuuii) na3 pyukit i CTUCHITL.
DyuKy. Batuie rpyZiHe MOMIOKO CKOO MOYHE HAXORUTH, HaBITb

"
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MpaBuna 36epiraHys rpyAHOTo Monoka

fe Temneparypa Yac
pw KinHarwi Bin19°Cho26°C 4 ropun (ineanstio),
‘Temneparypi A0 6 roAMH
(Caixe MonoKo) (npwitnaTHO)*
¥ XonoaunbHuKy Bin4°Cao 6°C 72 roauhn
(ineansHo),
108 piB
(npwiaTHO)
Y MOpO3UbHItKY Bin-18°Cno-20° 6 micAuis (ineansHo),
B0 12 micAuis
(npwidHTHO)

* Kpate Bcboro 3aMopoxyBaTh aBo 0X00ZKyBaTH MonoKo Bipasy
NicnA BiACMOKTYBAKHA.
Mocunatks: La Leche League International

Po3mopoxyBaHHsA

Po3MopoXyiiTe rpyAHe MONOKO B XoNOAWTbHIUKY a6 CTaTe

NIOCYAVHY Nijy NPOXONIOAHY NPOTOYHY BOAY, NOCTYNOBO NiABMLYiiTE
BOZH, MOKH MONOKO He Tane

MONOKO MOXHa 36epiraTi B XONOAUMbHIKY He A0BLIE 24 TORUH.

He 3aMopoxyiiTe rpyaHe MONOKO 3pa3y X NicnA Toro, AK BOHO

po3TaHyno.

AKypaTHO MIOKPYTITB NOCYAUHY 3 TaNuM TPYAHM MOTIOKOM flepes

AMTUHM, W06 3miwaTH B B cnoi. [pyate
MOMIOKO He FOMOTeHI3Y€TbCA i “BepLuk” NAHIMAIOTbCA 40 BEPXHbOT
YaCTUHI MNAWIKA. [pyHe MONIOKO MOKe 3MIHIOBATIACb 32 KOMIbOPOM
i KOHCCTeHieto 3anexHo Bij Yacy 406K, Ko MonoKo byno

AKILIO BY HE MOXETE BUKODUCTOBYBATH BCE BIfICMOKTYBaHHS,
AKe MOXe CTBOPUTH Lieii MOTIOKOBIACMOKTYBau.

AK TinbKK rpy/iHe MoNoKo noTeue (uepe3 1- 2 XBINMHY),
nepeiiaitb y pexum Expression Phase (Bin Y ). Wob

N

ul yBaHo, if) TOrO, LU0 BY 1M, Ta BIKY AMTUHN Nify
yacsi He cpywyiiTe 3anap pril 2
1406 3MilyBaTh Wapk, 60 e MoXe MOLIKOANTH XVIBi KOMNOHEHTH

nepekniouuTCA y pexum Expression Phase (BincmokTyBanHs),
M'AKO HaTUCHITb Ha yacTuHy “PUSH” (LLIToBXaTH) Ha KiHuMKy
PYKW, L0 BCTaHOBUTH PyuKy Ha APYritii (HINKHiil) na3 wroka.
TpopoBaxyiiTe CTUCKATH | BIANYCKATH PyuKy, 106 3HaiiTH
MIAXOAALLIWIA TUCK BIZCMOKTYBaHHA.
AKLLIO TUCK BIACMOKTYBaHHA BIAUYBAETbCA CaBKUM npu
BI/ICMOKTYBaHHi FDYIHOTO MOTIOKa, HATUCKYIITe Ha Py3Ky NOCTiiHO.
THCK BI/ICMOKTYBAHHA 3MIHIOETBCA 3MIEXHO Bifl TOTO, AIK CUITbHO BY
HACcKa€eTe Ha pyuky. BiZicMoKTyBaHHA B KoM(opTi Ginblu BaxnuBe,
HiK CTBOPEHHS CUIIBHOT TUCKY BIACMOKTYBaHHA. Byb nacka,
BIZICMOKTYiTe MOIOKO Nif} TaKM TCKOM BiAC AKWI BI

PyA 3
He KopucryitTeca MikpoXBubOBOIO Ni4Yio ANA FpyAHOTo Monokal
Mikpoxuni 3miHtoloTb cknag Monoka. Mikpoxsuni Takox MOXyTb
CTBOPHTM «TapAYi TOYKM» B TPYAHOMY MONOLL, AKi MOXYTb

06neKTit AUTHHY.

He potonnioiire rpyate MonoKo B Ayxe rapaiit abo kunAayii Boai.

Mowyk i ycyHeHHA HecnpaBHocTeli PyuHoro

BifuyBaETe NiAXOAAUNM ANA BaC.

*[Llo6 noepHyTUcA y pexum Let Down Phase (Camonnme), (1)
ToTATHITL KiHuVIK WTOKa Ha cebe, (2) 3nerka cTUCHITb pyuky, i
BCTaBTe ii B nepLuyii (BepxHiii) nas.

He iiTe Bip
Ginbww N'ATH XBUAMH 32 OAWH Pa3, AKILO He AOCATHYTO
Hisikoro pesynbrary. (npobyiiTe BUKOHATH BIACMOKTYBaHHA B
iHLMIA Yac NPOTATOM TOro X AHA. Byb nacka, nam'aTaiite: Ak
BI/ACMOKTYBaHHA CTao Aiyxe Goniouum aBo He3py4HuM, To BaM
HeOGXIZiHO MPHMMHUTI KOPUCTOBYBATHCA i BaveM i

YUlinbHEHHs JOCKOHae.

Binb npu BinCMOKTYBaHHi Monoka

flkujo BM BiauyBaeTe Binb, KON BIACMOKTYETE FYAIHE MOOKO,
cnpobyiite HacTynHe:

1. MoxnuBo BM BIACMOKTYETE MOMOKO A1yXe eHepriiiHo. Hema
HeoBXiHOCTI BUKODHCTOBYBATH BCI0 Millb BIACMOKTYBaHHS, Ay
MOMIOKOBIACMOKTYBaY MOXe HajiaBaT. CpoByiiTe HaTICKaHHA
YUKy HANONOBMHY WAAXY | AOTPUMYFITECA 2-3 CeKyHAHOrO
puTMY.

Bam mose 3Hap06uTHCA Binblua abo MeHwa noayuka AnA
TpyAeit, cnpobyiiTe iHLy NOAYwWIKY ANA rPyAeii, AKA € B LbOMY
naKyHKy. [POKOHCYNBTYITeCA 3 BalLMM MiKapem LLOAO AKOCT i
po3MipiB.

~

ToflyBaHHA rpyAHNM MOIOKOM 3
NepuCTanbTUYHOT COCKN MapKK
NaturalWave™

Lia nepucranbTiyHa cocka mapku NaturalWave™ pospo6nena
cnewjanbHo Takolo, Aika:

©  Jlonomarae niATpMyBaT yCTaneHi CXeMi TOAYBAHHS TPy
®  3perkicTio nepemMuKaETbCA Bij FpyAeit 10 NAALIKH | Hasaj.

®  330X0uye AUTHHY [10 “XBUNENoAiGHOro" BICMOKTYBaHHA.

.

3abe3neuye BAKB iHCTUHKTUBHOTO BiACMOKTYBAHHA HA
NPUPOAHMiA po3BHTOK poTa.

1. CxonnioBanHa
Ty6u BiAKpUBAIOTLCA HA30BH i
IKCYIOTBCA Ha HABKONIOCOCKOBHOMY
KDYXKKY.

2. MepucTansTuuHi pyxyu A3uka
13K pyXa€TbeA MagKum
“XBunenogibHum” pyxom, o6
CTUCHYTH COCOK | BITYYMTH MOTOKO. Lie
CTUMYTIOE NPUPOAHUIA PO3BHTOK POTY,
wenen i nuuA.
DaKT: 311K HeMOBAA MOBTOPIOE
NePUCTALTUHI PyXit BCbOTO
npubnu3Ho Big 800 o 1000 pasie
32 OIMH CCAHC ORYBAHHA AUTUHI

imCMOKT yBaua Mapku L inoh TpyAbMY.
Ko 8K BigYy! , WO Bi 3. Koerauua
npobyitte HacTynHe: CnuHKa A31Ka AUTUHY NHIMAETBCA,
flKW0 BY BIAUYBAETe, LUO BIACMOKTYBAHHA 3MEHLIMAOCA, CNpoByiiTe BIANPABNAYM MOTIOKO B CTPABOXIA.
HacTynHe: MepucranbTiyna cocka mapkiu NaturalWave™ 6yna
1. ViTecs, o BCi YacTuHm i Gy i Knini anani

HANEKHIM YHHOM BICYUIEHi | NDaBWIbHO 3iBpani.

OrnAHbTe Ginuit KNanak Ha HanBHICTb Po3puBY abo Ayxe
MafeHbKoro 0TBOpY. Lieii KOMMOHHT Mae BUpiluanbHe
3HaueHHA A1A 326€3NUeHHA HATEXHOTO BIACMOKTYBAHHA.
Tpu Heo6XiAHOCTi 3aMiHiTb BinWil KnanaH 3anacHim Knanaxom,
AKUI HaJaHO Y KOMIAEKTI 3 MOIOKOBACMOKTYBaYeM.

[od

NPOKOHCYNETYBATHCA 3 BALLIUM NiKapem
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Ak npaBunbHo 36epiraTi 3uigKeHe rpyaHe
MONOKO

TpyAHe MonOKo Heo6xigHo 30epiraTh B YCTIii repMeTIYHO 3aKpuTiii

NOCYAUHI.

He 36epiraiite rpy/iHe MOAIOKO Ha Z1BEpUAX XONOAWbHIKa a6

Mopo3bHuKa. Lli ABepui €, AK NPaBuno, HaiiTenniLLolo acTuHolo
abo epe3 Te, Wo'x

i 3aKpuBaIOTH.

Cnpobyitte Hawi cyMKu AnA 36epiraHKA rpyAHOro Monoka
Mapku Lansinoh®:

. \neanbun NIAX0AATb ANA 3ﬂep|raum1 13aMOpOXyBaHHA
TPYAHOrO MONOKa

NaterToBaHa ywinbHIOKYa 3aCTibKa-BavckaBKa noABiliHOro
KnauanHs 3anobirae BuToky abo posansy

®  MoXHa OTpUMATH HaIMiLIHiLLi CYMKM

3. it 10 CUNiKOHOBA MeMBPaHa i LTOK HagiitHo
npKpinAeHi 70 Kopnycy MOAI0KOBIACMOKTYBava i o
YLUifbHEHHA AOCKOHae.

Nepexonaitrecs, Wwo nogywka AnA rpynei mapkn ComfortFit™
HapiiiHo NpMEAHaKa 70 KOPYCY MOMOKOBIACMOKTYBaYa i o
YLUiNbHEHHA AOCKOHae.

fAKIL10 BaLl COCOK He Moxe 6yTH Bepe/vHi NPoXozly 3 pnaHua
63 HaTupaHHs, T0 BaM MOXe 3HaA0BUTUCA NOAYWIKa ANA
rpyaeit mapku ComfortFit™ Ginbluioro po3mipy, Aka € B naKyHKy.
TpyAHe MONOKO He BICMOKTY€TbeA

AlKuWo BY BIAUYBAETe, AK BIAACMOKTYBAHHA 3MEHWINOCA, cpobyiiTe
HacTynHe:

1. iiTeca, 10 BCi YaCTUHM i Gynn
HANEKHIM YHHOM BICYUIEHi | NDaBWIbHO 3iBpani.

OrnAHbTe Ginuit KNanak Ha HaABHICTb Po3puBY abo Ayxe
MafeHbKoro 0TBOpY. Lieii KOMMOHEHT Ma BUpiluanbHe
3HaueHHA A1A 326€3NUeHHA HATEXHOTO BIACMOKTYBAHHA.
Tpu Heo6xiAHOCTi 3aMiHiTb BinWil KnanaH 3anacHim KnanaHom,
AKUI HaJaHO Y KOMIEKTI 3 MOIOKOBIACMOKTYBaYeM.
MepekoHaitteca, Lo CUNiKOHOBa MeMOpaHa i LTOK HaaiiiHO
npKpinAeHi 70 Kopnycy MOI0KOBIACMOKTYBava i o
YLUifbHEHHA AOCKOHae.

Nepexonaitrecs, Wwo nozywka AnA rpynei mapkn ComfortFit™
HaAiiiHo peAHaHa A0 KOPNYCY MOTIOKOBIACMOKTYBaY | L0
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NPUPOAHOT CXEMH ropyBaHHA

1. Topana w00 cocki

TloToKom MoA0Ka Kepye AuTHHa.

Mk 100%-Huii cunikon

PO3TATYETb(A | 3TUHAETHCA A1 ONTUMANBHOTO CTUCHEHHA.
BHyTpiLUKi BepTUKANbHI CKNaZKi

3MiyHIOKTb CTPYKTYPY COCKH, WO PoBUTH i cTiiiKoto Bijt
PYIiHyBaHHA.

YHiKanbHuii u3aiiH 3 NOCTYNOBAM HaxwnOM

3aBeaneuye nnasHi nepUCTaNGTIYHI PyXH A3HKa.

Lupoka, TeKcTypHa 0cHOBa COCKa

[11A MerKoro CXonnioBakHA Ta eGeKTHBHOTO BiACMOKTYBaHHS.
AvS™
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3MeHLUYe CoKMBaHHA MOBITPA, NOTEHLiiHY IPAYMKY Koikie.

0pHa yacTHHa, a came COCOK AYIKe IPOCTOTO A3aiiHy icHye
[NA NOBINbHNX, CePEHIX Ta IBWIKUX NOTOKIB MONOKa.

P Y nporArom
nepLuix 6 MicALyiB XuTTa AuTUHI. llepen TAM, AK novati
BUKOPICTOBYBATH NAALLIEUKY 360 COCKY, HeoOXiAHO AocTaTHiil

55



4aC 10YBATU JUTHHY TPYAZIO, a6M TYZHE MOTIOKO perynapHo
BUPO6NANOCH B AOCTATHiiA KinbKOCTI.

IHCTpYKUiA A0 3acTOCyBAHHA: 3anuiiTe HeoOXiaHY KinbKicTb
PiAHY i 3aKpyTITb FBUKTOBY KpUWKY. [iAirpiBaTH B MiKpOXBIALOBITH
neyi He pexomeHAYeTbCA. AKL0 BM BUpILIMAW NIgirpiTH iy B
MIKPOXBINOBIF Nei, TO He 3aKpuBaiiTe ropneyo NNAWKY. Bupanite
COCKY, KOMIP | KWLLKY NP KOPUCTYBaHHI MIKPOXBUAIBOBOIO Niyul0.
Mepen BxuBaHHAM A06pe 360BTYiiTe MONOKO | 3aBXAM NepesipAiiTe
Temneparypy, nepuu Hix AaBaTH o iy AUTHH. He HarpiBaiite
TPy/AHE MONOKO Y MiKPOXBUNbOBIil NiuLi, TOMY L0 MiKpOXBUAI
3MiHIOIOTb KN/ MONOKA. epea Nepwnm BUKOPUCTaHHAM
nouwcTiTh et Bupi6. LLo6 3abeneunty ririexy Bupoby, noknagits
COCKY | ANALLKY 3 yciMa ii KOMNOHEHTaMW B KNAAYY BoAY Ha 5
XBUTHH Nepefl BUKOPUCTaHHAM. [lepL, HiXk NepeHoCTU HanoBHeHy
NNALIKY, NEPEKOHAITECA, O BOHA 3aKPUTa i WO i KpuwwKa

He jiTe cocky nig nps ao nig
BMNMBOM TeNNa, Ta He 3anuLLaiiTe if B ie3uHQiKyl0uoMy po3uiHi
(«MeTopv CTepuni3aLii”) A0BLLE, HiX PeKOMEH0BAHO, OCKINbKY Lie
Moxe ii nowkoavTu. OrnApaiiTe ii nepes KOXHIM BUKOPUCTAHHAM.
BukwHbTe if Py nepLuix 03Hakax nowKokeHHs abo nocnabexys.
3amiHAiiTe cocKy KOXHI 7 TXHIB 3 MIpKyBaHb Ge3nek Ta ririenu.
Moraraifre cocky AnA roftyBaHHA Y BCiX HaNpAMKAX, 11406 nepesiputi
Lieit BUpi6.

YBATA: [leiki COKM € CTepUNbHUMI | POYMHH MOXKYTb 3p0BUTH
cnnikoH Henpo3opum. Lle 308¢im He 3MiHIoE fioro BnacTUBOCTe.
He KopucryitTeca MikpoxBubOBOIO NiuIo ANA NIArpiBYy rpyaAHOro
MOnoKa, 60 MIkpOXBINbOBa NiY 3MiHI0E cknaj Moroka. MMiirpis
B Mil iif nevi Moxe CTBOPUTH i i BHCOK
Temnepatypu. byare 0co6anBo 06epexHi npu HarpisanHi
MIKpOXBUTIAMM. 3aBX /M nepemiLuyiiTe RiirpiTy ixy, w6

3HAXOAUTBCA Ha Micu], Ko COCOK B

ii po3nogin Tenna, i nepesipaiTe if

LEHTPI KpULLKH, iiTe yHKLito “3axucty Bi

B1bOMY BUPOG. Buganith Cocky, KOMIp i KpHLLIKY NP KOPUCTYBaHHI
i niuyio. Mepen no6pe 3608TyiiTe

MOAOKO | 3aBXAM nepeipAiiTe TeMnepaTypy, Nepiu Hix AaBarin

Ujo iy auTuHi. He HarpigaiiTe rpyAHe MonoKo y i

niyLi, Tomy Lo MiKPOXBUNI 3MIHIOKTb Cknaj Monoka. Mepea

nepLIMM BUKOPUCTAHHAM NOUKCTITb Lieit Bupi6. LLlob 3aBe3neunt

ririesy Bupoby, innAwky 3 ycima i

B KANNAYY BOAY Ha 5 XBUMH Nepes BUKOPUCTAHHAM. lepwy, Hix

NPEHOCHTA HAMOBHEHY MALLIKY, NePeKOHAIITECA, L0 BOHA 3aKpHTa

i Wo i kpuuwka Ha micui, kont

nepes TUM, AK AaBaTH Mariokam.

YBATA: MNakyBanbHi Matepianit He € YaCTUHOIO LibOro BUPOGY.
[In Ge3nekw Bawwoi guTuHw, Gyab nacka, 3HIMITb | BUKWUHbTe BC
nakyBalbHi MaTepiani Nepe;) BUKOPHCTAHHAM L1b0ro BUpoby, ane
uTaifte i 30epiraiite iHCTPYKUIT ANA NOZANbLIOTO BUKOPUCTAHHA.
CraBTe B MIKpOXBUNbOBY NiY BCi NPRAMETH BIAKPUTHM.

PO3TalLlyBaTH COCOK B LIEHTPI KpULLIKH, aKTBYiiTe dyHKLil0 “3axcTy
B/l O3XNI0NyBaHHA" B IbOMY BUPOG.

Yncrka: Mepep nepLuMM BIKOPUCTAHHAM, OKAAAITH Lieil BUPI6 B
KUNNAYY BOAY Ha 5 XBUNWH, AaiiTe 0XONOHYTU | peTenbHo npomuitTe
BG nnAwkm. L iAHO AnA

ririenu. 3rofoM NAALIKY MOXHa 6yae MUTU Ha BepXHili nonuui
NIOCYAOMMIHOT MawwiKy | MOXHa 6yae crepunisysaty (siaKkpuTolo)
AKY MIKpOXBUbOBIi Neul, Tak i 3a 40NOMorok cnewjanbHoi

« i MaLWHW. 33BN MuitTe BCi uboro
BUPOBY MUNbHOI0 BOA0K0 | CTapaHHO npononockyiiTe. YCTiTh et
BUPI6 Nepe KOXHUM BUKOPUCTAHHAM.

36upanns: Mlicns NOBHOT0 BUCUXaHHS BCTaBTe COCKY 1A FO/lyBaHHA
4epe3 BepX KOMipa KpULLKH, AKa 3arBiHuyeTbCA. HagiiiHo npukpinits.
KOMIp KDHLIKW, K2 33TBUHYYETLCA, Ha TOPTIEUKO NAALLKM.

@— Kpuwka
g Cocka
@/ Kowmip
BcrasTe o cocky y
% BepXKoMipa
Mnawka

3acTepemeHHs: Konv Bi He KOPHCTYETecA LM BUpoGom,
36epiraiite ioro B cyxomy 3akpuTomy micui. Hikonu He asaitre
KOpHCTYBaTHCA UM BUPGOM Ge3 arnaay Aopocnux. He
ounwaiite, He 36epiraiiTe i He JonycKaiiTe KOHTaKTIB Liboro BUpOGY 3
PO34MHHUKaMM B0 arpecuBHUMIU XiMikaTamh. Lie Moke npu3BecTi
10 ioro nowwKozkeHHA. He 3anuwaiite Lieit BUpI6 nia npamumu
COHAYHMMU NIPOMEHAMM 60 nijy BNUBOM Tenna, Ta He 3anuuwaiite
iioro B Ae3uHAikylouomy po3uuki (“MeToAM cTepunizauii”) AosLue,
Hi peKoMeR0BaHo. He posirpiBaiite piauHy, NoMitLialoun vawky
Ha ra3osy PHUHY KOHOOPKY,
NANTY, B ENEKTPUUHY NiY i T.i.
MENEPEKEHHA cTocoBHO Bawoi Ge3nekw i 3a0poB’a
Ta 6e3neku i 3n0poB’a Bawoi AuTunn! Hikonw He pasaiite
KOpHCTYBaTHCA M BUPGOM Ge3 arnaay aopocnux. Hikonu He
BUKOPHCTOBYIITe COCKH AA FOAlYBAHHA Y AKOCTI COCKM-NYCTYLUIKW.
besnepepsHe i TpuBane BiiCMOKTYBaHH PifliHI MOXe
NpU3BECTH A0 Kapi€cy. 3aBXAy nepesipaiiTe TemnepaTypy i
nepen Gepiraiite el SKAMA BH He
KOPHCTYETeCs, B HeflOCTYNHOMY ANA AiTeii micui. He 3anuuaiire
UTVHY HAOMVHLI 3 NMTHIAM 06MQHAHHAM Yepe3 PU3IK 3aayXH,
NaliHKA AUTHHI 360 AKWLO Lieit BUPIG po3iBpatmii.

nonep : Kapiec y nireit p: iky MOXe MaTH Micue
HaBiTb NPU CTIOXMBAKHI HeCONOAKIX piuK. Lie Moxe CTaTiea, Ak
AWTYHI 703BOIAETHCA KOPHCTYBATHCA MNALUIKOK / YaLLIKOK0 NPOTATOM
TPUBANOTO Yacy BAieHb | 0C00MMBO BHOYI, KOMM CIUKOBUAINEHKA

3MEHLUYETHCA, 360 KoW et BUPI6 BUKOPUCTOBYETBCA AK NYCTYWLKa.
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LANSINOH®
VHCTPYKLUA NO NPUMEHEHWIO PYYHOTO
MO0/10KOOTCOCA

Mo3npasnaem Bac ¢ pewseHuem atb Bauuiemy pe6erky nyuuwit crapt
BKH3HI TPYAHbIM BCKAPMAMBaHHEM. MHOKECTBO NpeumylLects
1A BaIero 310p0BbA 1 3100BbA BALLENO PeeKka Xopoiuo
U3NOKeHbI B MeYaTHbIX MaTepianax. Xora KOpMIEHHe rpy[bio - 310
BCeTa HawnyLuiee BCKAPMAMBAHI, 0BecrieyeHie Ballero pefenka
TPYZHbIM MOTIOKOM BO BPEMA BaLLIET BLIHYK/IEHHOTO OTCYTCTBHA He
ABNACTCA NETKMM [ieNoM. 370 TpeByet 0coBbix ycunui, 1 Bbl JONKHbI
0ueHb FOPAUTBCA CBOMM PeLeHeN MPEfOCTaBUT Balemy pebenky
WileanbHoe NUTaHue 1A 30pOBOTO POCTa U pasgHTHA. Haww pyuoii
MOnN0K00TCOC 6bin pa3paboTaH Takim 06pa3om, uToGbl M GbICTPO U
TIeTKO MOTTIM M0Mb30BATBCA KaK Te MaTepH, KOTOpble MMl HHOTA
BbIHYX[IeHSI OTCACbIBATH MOTOKO, TaK W Te, KOTOPbIE LieHAT yA06CTB0
PY4HOTO MONOKOOTCOC.

MHCTpyKuMH N0 NpUMeHeHMIo:

Mpexze yem B nepBblit pa3 BOCNONb30BATLCA PyYHbIM
MOI0KOOTCOCOM Mapkit Lansinoh®, HaiijuTe BpemA 03HaKOMATBCA ¢
[1aHHbIM PYKOBOACTBOM.

Copepxanme:

1. pyuHBIM Mapki Lansinoh®
2. YacTv pyuHoro MonokooTcoca Mapki Lansinoh®

3. KaK CTepunu30BaTb W UWICTUT Py4HOI! MOTIOKOOTCOC MapKH
Lansinoh®

Kak cobpatb pyuHoii Monokootcoc Mapk Lansinoh®

COBETbI 110 CLIEXKMBAHIIO MOAIOKA

Kak nonb30BaTbeA pyuHbIM MonoKooTcocom Mapki Lansinoh®
Kak NpaBiHO XaHHTL CUEXKEHHOE TPYAHOE MOTIOKO
YeTpaHeHie HeUCpaBHOCTeii py4HOTO MOTIOKOOTCOCE MaPKHt
Lansinoh®

Mopava rp} C e i cockn
NaturalWave™

PR

©

TBO C py oM
mapku Lansinoh®

Pyuoii MonokooTcoc Mapku Lansinoh® 6bin cneuuanbHo paspaborat ¢
YUeToM noTpe6HOCTeli KOPMALIMX MaTepeii. ITOT MOOK0OTCOC HMeeT
1183 OTAENbHbIX pexima: Let Down Phase (Camorek) u Expression
Phase (OTcoc). Bol MoxeTe f1erko BbIGHPATb OFMH U3 ABYX PEXIMOB,
Perynupys nooeHute pyuki Ha wroke. Moflyuka /1A rpyAM Mapkw
ComfortFit™ co3aaet ynnoTHeHte, koTopoe oBecneunsaer HagexHoe

BCaCbIBaHie, Gnaroaps yemy MonoKo TeueT yo6Ho u Gbictpo. lse
6yTUTKH C LWMPOKIM FOPIBILIKOM ABNAIOTCA B3AUMO3AMEHAEMbIMIA
L1 BCEX TWNOB MOAIOK0OTCOCOB Mapku Lansinoh®. Komnnekt
COfiePXUT COCky MeneHHoro notoka mapki NaturalWave™, kotopast
1103B071A€T PeBeHKy, KOT/1a OH MbET CLEXeHHOE MOTIOKO U3 By Teink,
NIOBTOPATh Te eCTECTBEHHbIE COCYLLUE ABIKEHIA, KOTOPbIE OH
BbiyuMT, KO COCan rpyAb. MONOKOOTCOC RerKo Cobupaetcs, npoct 8
UCNONb30BaHIM 1 NIETKO YHCTHTCA.

A Haunyywum.
TDYAHOE BCKAPMAUBaHIE IDH3HAHO Ny4ILM BIGOPOM /N4 peBieia i
7aeT BCe NUTTeAIbHble BeLIECTBa, B KOTOpbIX Balu peeok HyxaaeTca
BTeueHHe epBbIX 6 MeCALIeB i3 [pyAHOe BaKapMABakie
TIOMOaeT pa3BiBaTh CAIbHYIO CBA3b MEX(3y MATePbI0 1 peBeHKom it
obecrieuytBaeT 060N MHOTOUHCTIEHHbIE ATHTETbHbIE MPEAMYLLECTBa.
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Yactn Py-moro MO/1I0K00TCOCa MapKu

Lansinoh®
(CmotpuTe npunoxeie A)
Mopywka anA rpyau mapku ComfortFit™
Kopnyc monokootcoca
CunukoHoBaA Awagparma
Lok
Pyuka
Kpbiuuka GyToinkit ¥ nOKNaKa AnA ynnoTHEHitA
Benbiit knanan
Topcraska noa GyTeinky
2 Pexum paboTbl
3T0T MOTOKOOTCOC UMEeT /183 OTAEMIbHIX PeXiMa PaboTbi: pexkim
Let Down (Camorex) u pexm Expression (Ococ). Bbl moxere
TIeTKo NepeK/IiouaTb MexAy ABYMA PEXUMAMIL, MEHAA NONOKeHiE
DYuKit Ha WITOKe.

Tommoom >

Pexum camotex

B 7aHHOM pexuMe rpyb HeXHO CTUMYTUPYETCA. OH MpeHasHadeH
TR UMIUTaLIMM NEPBOit Ga3l KOPMAHIA TYbI0 (Koraa pebenok
TIUTAETCA B Havane KOpMITeHN). 310 0Ha U3 0coBerHocTe, Kotopas
CTUMYMPYeT CaMOTeK MOn0Ka 1 CrocoBcTByeT Tomy, uTofbi Bause
MOAI0KO Hadano Teub. Bbl MoXeTe co31aBaTb erkoe AaBneHite oTcoca
€CTH YCTaHOBTe PyIKy B NepBbifi (BepxHui) nas 8 roke u Gygete
7ena 6bICTpbIe TORYKH pyuKoi.

V
Allnnn1/1.
Pexum otcoc

3T0T peXHM NO3BORET OTCACHIBATD FPYAHOE MOMOKO U3 FpYAM. YTo6bi
TIePEKIIUNTCA B 3TOT PEXIM, YCTaHOBHTE PYUKy B APYIOFt (HIKHITT)
13 B WToKe. Y706bl MOMYUHTb CamOE CWTbHOE OTCACHIBAHME, HaXMITE
Ha Py4Ky MOMHOCTb0. YT06bl yMeHbLIMTb CHAY OTCOCa, HaKMITe Ha
PYUKY C MeHbLUeil Cunoit.
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Kak unctutb 1 crepunuszoBatb py4Hoii
0 Mapku Lansinok

Tlepen NepBbiM HCNONb30BaHIEM MOIOK0OTCOCa pastepiTe ero
(CHAMMT CUTHKOHOBYI0 MeMGpaHy  UITOK, MoBywLIKY ATA FpyAW
mapku ComfortFit™, Genbiit Knanan u oTaenwTe GyTbiKY, KpbiLKy
W AIMCK YAOTHeHMS).

Yncrka:

Togyuiky An rpyau, GyTbinkis, pyuKy W NOACTaBKY N0 6y Thinkw
MOXHO MbITb B BEDXHEM OTCEKe N0CYOMOEUHOM MaLLIMHbI Wi
BPYUHYI0 CO CPEACTBOM ANA MbITHA NIOCYbI B FOPAYEli Bofje.

He ucnonb3yjiire pacropuTent i aBpasiBHbie Matepuansi.
Cnonackusaiie ropaueii wicroit Bofoii. benbiit knanau,
CHTUKOHOBYI0 MEMGPaHY U UTOK, A Takke NOAYWKY ANA Fpyau
mapku ComfortFit™ MoXHO MbITb B MOCYAOMOENHOIH MaLLIMHE, HO
Mbl PEKOMEHIIYeM MbITb WX BYUHY0, 4TO0bI NPEOTBPaTTS X
TIONOMKY W IPOAMIATS CPOK CAYXGbi. MoNHOCTBIO BbicywIMTE Bee
aCTH Ha YHCTOM NOTOTEHLE WIH B CYLITKe.

BrumaHye: By/ibTe 0CTOPOXHbI BO BPEMA YWICTKM MaleHbKOro
6enoro knanara. 310 BaXHo 1A NPaBUNBHOO OTCACLIBAHUA.



He npunaraitte nuLIHIX yeunuii, u ve iTe WeTky Ans
‘MbITbA GyTHINOK WA LETKY /11A MOIKI AETCKIX COCOK. OCTOPOXHO
TIPOMOIITE BYUHYI0 B TenA0it MbINbHOI BOAE U 0NONOCHUTE N0
Tennoii NpoTouHoii BOAON.

Kak crepunusoBars:

Crepunuauya kunayeHuem: lloMecTTb Bee YacTi 0Tcoca 8
KacTpionio ¢ Kunateit BOAOH, NPOBEPUTb, UT06bI U3 HIX Bbilen
BeCb BO3/AYX, 3aKPbiTb KACTPIOAIO KPbILIKOIA M KUNATTD He MeHee 10
MuHyT. He 0TKpbIBaiiTe KacTpionio, MoK Bam CHOBA He NoHAR0BATCA
4acTi MONOKOOTCOCA. Hpmeuame: 04eHb BaXHO HanUTb B
KaCTpIofio Z0CTaTo4HO BOfbl, 4T0Gbl BCe acT MOMH (B0BOAHO
nnasarb B Heit NPU KUNAYEHNH.

pepcTBaMU:
PacTBOp U3 TabneTok unw xugKocTw. Morpy3ue Bce feTani 8
PacTBOP W yGeAuTeCh, 4TO B HUX HE 0CTanock Bo3ayxa. Octasnaitre
11X B PaCTBOpe B Teuekie He MeHee 30 MUHYT. [0ToBbTe (Bex it
pacTBOp Kaxble 24 uaca.

napom unm
crepunmsatopamu: lpiaepxuBaiiTech HCTyKUMin
MpOU3BOAMTENS. Y6eauTeCb, 4T BCe 4acTH MOBEPHYTHI B
CTepunu3aTope BHI3 ropribiLukom. He 3aBbiBaiite MbiTb pyki nepe
U3BNEYEHIEM YaCTell U3 CTepTU3ATOpa.
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C6opka pyuHoro monokootcoca Lansinoh®

Tlpumeyanyie: niepes Tem, Kak COBUPATL PyuHOM MONIOKOOTCOC
Mmapky Lansinoh®, y6eautech, uTo Bce AeTant oumLLeHbl

[ HO YKa3aHNAM, B pasgene 3
JIaHHOTO PYKOBOACTBA.

(CmotpuTe npunoxerue B)

n TuwatenbHo nomoiite pyKu.

B BcraBbre WTOK B CUIMKOHOBYIO AMadparmy.

u PasmecTuTe CMKOHOBYI0 AUAdParmy u WTOK HaBepxy
Kopnyca MONOK0OTCOCa. Y(]enme(h HaXatuem nanbuamu, uto
(OH HafieXHO NPUKPENAIeH K Kpa u obecneunsaer nonHyw
prMEWNND(Tb.‘

B AxkypatHo 3aKpenuTe Genbiii Knanak Ha Hacoce CHiy,
yBenuBLMC, 4TO Genblii KNana HaXoRMTCA Ha OfIHOM
YPOBHe C Kopnycom Hacoca. He cTouT ucnonb3oBath
upe3mepHylo cuny, 4ToBbl BCTaBuTb Benbiit knanaw. Ecm
Bbl 3AMETIH, 4To Gebiii Knanak yAanuTb TpyaKo, To 370
NOTOMY, 4TO Bbl BTONIKHYAW €10 CMLLIKOM AaNeKo B Kopnyc
MonoKooTcoca.

BB Npukpymwre byTbinky Ha kopnyc

B BbiposHsiire nas B pyuKe Co LITOKOM  OCTOPOXKHO HaXMITE
BHIU3 pyuKy. HaxmuTe 10 ujenuka.

(BB Orperynupyiire wrok u pyuky Tak, uToBbi pyuka BXoUNa
B MepBbIil Na3 LITOKa, KOTOPbIi COOTBETCTBYeT pexumy Let
Down Phase (Camorek).**

u Mpukpenute noaywky Ana rpyau mapku ComfortFit™ k.
Kopnycy MOfIoK00TcoGa.

(ED 7061 cenath MONOKOOTCOC NONHOCTEIO YCTOT|MBHIM,
BCTaBbTe 6y TbiNKi B NOACTABKY A1A Gy TbiOK.

D BorraK somKen BbimAReTs NoNHOCTBI0 COBpaHHbI
MOTOKOOTCOC.

*3T YacTit JOMKHbI NNOTHO NpUneraTh Apyr K Apyry. Yrobi
obneryutb C60pKy, NPOCTO CMOUMTE Kpaii CUNMKOHOBOI
Anadparmbl BoAoii.

**3T0T MONIOKOOTCOC IIMEET /1Ba OTAEMbHbIX PeXitMa, a UMeHHo Let
Down (Crumynsus) u Expression Phase (InyGokoe cuexmBanie).
Bbl MOXeTe N1erKo NepeKAouaTbea Mexzy ABYMA peiManti,
MeHAS BbIGUPas MONOKeHUE PyUK Ha LITOKe.
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CoBeTbl N0 CLiEXMBAHMIO MONOKA

(03HaKOMBTeCh C MOIOKOOTCOCOM W €70 YacTAMM nepes
UCOMb30BaHUEM.

Hau6onee BaxHbiM 3nemeHTOM YCNELWHOro CUeXNBAHNA MONOKa
ABACTCA PedieKc camoTeka. (aMoTeK - 370 npoLiecc cBo6oHOr
CTeKaHWA FPY/IHOTO MONOKa. lTomoub 3TOMY ecTecTBeHHOMY
pedneKcy MOXeT cnefiyloLLiee: HanoXuTe Ha rpyab NOAOTPeTbiii
naket rena Therapearl Breast Therapy Gel komnanuu Lansinoh®

(Tep ii renb Tuna Therapearl AnA rpyaw) u KoHUMKamMu
Nanbl{eB fieNaifTe nerkue KpyroBble ABIKEHIA H3BHe YAV K
COCKY Nepef} CUEXWBaHUeM/WNH BO BPEMA Hero.

NoctapaiiTech BbI6HPaTL TaKoe BpeMA ANA CLEXHBaHNS, 4TOGb!
BaM He Ha/10 Bbino KyAa-To CNeWMTb, U 4T0BbI HKTO He NpepbiBan
3707 npotiecc. MonbiTKa PaccnabinTbCA B 10 BpeMS, KO Bbl
[lyMaeTe 0 CBOeM PeGeHKe Unu CMOTPUTE Ha poTorpaduio Batlero
pebeHKa, Takie MOXeT BbiTb N0Ae3HO/ NPH CUXUBAHNN
TPYAHOTO MONIOKa.

Boobiuie npotiecc cuexvBaHia MOXeT ANUTbCA 0Kono 20-30 MUHYT,
HO 370 3aBICHT OT BaLLero opranu3ma. llomHuTe, uTo ycnetwHoe
CUEXKIBAHME - 3TO UCKYCCTBO, KOTOPOMY HYXHO HayunTba. MepBble
TIOMLITKI MOTYT AINTHCA MeHbLLIE Wit GoblLe, Yem yKasao
38Cb, W MOTYT NPUBECTI K CUEXKMBAHMIO HEGObLLIOTO KONUYECTBA
TPYAHOTO MONIOKa, HO 3T0 He 03HauaeT, 4To Bau oprani3m He
NIPOU3BOAUT A0CTATOUHO MOTIOKA W UTO BbI [ieNaeTe YT0-T0 He
Tak. Mook Bbipa6aTbIBAeTCA COMMACHO CNPOCY U NPEANIOXEHMI0, U
DerynsipHoe CLieXyIBaHie MOTIOKa U3 Ballleii rpyM B JONONHeHIe
K BLIKAPMIMBAHMIO TPY/IbI0 CTUMYTIUPYET W NOJAEPXHBaET
NOCTYNAIeHite MOTIOKa U3 Baluieii rpyu.

TIpu BO3HUKHOBEHUM NPOGAEM C TPYAHbIM BCKAPMAMBAHHEM
oBpaTuTech K cBoemy Bpay.

Bbl MoXeTe cLiexvBaTh MONIOKO U3 OAHO/ rpyAY BO BpemA
KOpMAeHNA pebeHka Apyroii. 310 N03B0NAET MAKCUMANbHO
YBEAUUUTD SEKTUBHOCTb CLIEXMBAHNA, MOIb3YACH pedreKcom
CTUMYAALMA € IOMOLbI0 KOPMJEHIA BaLLIero pebeHKa rpyabio.

Y6eanTech, 4To NPOXo} MOAYLIKU /N FPYAY UyTb HAKNOHeH BHU3,
uT06bI FPYAHOE MOJIOKO GecnpensaTCTBeHHO TeKo B 6yThinky.

Mepbt npu

MOOKOM:

1. HEHATPEBAVITE FPYJIHOE MONIOKO B MUKPOBONHOBOI NMEYY
! M1KpOBONHbI U3MEHAIOT COCTaB MONIOKa, a TaK»e MoryT
€03/1aBaTb B MOfIOKe “ropAume GpaKLuM’, KOTopble MoryT
0bXeub MnageHua.

Bcerpia npoBepsiiTe Temneparypy nio6oii Xuaxocti nepen
Tem, kak KOpMUTb pe6eHKa.

He no3gonsiite pebenky 6patb ByTbinky B kpoBaTb MK
KyLaTb CAMOMY B TeYeHYIe AUTENbHOr0 BpemeH.

[1nA NpeoTBpALLIEHIA BO3MOKHOTO PIICKa YAyLIbA
npoBepAIiTe NPOYHOCTL COCKA, NIOTAHYB Ha Ce6 YacTb
rpyweii. llpekpaTie UCOIb30BaHIE MONOKOOTCOCA B CTyYae
Pa3pbiBa M TPELIHbI.

[
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Kak nonb3oBarbca PyuHbim
MO/NI0K00TCOCOM Mapku Lansinoh®
Ecm BO3MOXHO, NOA0XKAUTE, 4T06bI NnoCTynnexne Bawero
TPYAHOT0 MO/IOKA U PeXWM rpyaHOro BCKapmManBaHua
Hanagunucb. Kak NpaBuno, Ha 370 YXOAUT OKONO 34 Hefienb nocne
poaos, ecnu Baw Bpau He NOCOBETOBAN /ipyroe.

1. TujarenbHo BbIMOIITe PyKU 1 y6eauTecb, 4To Bl rpyau
yucTble.

(BepxHeit) na3 wroka. Y6eauTecs, uto Baiu cocok ABIKeTC,
HaXuMariTe 1 yJiepuBaiiTe pyuky, noka He HaileTe HyXHblii
Temn.

Yro6bl Hauarb ¢ pexuma Let Down Phase (Crumynauus),
YCTaHOBHTe LITOK B BepXHMit (NepBblii) na3 pyuki M coxMUTe
PyuKy. Bauuie rpyHOE MOAIOKO CKOPO HauHeT nocTynarh,
[Baxe et Bl He Gy/leTe MCNONb30BATH BCI0 MOWWHOCTb 3100
MONOKOOTCOEa.

Kak Tonbko rpysHoe Monoko noteuer (yepe3 1-2

MuHyTbI), nepeiigute B pexium Expression Phase (Iny6okoe
cuexuBanme). Yrobbl nepexniounTbea B pexim Expression
Phase (Tny6okoe cLexwBaHIe), MATKO HAXMUTE Ha YacTb,
“PUSH" (TonkaTb) Ha KOHUMKe pyuKi, UT0ObI YCTAHOBUTD PYUKy
Ha BTOPOiA (HINKHWT) na3 wroka. MposomkaiiTe CkuMaTh

W OTNYCKATL PyUKY, 4TOGbI HAiiTH NOAXOAALINA f1aBneHIE
otcoca.

o

~

Ecnu ipy cuexuBakite Bbl 4yBCTBYeTe, 470 fjaBekite cnadoe,
HaXuMaiiTe Ha pyyKy NOCTOAHHO. [laBneHme cLexvBaHIA
W3MEHACTCA B 3aBUCMMOCTH OT TOFO, KaK CUNbHO Bbl HAXMMaeTe
Ha pyuKy. KomdopTHoe cuexuBarme Gonee BaxHo, Yem co3naHue
CWNIbHOTO fjaBneHNA 0Tcoca. CeXNBaitTe MOOKO N0 Takum
aBIeHMeM, KOTOpOe NOZXOAHT Bam.

* [Ina Bo3Bpara B pexum Let Down Phase (Crumynauus), (1)
ToTAHUTE KOHUVK LLTOKa Ha cefa, (2) Cnerka coxmuTe pyuky,
BCTaBbTE ee B NepBbiil (BepxHMii) nas.

He i 6
MATM MUHYT 32 OAWH Pas, eCM He 0CTUTHYTO HUKaKoTo
pesynbrara. lonpobyiite cueauTs MONIOKO B Apyroe Bpem B
TeyeHyte T0r0 e A, [TOMHUTe: eCin CexmBaHHe CTano 0eHb
6

wn T0B8aM pekp
W NPOKOHC CBpadoM.
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Kak NpaBUNbHO XPaHUTD CLeXKeHHoe
TPyAHOE MOMNOKO

TpYAHOE MO7I0KO HEOBXOAUMO XPaHHTL B YICTOM repMeTHYeCKi
3aKPLITOM COCye.

He xpaHuTe rpyAHOe MOAIOKO B fiBepLAX XONOAMbHHKA WA
MOPO3UABHHKa. KaK npaBuno, 3T ABEPKN ABNAITCA CaMoii Tennoit
4aCTbi0 X0NOAAbHIKA W1l MOPO3ITIbHIK U3-33 OCTORHHOTO
OTKPBIBAHHA U 3aKDbIBaHUA. CTaBbTe ATy Ha BeM TPYAHOM
MOTOKe, KOTOPOE XaHHTCA, 1 B MEpBYI0 04epeb Heronb3yiiTe
CTapoe rpyAHOE MOTOKO.

MonpoGyitTe Hawwm cyMmKM ANA XpaHeHUA TPYAHOTO MOoKa

mapku Lansinoh®:

L AXOLAT ANA XPAHEHHA U
MOAoKa

©  [laTeHT0BaHHaA YINOTHAIOWLAA 3ACTEXKa-MOTHUA [IBOHOTD
Lien4Ka NPeI0TBPAILALT yTeuKy Wi PasniB

©  MoXHo NoyuwTb Camble POUHble CyMKM

TpyAHor0

NpaBuna xpaHeHus rpyAHOro Monoka

2. Y6epuTech, 4To Bbi TLIATeNbHO CTEPUAM30BaNH 1 cOBpanyt Tne Temneparypa Bpema
MO/IOKOOTCOC MIMEHHO Tak, Kak 0nicaHo B pasaene “Kak - o
YHCTUTb U CTEPUN30BATb Py4HOIi MOIOKOOTCOC MapKM I e CAEEST | el

PR M ‘Temneparype (ceexee 106 4acos
Lansinoh® 1 “Kak coBpaTb pyuHoii MONIOK0OTCOC MapKit ) (tphemneno)®
Lansinoh®”.

3. PasmecTiTe 0TBEpCTHE MOTIOKOOTCOCA B LEHTPE HAZ COCKOM I BxonogunbHiKe 01 4°Cp06°C 72 yaca (wpeanbHo)
OCTOPOXHO NPIKMUTE €ro K rpyAu, CefiA 3a TeM, uTo6bi Baw H08 et
COCOK HAXOAVCA B CEPEAUHE NPOXOAA NOAYLIKI ANA TPYAH. (mpiemnenvo) ™
NnoTHo npukmuTe MOAYWKY ANA rpyAu Mapkw ComfortFit™ B moposunbHike -18°t0-20°C 6 mecaues

Krpyau, uto (wneansHo) no
NIPEA0TBPLLAET BbIXOA BO3AYXA. Bl MOXeTe Co3AaTb 12 mecauies
XopolLiee yNNOTHEHYe C NOMOLLbIO APYTOif pykK, KoTopas (npwewneno)
Gyaer nopepxBars Baiy rpyab Chisy. * Jlydiwe BCero 3aMopaxMBaTb W OXNaXaTb MOIOKO Cpasy nocne
Ecn Ball COCOK HEBO3MOXHO PACnonOXUT BHYTPH P —
1POX0Aa NOZYWKM ANA [PYAM 663 HATUPaHUA, TO BaM MOXeET
N0TpeGoBaTbCA GoMbLINIA Pa3sMep NOAYLIKI ANA FPYAN MApKU Cevinka: La Leche League International
Comfortfit™. PasmopaxuaHie

4. EM Bl aKKyPATHO HOXMETE Ha PyuKy ! iTe (pyaHOE MOTOKO B [——
BbI MI0U4YBCTBYeTe OTCACbIBaHME U3 TPYAN. BaM He HyxHo €Oy} N0 NPOXTAHY!0 NPOTOUHYHO BOAY, NIOCTENEHHO NOBbILLAA
HaXUMaTh Ha PYUKY MOTHOCTbI0, 4TOBI CO3AaTb BaKYYM. TemnepaTypy BOibl, N0Ka MOTIOKO He Pa3MOpo3uTCs. PasmopoxerHoe
Haximaitre ak, 4roGbl Bam Gbino yaoGHo. MOTIOKO MOXHO XpaHHT B XONOANAbHUKe He Gonee 24 uacos. He

5. Bbi MOXeTe CO3aTb NerKoe aBleHue BCacbiBaHuA Koraa

TOTOBUTEC K CLEXVBAHIIO, YCTAHOBYB PyuKy B NEpBOIl

3aMopaHBaiiTe rpyAHOE MOAIOKO CHOBA NOCNE TOrO, Kak OHO Bbino
Pa3MOPOXEHO.
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AKKYPATHO MOKPYTHTE COCYA C TalbiM FYZHbIM MONOKOM Nepesy
KOpMJIeHHEM, 4TOGbi niepeMewaTh ero. [y/HOE MOOKO He
TOMOTeHU3MPYeTCA, W “CIMBKM" NOAHUMAIOTCA K BePXHeil YacTh
6yTbinkir. [pyAHOE MONIOKO MOET BapbUPOBATLCA M0 LBETY U
KOHCUCTEHLMH B 32BUCHMOCTY OT BEMeHH CyTOK, KOTAa MOAIOKO Bbin0
C1YeeHO, B 32BUCUMOCTH OT TOTO, UTO Bbl €Nt W BO3DaCTa pebenka

B0 BPEMA CUEKUBaHWA. He TPACT CIULLIKOM IHEDTUYHO By Toinky,
4TOBbI CMeLUWIBATb C10W, TaK KaK 3T0 MOXET 0BDEAUTH KiBble
KOMIIOHEHTHI BaLLIET0 FPYZHOTO MOOKA.

He HarpeBaiiTe rpyAHoe MONIOKO B MUKPOBONHOBOMNeYM!
MUKPOBONHbI U3MEHAIT COCTaB Monoka. MUKPOBONHI Takxke
MOTYT CO34aTb <TOPAYMe TOUKI» B FYAHOM MoroKe, KoTopele MoryT
obkeub pefenka.

He pacrannuBaiire rpyHoE MOTIOKO B 04eHb ropAyeil it
KunAweil Boge.

8
Avtipetmon mpoBAnpATWY GXETIKA PE TO
Xewpokivnto 6qhactpo Lansinoh®

OTeyTCTBHe CUeKUBaHNS / CHIKEHHaA MOWHOCT paboTbi
MonoKooTCoca

ECnut Bbl UyBCTBYeTe, 4TO CLIEXWBAHHE YMEHbLLIWIOCh, NonNpobyiiTe
aenyloujee:

1. Ybenutecs, 4To BCe YacTit MOOKOOTCOCA BbICYLIEHbI U COBPaHb
HaznexaLum 06pasom.

OCMOYDVIYE Genblii knanax Ha Hanuuue pa3pbiBa U NOABNEHUA
MafleHbKO0 0TBEDCTIA. ITOT KOMMOHEHT HMeeT peluaiouiee
3HaveHwe 1A 06ecrieYeHiA HaeXallero oTcaceiBaHuA. Mpi
'HeoBXoAuMOCTH 3ameHuTe Genbiii knanaH 3anacHbim, KoTopblii
HaXOAWTCA B KOMNNEKTE C MONOKOOTCOCOM.

Y6eauTech, 4To CUNMKOHOBAAZMADPATMa W LUTOK HAZIEXHO
TIpHKPEIeHbl K KOPMYCY MOOKOOTCOa, & TaKike NpoBepeTe:
TepMeTHYHOCTD.

Y6eauTech, uto nosywKa Ana rpyau Mapku ComfortFit™
HafIeXHO MPUCOTMHENa K KOPTYCY MOTIOKOOTCOC, & TakiKe
NIpOBepbTe [ePMETHUHOCTb.

Ecnn Bawu cocok HEBO3MOXHO PacnonoXiTL BHYTPH

MNPoX0Aa NOAYWKY ANA rpyan 6Ge3 HaTUpaHuA, T0 Bam MoXeT
notpe6oBaTbca Gonbuimii pasmep noaywku mapkw ComfortFit™
ANA TPyAK, KOYDDhWI BNOXEH B KOMMNNEKT.

~
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Monoko He cyexuBaetca

ECM Bbl YyBCTBYETe, YTO CLieXHBaKYE yMeHbLIWAOCH, Nonpobyiite

neqyiouee:

1. YbequTech, 4To BCe YaCTH MOOKOOTCOCA BbICYLLIEHbI 1

HajnexaLM 06pasom coBpans.

OctoTpuTe Genbi Knanan Ha Hanuuie paspbisa wni

MaleHbKOTO OTBEPCTIAA. 3TOT KOMNOHEHT MMeET peluaiiee

3HaveHMe 1A 0BecrieweHia Haexallero oTcaceiBaHuA. Mpi

Heo6XOAMMOCTI 3aMeHiTe Genbiit KnanaH 3anackbiM, KOTopbiit

HaXOZMTCA B KOMIEKCTe C MONIOKOOTCOCOM.

3. YbequTech, 4To CUNMKOHOBAA AUaGPArMa 1 LITOK HAJEKHO
TIpHKpENIeNbl K KOpMYCY MOTIOKOOTCOGa, a TaKKe NpoBepeTe
TEPMETUHOCTD.

4. Ybepurecb, uTo nogywa mapku ComfortFit™ gna rpyau
HaIEXHO NPUCOEMHENa K KOPNYCY MOTOKOOTCOC, A Takke
NIPOBEPETE TePMETUUHOCTD.

~

Bonb Bo Bpems cueuBaHuA
Ecnut Bbl uyBCTBYeTe G0nb BO BPeMA CLiexuBaHuA, nonpobyiite

nenyiouee:
1. B03MOXHO, Bb OTCACbIBAETE MOAI0KO 04eHb IHepTHIHO.
Her TH WCNOb30BaT B Moulp
KoTopylo MoXeT
TMonpobyiiTe Haxumatb pyuky iy it

(neuwanbHo paspabotana, uTo6bi:
Tlomoub Mo AeXHBaTb YCTORBLLIMECH CXEMbI KOPMIEHIA
TpyAbI0.
CMeTKOCTbI0 MepeKTIOyaTLCA OT PYAM K 6yThinouKe u 0BpaTHo.
®  TloowpsTb peberka k “BONHO0BPa3HOMY” ABIKEHMIO A3bIKa.
OBecrieuBaTh UHCTUHKTUBHOE ABIDKEHHE OTCACHIBAHIA MOAIOK
AANA NPABINBHOTO PA3BUTA NIPHKYC.
1. (xBaTbiBaHue
[y6bi OTKpbIBAIOTCA HAPYXKY 1
QUKCUPYIOTCA Ha OKONIOCOCKOBOM
KpyXKe.

2. MepuctanbTuyeckue ABIKEHNA
A3bika
A3bIK ABUKETCA FAAKAM
“BONHOO6Pa3HbIM" ABMKEHNEM, YTO6b!
OKaTb COCOK W U3BeYb MOTIOK0. 370
N0COBCTBYeT NPaBITbHOMY Pa3BUTHi0
TIpHKYCa, YeniocTeit i auua.
aKkT: A3bik MTafeHua nosTopAeT
nepHCTanbTHYeCKie ABIKEHMA
npumepHo ot 800 Ao 1000 pa3 3a oau
CeaHC KOPMIIEHHA PeGeHKa rpyabio.

3. MNpornatbiBanne
Bepx Ai3bika MAIajeH11a NOJHIUMaeTcs,
HaNpaBAAA MONOKO B MHLIEBOA.
Mepuc MapKi 6Gbina
" WcbiTaHa gnA
370/ NPUPOAHOI CXEMbI KOPMAIEHHA.

CoBer oTHOCHTeNbHO CockM MMoToKoM MonoKa ynpasnaeT
pebeHoK.

Markuit 100% cunukoH PacTaruBaetca u uarubaerca ana
ONTUMATBHOT CKATUA.

BHyTpeHHHe BepTUKaNbHbIe CKNAZKM YKpEnnAT CTpyKTypy
COCKM, AenaA ee YCTOMYMBOIA K paspywwenHio.

YHuKanbHblit Au3aitH c nocTeneHbIM HaknoHom OBecneunsaet
712BHbiE NIePUCTAbTHYLCKUE ABIKEHIS A3bIKA.

LUIMpokas TeKCTypHas 0CHOBa COCKM [INA NETKOTO CXBATbIBAHMA U
IDGEKTUBHOO COCAHIA.

6. AVS™ YmeHbluaeT NoCoC BO3AYXa, KOTOpbiii ABARETCA
BO3MOXHOI NPUYMHOI KWK,

~

w

tad

v

0/1Ha YacTb, a UMEHHO COCKa, UMeeT 04eHb NPOCTOil AN3ailH,
W CylecTBYET AnA MeANeHHDIX, CPEHUX U GbICTPbIX NOTOKOB.
MonoKa.

TpyAHoe BTeueHie
NIepBbIX 6 MecALIeB Xu3HM pebenKa. [pyaHoe BckapmanBaHme
CUEXWBaHYIe FPYAHOTO MOMOKa JIONKHO BbITb XopOLWO 0CBORHbI,
npeXie YeM NEpexoAUTL K UCONb30BaHHI0 By TbINOUKH U COCKH.

MHCTPYKUMA K NpUMEHeHMIo: 3areiiTe HeoGXOAUMOE KOTHYECTBO
KIVIKOCTH 1 3aKDYTUTe 3aKpy4MBaIOLLYIOCA KpBILUKY. llogorpes B
MUKPOBOTIHOBOI NlevKe He COBeTYeTcA. Eci Bbi pewie noorpeTb
11y B MUKPOBOTIHOBO Neyk, He 3aKPbIBaiTe GYTbiKY KpbILKOIA.
Mpn ii neun (Y, BOPOTHHK
WKpbiLwKy. Mepen it
W BCEIa NpoBepAiTe TeMMEPaTypy MOOKa Nepef] Tem, Kak AaaTb
61

X0powo B36

2-3 CeKyHAHOrO pUTMa.

2. Bam MoeT noHafo6uTbCA Gonblas WM MeHblwas noaywKa
Ana rpynu. MlonpobyiiTe Apyrylo NOAyLKY ANA FYAW, KoTopan
€CTb BTOM KoMMeKTe. [TpOKOHCYMBTHPYHTECh € Bpadom
OTHOCHTE/IbHO KaYecTsa i pasmepos.

TpypHOe BCKapMNMBaHHe C NOMOLLbIO
nepucTanbTHyeckoii cocku NaturalWave™

I1a nepuc €OCKa MapKu
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i . 1] ofxeub por
pebeky. H iiTe rpyAHOE MONOKO B ii neun,
TaK Kak MUKPOBOTIHbI H3MEHAIOT COCTaB MOnoKa. llepes nepabint
UCNONIb30BaHHEM NIOUHCTITe W3enve. HTo6bi 06ecnediTs rurvieny
U3/lenAs, epes UCONIb30BaHHeM N0I0XHTe Cocky W ByThiky co
BCeMIt €€ KOMIOHEHTaMit B KANALLYI0 BOAY Ha 5 MAHYT. llpexae, yem
TIEPEHOCHTb HaNONHEHHYIO Gy TbINKY, yGeauTeCh, 4To OHa 3aKpbiTa U ee
KpbiLlIka HaXOAWTCA Ha Mecte. lTbiTasch PAcIONOXMTH COCOK B LieKTpe
KPbILIKW, 4T00bI 33A€MCTBOBATL GYHKLMIO “3aLLMTbI OT NpoTeye”
B3T0M U3NIAN.

Yuerka: I'Iepen NepBbIM HCNONb30BAHUEM NONOXUTE COCKY U
ﬁyYthy B KUNALLYI0 BOAY HA 5 MUHYT, OXNajuTe U TWWaTenbHo
0NoN0CHMTE BCe YacTh ByTbinoukM. 3T0 HeO6X0RUMO 1N rapaHTH

rurueHbi. COOTBETCTBEHHO, G TBINOUKY MOXHO MOMBITS B BEPXHEM
OT/jeneHN N0CYA0MOEYHOIt MALIMHbI 1 CTEPUNU30BATb (OTKPbITOI)
KaK B MUKDOBOTHOBOIA ey, Tak 1 C OMOLLbIO CTIEWHabHOTO.
Crepuan3atopa. Beeraa Moiire Bee uacTi 6yTbinouku cpasy noce
Kaxp0ro ucnonb3osanys. MoiiTe u3genvie B Tennoii MbinbHoii Boe 1
Moiire nepen kaxabim
(Gopxa: TujaTenbHo BbiCyLUIMB, BCTaBbTe NUTAOLLMIi COCOK Yepe3
BeDX HaBIHUMBAIOWIeNCA Yalwk. HajlexHo 3akpeniTe vauy Ha
ropmbiLIKe ByTbinki.

Kpbitwka

Cocka

Yawa

Fep

Bcrasbre cocky
Byawy
byTbinka
Mepb1 npepoctopoxHocT: Koraa Bbi He nofib3yetecs n3ennen,
XPaHUTe €10 B CyXOM TeMHOM MecTe. Beergia ucnonb3yjiire 31o
NPOAYKT N0A HabnioZieHvem B3pocnbiX. He ounwiaiiTe, He xpauTe
WHe ﬂO"y(KaWE KOHTAKT 3700 U3J€NUA C pacTBOPUTENAMMU
WK arpeccMBHBIMU XMMUKaTaMK. 310 MOXET NpuBeCTU K ero
NoBpeXAeHNI0. He octasnaiite 310 n3penue NoA NPAMbIMK
(CONHEYHbIMM Iy4aMu UNKU NOA BAUAHKE TeNNa, U He 0CTaBAAiiTe ero
B pacTgope (“MeTob ¢ ) nonbue,
4eM pekomerAyeTca. He pasorpeBaiite UAKOCTb, NOMelL|aA Yaulky
HeNOCPE/ICTBRHHO Ha Fa30BY10 WM EKTPHYECKYI0 KOHOPKY,
nnuTy, B P Y1 nTA.

NPEAYNPEXEHUE ana Ge3onacHocTH 1 30poBbA Ballero
pe6enka! Beerga ucnonb3yiite 310 NpogyKT noA HabnioaeHuem
B3p0CnbIX. HiKOT3a He HCronb3yiiTe COCki A1 KopMeHiA B
KayecTe Cocku-NyCTbILIKA. HenpepbiBHe i AnTeNlbHoe Cocakite
KIIKOCTeI MOXeT NIpUBECTH K pa3BUTINlo Kapieca Bcersia nposepsiite
A nepes Xparue ace
KOTOPBIMM BbI He NOMIb3yeTech, B HEROCTYNHOM AA feTeii mecTe. He
0CTaBAAiTe pe6enKa HagguHe C MHTbeBbIM 060pyA0BaHIeM 13-3a
DHCKa yylba, Majiekue peGeHKa w eci u3genue pasobpan.

MPEAYNPEXAEHME: Kapuec y feteii panHero Bo3pacra MoxeT
BO3HUKTH AdXe NPH NIOTPEGACHMM HECTAZIKIX HNIUTKOB. 370 MOXeT
TIDOW30/iTH, €CTH eBieHky pa3peuaeTca Nofb30BaTbeA GyToinKoi
/ dalwKol B TedeHute ANVTEbHOTO BPeMeHH fHeM 1 0CoBerHo
HOUbI0, KOA CTIOHOOTAENEHIE YMeHbLIAETCH, WM KOTia u3Aenne
Cnob3yeTeA Kak MyCTbiluka. He ocTaBniiTe cocky nof npAMbiMit
COMHEUHbIMM Ty4aMH WK NOf BO3Ae/CTBIEM Tenna, U He ocTagnAiiTe
€€ B le3uHQUUYpYIoLLIEM PaCTBOPe («MeToAbl CTepUAM3aLIM’)
[0nbLLE, YeM PEKOMEHYETCA, NOCKONbKY 3T0 MOKET ee M0BPeAHTb.
iiTe ee nepes KaKabIM Beibpocete
€@ NIpH NepBbIX NIPH3HaKaX NOBPEXKAIEHNA WM 0CnaBneHUA.
3amensiiTe cocky Kaxbie 7 Heienb U3 coobpaxennii Gesonacoct
W TWUeHl. BbI6pOCoTe ee NpH NEpBbIX NpU3HAKX OBPeXeHHA
Ak ocnabneHns. JInA IPOBEPKN CCKM PACTAHTe ee B PasHbix
HanpaBneHax.

BHUMAHME: Hekotopble CoKit CTepUTIbHbIE, 1 PACTBOPbI MOTYT
ClenaTh CUIMKOH HENPO3PAUHBIM. 3T0 COBCM HE MeHAeT ero
cgoiicts. He i MOII0KO B i
TIewl, TaK KaK MUKPOBOTIHbI U3MEHAIOT COCTaB Monoka. Mogorpes

B MOXET 033Tb BbICOKIE
3

Vi TOPOXHbI NPH UC
it neuu. Beerpa i P

Ny, 4ToGbl 0BecnewTh paBHOMEpHOE pacnpesenchue Tenna, i
npOBEpAiTe ee TeMNepaTypy Nlepe/ TeM, Kak AABaTb AETAM.

NPEAYNPEMXAEHME: YnakosouHble MaTepanbi He ABAAIOTCA
4aCTblo AAHHOTO NPOAYKTA. [1nA 6e30nacHoCT BaLLero pefenka
CHUMUTE U BbIGPOCHTE BCe YNaKOBOUHbIE MaTepHabl nepea
MCNoNb30BaHNEM 3TOTO U3AENHA, HO yuTaitte XPaHWTe MHCTPYKLIMK
AN noc B i neyn
0CTaBATH OTKPbITBIM.

M Lansinoh L i
Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti
Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B
Gaziemir/ lzmir/ Turkiye
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